
Tatıans Diıatessaron und sein Verhältnıs
ZUT altsyrıschen und altgeorgischen Überlieferung
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Joseph Moljitoar

(Fortsetzung)
Decollatıo Iohannıs Baptıstae
(Mt „‚3-12; Me ‚17-29)

Mt 14,6bTatians Diatessaron und sein Verhältnis  zur altsyrischen und altgeorgischen Überlieferung  von  Joseph Molitor  (Fortsetzung *)  85. Decollatio Iohannis Baptistae  (Mt 14,3-12; Mo 6,17-29)  Mt 14,6b ... saltavit** = syc + sys + syp.  geo : saltabat.  [cf. Mc 6,22b] sys (syc Lücke) : et saltavit.  syPp : saltavit.  geo : et (om et Op?) saltabat.  Mt 14,8b ... manda adducentes (=ut adducant) caput Iohannis Baptistae.  syC + sys : da mihi huc in patena caput Iohannis Baptistae = syp.  geo : commoda mihi (mihi-commoda Tb) hic (adv.) disco caput Iohannis  Baptistae.  Mt 14,11a ... super patenam caput eius.  syc + sys : et adduxerunt caput <eius> Iohannis in patena.  syp : et adduxit (cf. Mc, 6,28) caput eius in patena,.  geo : et attulerunt caput eius disco.  [cf. Mc 6,28a] syc + sys : et adduxerunt id in patena.  syp : et adduxit in patena.  geo : et attulit (recepit = cepit OT) caput eius super discum (patenä OÖT).  Es jst reichlich wenig, was uns hier an Tatiantext zur Verfügung steht.  Aber soviel lässt sich erkennen, dass nur der Matthäustext und zwar wieder  in freier Umschreibung (wie Mt 14,8b) zugrunde gelegt ist und nicht Markus  (erst recht nicht Mk 6,24). Mt 14,11a entspricht caput eius der Peschitta  und der altgeorgischen Überlieferung.  * Vgl. OrChr 53 (1969) 1-88.  ** Vetus Evangelium Syrorum et exinde excerptum Diatessaron Tatiani ed. I. Ortiz de  Urbina = Biblia Polyglotta Matritensia VI (Madrid 1967) S. 242 ff,saltavıt * * SYC SYS SYyY
CO saltabat

[ef. Me SYS (SYC Lücke) et altavıt
SYP altavıt
CO et (om et Op () saltabat.

Mt 14,8bTatians Diatessaron und sein Verhältnis  zur altsyrischen und altgeorgischen Überlieferung  von  Joseph Molitor  (Fortsetzung *)  85. Decollatio Iohannis Baptistae  (Mt 14,3-12; Mo 6,17-29)  Mt 14,6b ... saltavit** = syc + sys + syp.  geo : saltabat.  [cf. Mc 6,22b] sys (syc Lücke) : et saltavit.  syPp : saltavit.  geo : et (om et Op?) saltabat.  Mt 14,8b ... manda adducentes (=ut adducant) caput Iohannis Baptistae.  syC + sys : da mihi huc in patena caput Iohannis Baptistae = syp.  geo : commoda mihi (mihi-commoda Tb) hic (adv.) disco caput Iohannis  Baptistae.  Mt 14,11a ... super patenam caput eius.  syc + sys : et adduxerunt caput <eius> Iohannis in patena.  syp : et adduxit (cf. Mc, 6,28) caput eius in patena,.  geo : et attulerunt caput eius disco.  [cf. Mc 6,28a] syc + sys : et adduxerunt id in patena.  syp : et adduxit in patena.  geo : et attulit (recepit = cepit OT) caput eius super discum (patenä OÖT).  Es jst reichlich wenig, was uns hier an Tatiantext zur Verfügung steht.  Aber soviel lässt sich erkennen, dass nur der Matthäustext und zwar wieder  in freier Umschreibung (wie Mt 14,8b) zugrunde gelegt ist und nicht Markus  (erst recht nicht Mk 6,24). Mt 14,11a entspricht caput eius der Peschitta  und der altgeorgischen Überlieferung.  * Vgl. OrChr 53 (1969) 1-88.  ** Vetus Evangelium Syrorum et exinde excerptum Diatessaron Tatiani ed. I. Ortiz de  Urbina = Biblia Polyglotta Matritensia VI (Madrid 1967) S. 242 ff,manda adducentes (ut adducant) capu ohannıs Baptistae.
SVC SYS da mıhıj hue In patena cCapu ohannıs Baptıstae SYP
CO commoda mıh1 (mıh1-commoda T’b) hIie adv.) d1isco capu ohannıs

Baptıstae.
Mt 14,11aTatians Diatessaron und sein Verhältnis  zur altsyrischen und altgeorgischen Überlieferung  von  Joseph Molitor  (Fortsetzung *)  85. Decollatio Iohannis Baptistae  (Mt 14,3-12; Mo 6,17-29)  Mt 14,6b ... saltavit** = syc + sys + syp.  geo : saltabat.  [cf. Mc 6,22b] sys (syc Lücke) : et saltavit.  syPp : saltavit.  geo : et (om et Op?) saltabat.  Mt 14,8b ... manda adducentes (=ut adducant) caput Iohannis Baptistae.  syC + sys : da mihi huc in patena caput Iohannis Baptistae = syp.  geo : commoda mihi (mihi-commoda Tb) hic (adv.) disco caput Iohannis  Baptistae.  Mt 14,11a ... super patenam caput eius.  syc + sys : et adduxerunt caput <eius> Iohannis in patena.  syp : et adduxit (cf. Mc, 6,28) caput eius in patena,.  geo : et attulerunt caput eius disco.  [cf. Mc 6,28a] syc + sys : et adduxerunt id in patena.  syp : et adduxit in patena.  geo : et attulit (recepit = cepit OT) caput eius super discum (patenä OÖT).  Es jst reichlich wenig, was uns hier an Tatiantext zur Verfügung steht.  Aber soviel lässt sich erkennen, dass nur der Matthäustext und zwar wieder  in freier Umschreibung (wie Mt 14,8b) zugrunde gelegt ist und nicht Markus  (erst recht nicht Mk 6,24). Mt 14,11a entspricht caput eius der Peschitta  und der altgeorgischen Überlieferung.  * Vgl. OrChr 53 (1969) 1-88.  ** Vetus Evangelium Syrorum et exinde excerptum Diatessaron Tatiani ed. I. Ortiz de  Urbina = Biblia Polyglotta Matritensia VI (Madrid 1967) S. 242 ff,DPabenam cCapu eLUS,

SYC SYS et adduxerunt capu < e1us > ohannıs In patena.
SYP et adduxıt (GE. Me, 6,28) capu eTUS In patena.
CO et attulerunt cCapu eIus disco.

[cf. Me a SVYC SYS et adduxerunt 1d ın patena.
SYD et adduxıt ın patena.
SCO et ttuht recepıt cepit O'T) Capu e1IuUSs dıiscum (patenä OT)
Kq ıst reichlich wen1g, W a uUuns 1eTr Tatıantext ZUTL Verfügung steht.

ber sovJıel lässt sıch erkennen, ass NUTr der Matthäustext, und Z W ar wıeder
ın freıler Umschreibung (wıe Mt 14,8b zugrunde gelegt ist und nıcht Markus
ers recht nıcht 6,24). Mt 51  a entspricht cCapu e1IUSs der Peschıtta
un der altgeorgischen Überlieferung.

Vgl OrChr 53 18  0
Vetus Kvangelium Syrorum et exinde eXcerptum Diıatessaron Tatiani ed. Ortiz de

Urbina Biblia Polyglotta Matritensia VI (Madrid 249 FE



Molitor

De passıone lesu ın lerusalem
(Lc 13,31-33)

Le 13,32Molitor  86. De passione Iesu in Ierusalem  (Le 13,31-33)  Le 13,32 ... vulpes:  syc + sys + syp + geo : vulpi.  Nur die Bezeichnung des Herodes Antipas als Fuchs ist uns erhalten  geblieben !  87. Multiplicato panium  (Jo 6,1-17)  Jo 6,12b .  colligite*? vos fragmenta ne omnino pereat quicquam.  SYC  colligite*® fragmentum quodlibet quae superfuerunt ne ommnino  quicquam pereat.  sys : colligite*8 fragment(a) quae superfuerunt ne quicquam pereat.  syp : colligite*® fragmenta quae superfuerunt ne pereat quicquam.  geo  congregate (+ ilud Tb) superfluum fragmentorum istorum (om  istorum OT) ne (ne-forte quid OT) pereat.  Jo 6,14b Hic [est] propheta super quem (= de quo) dietum est quod venit  (part. praes. ?) in mundum.  syc + sys : Vere hic est (Hic-est vere sys) propheta qui venit (part. praes. ?)  in mundum.  syp : Vere hic-est propheta qui venit (part. praes.!) in mundum.  geo : Vere hic est (Hic est vere OT) propheta qui venturus fuit (= erat)  (venerat OT) ad-regionem (= in mundum).  Jo 6,16-17 Et cum factus-est vesper surrexerunt discipuli, (17) insederunt in  navim ut venirent in Capharnaum.  syC + Sys  Cum autem (Et cum sys) factus-est vesper, descendit is et  discipuli eius (descenderunt discipuli eius sys) in (= ad) mare; (17) et  insederunt in navi et veniebant in regionem-ultra-sitam maris (om  maris sys).  syp : Et cum factus-est vesper descenderunt discipuli eius in (= ad)  mare; (17) et insederunt in navi et veniebant in regionem-ultra-sitam  in Capharnaum.  geo : Et ut-primum (= cum) advesperavit (invesperavit OT) degressi-sunt  (deorsum ierunt OT) discipuli eius in maris marginem illam (eius in  mare OT); (17) et insederunt (intraverunt OT) in navim, transibant  (et veniebant trans OT) mare illud ad Capharnaum-versus.  47  48 yın verb. congregare.vulpes.
SYC SYyS SYP CO vulpı.
Nur dıe Bezeichnung des Herodes Antıpas alg Kuchs ist uUunNnS erhalten

geblieben © ——

Multiplicato panıum
(Jo 6,1-17

Jo 6,12b collıgıte+7 VOS fragmenta OMNUNO pereat qul1cquam.
SYC collıgıte48 fragmentum quodlıbet QUAaC superfuerunt OMNINO

qu1cquam pereat.
SYyS collıgıte48 fragment(a) QUAaE superfuerunt qul1cquam pereat.
SYP O  gıbe {ragmenta UYUAaC superfuerunt pereat Qulcquam.
CO CONgregate (+ Ilud T'b) superfluum iragmentorum istorum (om

iıstorum O'TL) (ne-forte quı1d ÖT) pereat.
Jo 6,14b Hıc es propheta P de QuUO) drctum est quod venıt

Dart. C) ın mundum.
SYC SYS Vere hıe est (Hic-est GTe SyS) propheta qul enıt nart C)

ın mundum.
SYP Vere hıc-est propheta Quı enıt nart. ') 1n mundum.
CO Vere hıec est (Hıc ET eTe O%) propheta qul Vventurus fınt ET erat

(venerat OL) ad-reg1ionem I! In mundum).
Jo ‚16-1 O: factus-est VE6ESDEI sSsurreterunNnt discıpuli, (&@) insederunt ın

avım ut venırent In Capharnaum.
SYC SYS (um autem ÖOu. SyS) factus-est VESDET, descendiıt IS et

dıscıpulı eE1IUSs (descenderunt dıscıpulı e1USs SyS) ın n ad) mare ; (17) et,
insederunt 1ın avı et venlebant ın reg1onem-ultra-sıtam MAaTIS (0om
MarTIısS SyS)

SYP (SU0A factus-est VESPECI descenderunt dıscıpulı e1IUSs 1ın P ad)
INAare , (17) ei, insederunt Iın NnAavı et venlıebant ın reg1onem-ultra-sıtam
ın Capharnaum.

CO Kt ut-prımum PE cum) advesperavıt (invesperavıt OL) degressi-sunt
(deorsum lerunt OT) dıiscıpulı e1IuUs In MAarTIS margınem ıllam (e1US ın
INAaTe OM): (17) et, insederunt (intraverunt OT) 1ın Nnavım, transıbant,
(et venıebant Lrans OT) INaTe iıllud a Capharnaum-versus.

erb. CONGTEGATE,



Tatians Diatessaron

Die Fragmente dieses Abschnitts, ach tatıanıscher Art ziemlich freı
gestaltet, basıeren ausschliesslich auf dem Johannestext. Dabe1 fehlt
nıcht Berührungen mıt der altsyrıschen Version.

88 Ambulatıo INAaTe

(Mt 14,22-23 Me ‚45-52)
Mt 14,23 Kit OMINUS NOSTter ascendat merf.) <s1br > ın mMmontem a orandum.

SVYC SYS Kt CU. solvıt RE dımısıt) 6OS ascendut <sıbr > (om <1D1 SyS)
ın montem solus ad orandum.

SYP H C solvıt OE dımiısıt) turbas ascendat ın mMmontem solus a OTa
dum

CO KEt ut-prımum dımisıt populum ıllum, ascendat 1n montem
solum.

(er. Me 6,46| SYyYS (SyC Lücke) Kt OU. solvıt ED dımısıt) CcOS, „bat 1n montem
. orandum.
SYP Et 98 solvıt E dımısıt) eEOS Hr (Dart.) ın montem a orandum.
TCO [Dr ut se-abdıcavıt 1pse a) populo ıllo (se-abdıcavıt ıllıs et

UO'L) JTESSUS-EST 50l montem (ılle (0om iılle Op) ascendat a montes O'T)
ad-adorandum.

Mt Ambulavıt ıntra INaTe E 1ın med10 marıs).
SYC SYS dum ambulat INare SYP
CO venıt ad-e0s lesus ambulando ( —+ Uud (om Iud 1 9) @T)

lef. Me SYS (SyC Lücke) dum ambulat SYD
CO ambulabat, INatfe

MtTatians Diatessaron  3  Die Fragmente dieses Abschnitts, nach tatianischer Art ziemlich frei  gestaltet, basieren ausschliesslich auf dem Johannestext. Dabei fehlt es  nicht an Berührungen mit der altsyrischen Version.  88. Ambulatio super mare  (Mt 14,22-23 = Mc 6,45-52)  Mt 14,23 Et Dominus noster ascendit (perf.) <sibi> in montem ad orandum.  syc + sys : Et cum solvit (= dimisit) eos ascendit <sibi> (om sibi sys)  in montem solus ad orandum.  syp : Et cum solvit (= dimisit) turbas ascendit in montem solus ad. oran-  dum.  geo : Et ut-primum dimisit populum illum, ascendit in montem orare  solum.  [cf. Mec 6,46] sys (syc Lücke) : Et cum solvit (= dimisit) eos, ibat in montem  ad orandum.  syp : Et cum solvit (= dimisit) eos it (part.) in montem ad orandum.  geo : Et ut se-abdicavit ipse ex (= a) populo illo (se-abdicavit illis et  OT) gressus-est ad montem (ille (om ille Op) ascendit ad. montes OT)  ad-adorandum.  Mt 14,25b Ambulavit intra mare (= in medio maris).  syc + sys : dum ambulat super mare = syp.  geo : venit ad-eos Iesus ambulando (+ super mare illud (om illud Tb) OT).  [cf. Mc 6,48b] sys (syc Lücke) : dum ambulat super aquas = syp.  geo  ambulabat super mare.  Mt 14,27b ... Ego sum, ne timeatis.  syc + sys : Roboramini (0apoeıTe sys), ego sum, ne timeatis.  syp : Confortamini, ego sum, ne timeatis.  geo : Audaces estote, ego sum, ne timeatis.  [cf. Mc 6,50b] sys (syc Lücke) : 0apoeıre, ego sum, ne timeatis.  syp : Confortamini, ego sum, ne timeatis.  geo : Firmi (animati OT ; animosi 1329) estote, ego sum.  Mt 14,29b ... descendit (Simon) et ambulavit super mare.  sys (syc Lücke)  et descendit Simon Cephas ex navi*® et ambulabat  Super Mare.  syp : et descendit Cephas ex navi® et ambulat (part.) super aquas.  geo  et provectus-est (= .descendit) a-navi Petrus (descendit Petrus  a-navi et OT) ambulabat super aquas (mare Tb; aquas illas OT).  129 <hıssaw wie Jo 6,17 bei allen syrischefi Zeugen.  50 a\ K akk. elippu f.Kıgo Su. tımeatıs.
SYC SYS Roboramıiını (OapoeıTeE SyS), CDO Su tımeatıs.
SYP Confortamıin], CDO Su tıimeatıs.
SCO Audaces eStOTe, CDO Su tımeatiıs.

Kr Me SYS (SyC Lücke) OapTELTE, CO Su. tımeatıs.
SYP Confortaminı, CDO Su tiımeatıs.
CO FKırmı (anımatı Ö anımosı 1329 estOote, C9O Su

MtTatians Diatessaron  3  Die Fragmente dieses Abschnitts, nach tatianischer Art ziemlich frei  gestaltet, basieren ausschliesslich auf dem Johannestext. Dabei fehlt es  nicht an Berührungen mit der altsyrischen Version.  88. Ambulatio super mare  (Mt 14,22-23 = Mc 6,45-52)  Mt 14,23 Et Dominus noster ascendit (perf.) <sibi> in montem ad orandum.  syc + sys : Et cum solvit (= dimisit) eos ascendit <sibi> (om sibi sys)  in montem solus ad orandum.  syp : Et cum solvit (= dimisit) turbas ascendit in montem solus ad. oran-  dum.  geo : Et ut-primum dimisit populum illum, ascendit in montem orare  solum.  [cf. Mec 6,46] sys (syc Lücke) : Et cum solvit (= dimisit) eos, ibat in montem  ad orandum.  syp : Et cum solvit (= dimisit) eos it (part.) in montem ad orandum.  geo : Et ut se-abdicavit ipse ex (= a) populo illo (se-abdicavit illis et  OT) gressus-est ad montem (ille (om ille Op) ascendit ad. montes OT)  ad-adorandum.  Mt 14,25b Ambulavit intra mare (= in medio maris).  syc + sys : dum ambulat super mare = syp.  geo : venit ad-eos Iesus ambulando (+ super mare illud (om illud Tb) OT).  [cf. Mc 6,48b] sys (syc Lücke) : dum ambulat super aquas = syp.  geo  ambulabat super mare.  Mt 14,27b ... Ego sum, ne timeatis.  syc + sys : Roboramini (0apoeıTe sys), ego sum, ne timeatis.  syp : Confortamini, ego sum, ne timeatis.  geo : Audaces estote, ego sum, ne timeatis.  [cf. Mc 6,50b] sys (syc Lücke) : 0apoeıre, ego sum, ne timeatis.  syp : Confortamini, ego sum, ne timeatis.  geo : Firmi (animati OT ; animosi 1329) estote, ego sum.  Mt 14,29b ... descendit (Simon) et ambulavit super mare.  sys (syc Lücke)  et descendit Simon Cephas ex navi*® et ambulabat  Super Mare.  syp : et descendit Cephas ex navi® et ambulat (part.) super aquas.  geo  et provectus-est (= .descendit) a-navi Petrus (descendit Petrus  a-navi et OT) ambulabat super aquas (mare Tb; aquas illas OT).  129 <hıssaw wie Jo 6,17 bei allen syrischefi Zeugen.  50 a\ K akk. elippu f.descendit (Sımon) et ambulavıt INATE

SYS (SyC Lücke) et descendit Sımon Cephas navı4? et ambulabat,
INATE

SYP et descendıit Cephas Na vı>0 et ambulat (Dart.)
CO et, provectus-est T descendit) a-NAaVl Petrus (descendit Petrus

a-Navı et OT) am bulabat SUPEL' aAQUAS (mare iıllas OL)

ML1D W1e Jo 617 bei allen syrischen Zeugen.
zaakk elippu



Molitor

Mt Tımuit, coepit mergi.
SYS (SyC Lücke) tiımult et coepit merg1 SYD
JCO pertimut et, coepit mergı.

Mt Modicae fıdel<4  Molitor  Mt 14,30b Timuit, coepit mergi.  sys (syc Lücke) : timuit et coepit mergi = syp.  geo : pertimuit et coepit mergi.  Mt 14,31b Modicae fidei ...  syc + sys : modicae (deficiens syc) fidei.  syp : modicae fidei = geo.  Mt 14,32 Cum venit enim Dominus noster et ascendit in navim*? is (= ipse)  et Simon, cessavit ventus.  syc + sys : Et cum ascendit (ascenderunt sys) in navim*? cessavit (destitit  sys) ventus.  syp : Et cum ascenderunt in navim® cessavit ventus.  geo : Et ubi-primum (= cum) ascenderunt illi in navim illam, eis-cessavit  (cessavit OT) ventus ille.  [cf. Mc 6,51a] sys (syc Lücke) : Et ascendit ad eos in navim%? et cessavit  ventus = syp.  geo : Et aggressus-est (= ascendit OT) cum illis in navim illam (om illam  OT 1329) et cessavit ventus ille.  Mt 14,33 Venerunt adoraverunt eum et dicunt (part.) ei : Vere Filius es Dei.  syc + sys : Et appropinquaverunt illi qui in navi*®, adoraverunt et dixerunt :  Vere Filius es (tu es Filius sys) Dei.  syp : Et venerunt illi qui in navi®, adoraverunt et dixerunt : Vere Filius  es Deli.  geo : Qui autem fuerunt in navı illa (in navi illa fuerunt OT), accesserunt  adoraverunt illum et ei-loquebantur : Vere Filius Dei es tu.  In dieser Perikope haben wir es trotz aller tatianischen Freiheiten offen-  sichtlich nur mit Matthäustext zu tun. Die Einschiebung Dominus noster  (Mt 14,23,32) könnte durch Liturgische Verwendung (Lektionar!) bedingt  sein (vgl. Nr. 64).  89. Sermo eucharisticus in Capharnaum  (Jg 6,22-72)  Jo 6,30 ... Quod signum fecisti (facis ?') ut videamus et credamus in te?  syc + sys : Quod signum ergo (om ergo sys) facis ut videamus et credamus  in te (4- Quid agis syc) ?  syp : Quod signum facis ut videamus et credamus in te? Quid agis?  geo : Quod prodigium facies (operaris OT) ut videamus et credamus  (+ in te OT)? Quid operaberis (operaris OT)?  Jo 6,31 Patres nostri manna ederunt (= manducaverunt) ... sicut seriptum-  est : Panem e (= de) caelo dedit eis.  syc + sys : Patres nostri manna ederunt (= manducaverunt) in desertoSVYC SyS modıicae (deficıens SYC) fıde1
SYP modicae fıdel SCO

Mt 14,32 (Cum venıt enım OMINUS NOSTer et ascendat ın navım4d? 1s e 1pse)
et STMON, cessavıt ventus.
SYC SYS Kit Cu. ascendat (ascenderunt SyS) 1n navım4a? cessavıt (destitit

SyS) ventus
SYP Kit O ascenderunt 1n navım > cessavıt ventus.
CO 16r ubı-prımum SE CUm) ascenderunt ıllı 1n navım ıllam, el1s-cessavıt

(cessavıt OT) ventus ille
[e£. Me @& SYS (SyC Lücke) Kit ascendıt ad eOS ın navım4d? et cessavıt

ventus SYP
FCO Kit aggressus-est PE ascendıt O'T) CUu ıllıs ın avım ıllam (0om ıllam

1329 et cessavıt ventus ılle
Mt 14,33 Venerunt adoraverunt e et dieunt (Darı el Vere Fılzus Deı
SYC SyYS Kit appropınquaverunt ıllı Quı In Navlı49, adoraverunt et dixerunt

Vere Kıllus es (tu es Kıllus SyS) Deı
SYP KEt VDVENETUN: ıllı quı1 In navı®9, adoraverunt et dıxerunt Vere Fıllus

De1
CO uı autem uerunt ın Navı ılla (ın Navı ı1l uerunt O'T), accesserunt

adoraverunt ıllum et, e1ı-1o0quebantur Vere Kıllus De1 Iu
In diıeser Perıkope haben WIT TOLZ aller tatıanıschen FKreiheiten offen-

siıchtlich 1Ur mıt Matthäustext tun. Die Kınschiebung Dominus noster
(Mt 14,23,52) könnte durch hıturgische Verwendung (Lektionar !) bedingt
seın (vgl. Nr 64)

Sermo eucharısticus ın Capharnaum
(Jo 6,22-72)

Jo 6,50<4  Molitor  Mt 14,30b Timuit, coepit mergi.  sys (syc Lücke) : timuit et coepit mergi = syp.  geo : pertimuit et coepit mergi.  Mt 14,31b Modicae fidei ...  syc + sys : modicae (deficiens syc) fidei.  syp : modicae fidei = geo.  Mt 14,32 Cum venit enim Dominus noster et ascendit in navim*? is (= ipse)  et Simon, cessavit ventus.  syc + sys : Et cum ascendit (ascenderunt sys) in navim*? cessavit (destitit  sys) ventus.  syp : Et cum ascenderunt in navim® cessavit ventus.  geo : Et ubi-primum (= cum) ascenderunt illi in navim illam, eis-cessavit  (cessavit OT) ventus ille.  [cf. Mc 6,51a] sys (syc Lücke) : Et ascendit ad eos in navim%? et cessavit  ventus = syp.  geo : Et aggressus-est (= ascendit OT) cum illis in navim illam (om illam  OT 1329) et cessavit ventus ille.  Mt 14,33 Venerunt adoraverunt eum et dicunt (part.) ei : Vere Filius es Dei.  syc + sys : Et appropinquaverunt illi qui in navi*®, adoraverunt et dixerunt :  Vere Filius es (tu es Filius sys) Dei.  syp : Et venerunt illi qui in navi®, adoraverunt et dixerunt : Vere Filius  es Deli.  geo : Qui autem fuerunt in navı illa (in navi illa fuerunt OT), accesserunt  adoraverunt illum et ei-loquebantur : Vere Filius Dei es tu.  In dieser Perikope haben wir es trotz aller tatianischen Freiheiten offen-  sichtlich nur mit Matthäustext zu tun. Die Einschiebung Dominus noster  (Mt 14,23,32) könnte durch Liturgische Verwendung (Lektionar!) bedingt  sein (vgl. Nr. 64).  89. Sermo eucharisticus in Capharnaum  (Jg 6,22-72)  Jo 6,30 ... Quod signum fecisti (facis ?') ut videamus et credamus in te?  syc + sys : Quod signum ergo (om ergo sys) facis ut videamus et credamus  in te (4- Quid agis syc) ?  syp : Quod signum facis ut videamus et credamus in te? Quid agis?  geo : Quod prodigium facies (operaris OT) ut videamus et credamus  (+ in te OT)? Quid operaberis (operaris OT)?  Jo 6,31 Patres nostri manna ederunt (= manducaverunt) ... sicut seriptum-  est : Panem e (= de) caelo dedit eis.  syc + sys : Patres nostri manna ederunt (= manducaverunt) in desertouod sıgnum ecıstı (facıs () ut videamus et eredamus 1n te %
SYC SYS uod sıgnum CIgO (0om Crg SyS) facıs ut videamus et eredamus

ın te ( —- Quıid agl SyC) %
SYP uod sıgnum facıs ut videamus et eredamus 1ın te % Quıid agıs ®
KCO uod prodıg1um facıes (Operarıs O'T) ut videamus et eredamus

(—+ iın te OT) ® Quid operaberıs (OperarTıs OT)%
Jo 6,51 Patres nostrı ederunt r manducaverunt)<4  Molitor  Mt 14,30b Timuit, coepit mergi.  sys (syc Lücke) : timuit et coepit mergi = syp.  geo : pertimuit et coepit mergi.  Mt 14,31b Modicae fidei ...  syc + sys : modicae (deficiens syc) fidei.  syp : modicae fidei = geo.  Mt 14,32 Cum venit enim Dominus noster et ascendit in navim*? is (= ipse)  et Simon, cessavit ventus.  syc + sys : Et cum ascendit (ascenderunt sys) in navim*? cessavit (destitit  sys) ventus.  syp : Et cum ascenderunt in navim® cessavit ventus.  geo : Et ubi-primum (= cum) ascenderunt illi in navim illam, eis-cessavit  (cessavit OT) ventus ille.  [cf. Mc 6,51a] sys (syc Lücke) : Et ascendit ad eos in navim%? et cessavit  ventus = syp.  geo : Et aggressus-est (= ascendit OT) cum illis in navim illam (om illam  OT 1329) et cessavit ventus ille.  Mt 14,33 Venerunt adoraverunt eum et dicunt (part.) ei : Vere Filius es Dei.  syc + sys : Et appropinquaverunt illi qui in navi*®, adoraverunt et dixerunt :  Vere Filius es (tu es Filius sys) Dei.  syp : Et venerunt illi qui in navi®, adoraverunt et dixerunt : Vere Filius  es Deli.  geo : Qui autem fuerunt in navı illa (in navi illa fuerunt OT), accesserunt  adoraverunt illum et ei-loquebantur : Vere Filius Dei es tu.  In dieser Perikope haben wir es trotz aller tatianischen Freiheiten offen-  sichtlich nur mit Matthäustext zu tun. Die Einschiebung Dominus noster  (Mt 14,23,32) könnte durch Liturgische Verwendung (Lektionar!) bedingt  sein (vgl. Nr. 64).  89. Sermo eucharisticus in Capharnaum  (Jg 6,22-72)  Jo 6,30 ... Quod signum fecisti (facis ?') ut videamus et credamus in te?  syc + sys : Quod signum ergo (om ergo sys) facis ut videamus et credamus  in te (4- Quid agis syc) ?  syp : Quod signum facis ut videamus et credamus in te? Quid agis?  geo : Quod prodigium facies (operaris OT) ut videamus et credamus  (+ in te OT)? Quid operaberis (operaris OT)?  Jo 6,31 Patres nostri manna ederunt (= manducaverunt) ... sicut seriptum-  est : Panem e (= de) caelo dedit eis.  syc + sys : Patres nostri manna ederunt (= manducaverunt) in desertosicut scr1ptum-

est Panem Il de) caelo dedıt e1s
SYC SYS Patres nostr1 ederunt I manducaverunt) ın deserto
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sicut scr1ıptum-est Panem de) caelo dedıt eIs (—+ a.d edendum
manducandum) xıt eIs lesus SyC)

SYP Patres nostr1 ederunt I manducaverunt) iın deserto sıcut
INnan-scr1ptum-est Panem de) caelo dedıt eIs d edendum T

ducandum).
ICO Patres (nostrı ÖOYT) manducaverunt (manducabant O'T)

iıllud in-deserto (manna desertum O1); sıicut scr1ıptum-est Panem
caelorum (a-<super> caelo OT) commodavıt ıllıs ad-manducandum.

Jo 6,30a Panıs vıtae.
SYC SYS Kıgo SuÜu. panıs vıtae SYP CO

‚Jo 6,41bTatians Diatessaron  5  sicut scriptum-est : Panem e (= de) caelo dedit eis (4+- ad edendum  (= manducandum) dixit eis Iesus syc).  D  syp : Patres nostri manna ederunt (  ==  manducaverunt) in deserto sicut  z=  SE  Man-  scriptum-est : Panem e (=: de) caelo dedit eis ad edendum (  ducandum).  geo : Patres illi (nostri OT) manducaverunt (manducabant OT) manna  illud in-deserto (manna super desertum OT), sicut scriptum-est : Panem  caelorum (a-<super> caelo OT) commodarvit illis ad-manducandum.  Jo 6,35a ... Panis vitae.  syc + sys : Ego sum panis vitae = syp + ego.  Jo 6,41b ... Panis ille qui venit ex altitudine.  syc + sys : Ego sum panis qui descendit ex (= de) caelo = syp.  geo : Ego sum panis ille degressus (verb. descensus) a-<super>caelo  (qui a-<super>caelo degressus-sum OT).  Jo 6,44a Nemo venit ad. me nisi trahit eum Pater qui emisit me.  syc + sys : Nemo (+ enim syc) potest venire ad me, nisi is-quem trahit  Pater, qui emisit me.  syp : Nemo potest venire ad me nisi s trahit eum Pater qui emisit me.  geo : Nemo potest venire ad me nisi (si-<igitur> non OT) Pater, qui  me-misit (me-mittens Pater (Pater me-mittens Tb) meus OT) attraxerit  (conduxerit OT) illum (+ ad me OT).  Jo 6,50 Hic [est] panis qui descendit a (= de) caelo, ut edat (= manducet)  quis ex eo et moriatur ?  syc + sys : Hic-est (4+- autem syc) panis qui descendit a (= de) caelo,  ut edat (= manducet) quis ex eo et (+ non sys) moriatur.  syp : Hic-est autem panis qui descendit a (= de) caelo, ut edet (= man-  ducet) quis ex eo et non moriatur.  geo : Hic est panis ille a-<super>caelo degressus (verb. descensus) (qui  a-<super>caelo degressus-est OT), quia qui manducaverit ex hoc  (ut si<-igitur> aliquis manducaverit ex hoc (illo Op) OT), non morietur.  Jo 6,51 ... Omnis qui edet (= manducabit) ex pane meo vivet in aeternum  (verb. in aeternitatem) et panis is-quem dabo corpus meum est pr6 (verb.  super faciem) vita mundi datum.  syc + sys  is-qui (quod is qui syc) edet (= manducabit) ex pane meo  (pane hoc syc) vivet in aeternum, et panis is-quem ego dabo corpus  meum est prö vita mundi.  syp : et si quis edet (= manducabit) ex hoc pane vivet in aeternum, et  panis is-quem ego dabo corpus meum est prö vita mundi.  geo : qui (si<-igitur> quis OT) manducaverit (manducaverint Op) ex  pane hoc (ex hoc pane OT), vivet [usque] ad aeternitatem, et panis  ille (om ille OT), quem ego tradam (trado Tb) caro mea est, quam egoPanis olle quı venıt altıtudıine.
SYC SYS Kıgo Su panıs Qquı descendit E de) caelo SYD
ZCO Kıgo Sl panıs alle degressus (verb. descensus) a-<super>caelo

(quı1 a-<super>caelo degressus-Ssum OT)
Jo 6,44a Nemo venıt ad NısSı trahıt e Pater quı emisıt

SYC SYS Nemo enım SYC) potest veniıre d M Nnısı 1S-quem trahıt
Pater, Quı emiısıt

SYP Nemo potest enıre ad 181 s$% trahıt u Pater Qquı emuisıt
SCO Nemo potest venıre ad nNısSı (S1- <1g1ltur > NO  S O'L) ater, Qquı1

me-muiısıt (me-miıttens Pater (Pater me-mittens I’b) INEUS O'T) attraxerıt
(conduxerıt O'T) ıllum ( —+ a OT)

Jo 6,50 Hıc es panıs Qu1 descendit E de) caelo, ut edat manducet)
Qu1S et morlatur ®
SYC SYyS Hıc-est (+ autem SYC) panıs quı descendit PE de) caelo,

ut edat; DE manducet) Qqu1s et (+ NWNON SyS) orTlatur.
SYD Hıc-est autem panıs Qquı descendiıt > de) caelo, ut edet E I1an-

ducet) QuUI1S et NON moTIatur.
CO Hıec est panıs ille a- <super>caelo degrTessus (verb. descensus) (quı

a-<super>caelo degressus-est ÖT) qula Qu1 manducaverıt hoc
(ut 1 <-1g1ltur > alıquıs manducaveriıt hoc (1llo Op) OL); DO  S morietur.

28 6,91Tatians Diatessaron  5  sicut scriptum-est : Panem e (= de) caelo dedit eis (4+- ad edendum  (= manducandum) dixit eis Iesus syc).  D  syp : Patres nostri manna ederunt (  ==  manducaverunt) in deserto sicut  z=  SE  Man-  scriptum-est : Panem e (=: de) caelo dedit eis ad edendum (  ducandum).  geo : Patres illi (nostri OT) manducaverunt (manducabant OT) manna  illud in-deserto (manna super desertum OT), sicut scriptum-est : Panem  caelorum (a-<super> caelo OT) commodarvit illis ad-manducandum.  Jo 6,35a ... Panis vitae.  syc + sys : Ego sum panis vitae = syp + ego.  Jo 6,41b ... Panis ille qui venit ex altitudine.  syc + sys : Ego sum panis qui descendit ex (= de) caelo = syp.  geo : Ego sum panis ille degressus (verb. descensus) a-<super>caelo  (qui a-<super>caelo degressus-sum OT).  Jo 6,44a Nemo venit ad. me nisi trahit eum Pater qui emisit me.  syc + sys : Nemo (+ enim syc) potest venire ad me, nisi is-quem trahit  Pater, qui emisit me.  syp : Nemo potest venire ad me nisi s trahit eum Pater qui emisit me.  geo : Nemo potest venire ad me nisi (si-<igitur> non OT) Pater, qui  me-misit (me-mittens Pater (Pater me-mittens Tb) meus OT) attraxerit  (conduxerit OT) illum (+ ad me OT).  Jo 6,50 Hic [est] panis qui descendit a (= de) caelo, ut edat (= manducet)  quis ex eo et moriatur ?  syc + sys : Hic-est (4+- autem syc) panis qui descendit a (= de) caelo,  ut edat (= manducet) quis ex eo et (+ non sys) moriatur.  syp : Hic-est autem panis qui descendit a (= de) caelo, ut edet (= man-  ducet) quis ex eo et non moriatur.  geo : Hic est panis ille a-<super>caelo degressus (verb. descensus) (qui  a-<super>caelo degressus-est OT), quia qui manducaverit ex hoc  (ut si<-igitur> aliquis manducaverit ex hoc (illo Op) OT), non morietur.  Jo 6,51 ... Omnis qui edet (= manducabit) ex pane meo vivet in aeternum  (verb. in aeternitatem) et panis is-quem dabo corpus meum est pr6 (verb.  super faciem) vita mundi datum.  syc + sys  is-qui (quod is qui syc) edet (= manducabit) ex pane meo  (pane hoc syc) vivet in aeternum, et panis is-quem ego dabo corpus  meum est prö vita mundi.  syp : et si quis edet (= manducabit) ex hoc pane vivet in aeternum, et  panis is-quem ego dabo corpus meum est prö vita mundi.  geo : qui (si<-igitur> quis OT) manducaverit (manducaverint Op) ex  pane hoc (ex hoc pane OT), vivet [usque] ad aeternitatem, et panis  ille (om ille OT), quem ego tradam (trado Tb) caro mea est, quam egoOmnıs Qu„L edet P manducabıt) Pale INCO vıvet ın aeternum
ver ın aeternıtatem) et panıs 1S-quem dabo COTDUS INECUM est pTIO verb.

facıem) vıta mundı datum
SVC SYS 1S-qu1 quo 18 quı SYC) edet manducabıt) Pahe INECO

pane hoc SYC) vıvet 1ın aeternum, et, panıs 1S-quem CO dabo COTPDUS
INECUM est PprÖ vıta mundı.

SYP el S5% QuU1S edet E manducabıt) hoec DPane vıvet ın aeternum, et
panıs 1S-quem CDOO dabo estT PpTO vıta mundıl.

CO Quı (S1<-1g1tur > Qqu1s O'T) manducaveriıt (manducaverınt Op)
Dane hoc (ex hoc Dane OT); vivet usque| ad aeternıtatem, et panıs
ılle (om ille UO'L), QUEM COO tradam (trado 1’b) CAaro INneca est, UUa COO



Molitor

tradam propter vıtam reg10N1S M mMmundı) (tradam reg10N1 P ROa m N mundo)
propter vıiıtam I’b)

Jo 6,52b Vuomodo potest hıec COTPDUÜS are nobıs ®
SYC SYS Quomodo potest hıc are nobıs COTPÜS S UUÜNML 3, edendum
Z manducandum)

SYP Quomodo potest hıec COTDUS SUUÜUM are nobıs a edendum —Z 11 all-

ducandum)
CO Juomodo praevalens est, PE potest) hıe (quomodo ( —+ 1U Op)

potestas est U1C OT) commodare nobıs Carnen) ıllam (0m ıllam O'T)
SUamı (-+ a manducandum U'T) %

Jo 6,54a Is-quı edıt I! manducat) COTDOTE MCO et bıbıt sanguıne INecO

vıvıt Dart. fut.) In a4eternum

SYC SYS Kit (0m et SyS) 1S-Qu1 edıt PEr manducat) ( + aUutem SyS) COTPUS
MEeCUM (e1us SyS) et, bıbıt sanguınem INeUM (e1us SyS), habet »”ıtam aeter-
NCr verb. ın aeternıtatem).

SYP Is-quı edıt — Ka manducat) autem COT'DOTE INCO et bıbıt sanguıne
MCO, vitam 4eLernam

CO Quı manducaverıt (Qu1 autem manducabıt 1T b51 Carhnemn 1Neam et
bıberıt (bıbet 1’b51 sangummem MEUM, habebıt vıiıtam 4eternam

Jo 6,56 54.b Is-quı edıt PE manducat) COTPDUS WWMNECUNM et bıbıt sanguınem
12NeuUMm 18 iın et CDOO ın C  9 PE 54b) et CO resurgere-fac1am 58 ın dıe
postremo.
SYC SYS Is-quı edıt DE manducat) COTPDUS MMeCUM et bıbıt sanguınem

1INeuUMNl ın est (manel SYC) et CO In C (54b) et, CO resurgere-facl1am
eu. ın dıe postremo.

SYP Is-quı edıit O an manducat) COT’DUS McCcUM et bıbıt sanguınem Meum

In MANE| et CZO In C (54b) et, CO resurgere-fIac1am e 1ın dıe postremo.
CO uı manducaverıt (et Qqu1 manducabıt Tbö1 CAarnem 10264111 et bıberıt

(bıbet Tb51 sanguınem INCUNM, ılle Tb5ö1 <per> habıtabıt
(permanens est T’b51 et, CO Cu ıllo

Jo 6,60b Durum est verbum hoc
SYC SYyS Durum (quod durum SyS) est, verbum hoc (hoc verbum SYC)
SYP Durum est, verbum hoc
CO Durum est verbum istud (hoc 1'b51).

‚Jo 6,70b 1US vobıs Satanas est

SYC SYS et ( —+ ECCGcE SYC) et1am vobıs 11LUS SALANas est
SYP et, vobıs NUuS SALANas est.
CO et 1N1US vobıs daemon dıa bolus) est
Wır kennen schon ZAUT Genüge tatıanısche Kıgenart. Vers un 31

Öp hat Lücke bis Jo 6,69
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stellen WIT Verwandtschaft mıt altsyrıscher Überlieferung, dıesmal mıt
dem SINalsyrer, fest, In dem Kragment 41 b ıst der Ausdruck altıtudo
STa caelum wıeder sıngulär, desgleichen 449, dıe Verkürzung enıt
STA potest venIıre. ıst schwer verständliıch durch dıe Auslassung
VO  S 110  a VOL mor1latur, und der 1Inn des Herrenwortes ist 1U durch Annahme
elınes Kragesatzes retten ; auch der Curetonlianus hest Von 51
WIrd, VO  S der gesamten altsyrıschen Überlieferung mıtbezeugt, bıs ZU

Schluss der Perıkope TApE mıt COrPUS wledergegeben, W1€e schon, damals
1mM Alleingang, V O  S Tatıan 1m Johannesprolog (1,14) 52h ist vielleicht
eın Zufall, ass dıe Auslassung VO  a a manducandum auch VO Adysh-
Tetraevangehum, dem Kronzeugen der altgeorgıschen Versıion, vertreten
wırd. och mehr gılt das Zeugn1s der Peschıtta 5449, für das tatıanısche

COFrDOIE IO sanguıne INne  © Der Gebrauch VO  w Satanas STa dıiabolus
(V 70b) ist hler gemeınsyrısch.

De Aana tradıtıone Pharısaeorum
(Mt ‚ 1-20 Me (,1-25

Mt 15,4 Deus druxart (dıcıt C52) Honora patrem tuum et matrem tuUam ; qu1
maledıcıt patrı SUoO et matrı SUuU4ae MOTTEe (INf.) morTlatur.
SVC SYS Deus enım duxat (dıcıt €52) Honora patrem tuum et matrem

tuam et 1S-Qu1 maledıcıt patrı Sil et (aut SYC) matrı SUuae MOTte (onf.)
morTatur (occıdatur SYC)

SYP Deus enım drcat nart Honora patrem tuum et, matrem tuam ;
et 1S-Qu1 maledıcıt patrı SUuOoO et matrı 5SUae, morte (ınf.) morTlatur.

CO (Juia Deus duxnrt (1 Venerare (verb. cCaput faC) patrem et matrem
(honora patrem tuum et mMmatrem tuam O'T) et qu1 malıgnum loquetur
E maledicet) (malum dixerit P ca maledıxerıt) dixerit malum Up)
propter patrem 21 (vel et Op) propter (om propter Op) ma_trem
MoOrTrte (om morte OT) morTIlatur.

kE Me 710 SYS (SYC Lücke) Moyses enım dıxıt (dicıt C52) Honora patrem
tuum et matrem tuUam ; et qul maledıcıt patrı SÜ: et matrı Su42€ MOTTtLe
(ınf.) morTIlatur.

SYP Moyses enım dieit Honora patrem tuum et matrem tuam ; et 1S-Qu1
maledıcıt patrı et matrı MOTTEe (iNf.) moTtTIatur.

SCO Quıia Moyses vobıs-dirat (dixıt OT) Venerare (honora OT) patrem
tuum et matrem LuUam ; et Qquı malıgnum loqguıtur RT maledıcıt) propter

Im unpunktierten ext ist das Periekt VO aktıyen Partizip I Präsens) nıcht unter-
scheiden.
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patrem et matrem (malum cet propter patrem aut (et Op) propter
matrem OT), morte morTlatur.

Mt 15,5 VOS cdie1tis [unus]quıisque patrı S1' Oblatıo MCcAa, utiılıtatem-
aCcC1plas
SYC SYyS Vos AmMULEM dıcıtıs [unus|quisque (+ 1S- SyS) quı cet patrı
SUuUo et matrı SUu4€6 Oblatıo INnea (0M IN6ca , 1 SyS), utilıtatem-accıplas
SYP Vos em dieitis QUISQUIS dıeıt patrı 21 matrı Oblatıo Mea,

ut quandam utılıtatem-acclplas
SCcO Vos AUTEM cdıieıtıs u dixerıt patrı (—+ SUo OT) S1ve matrı SUu4e

Dono est (donum OF): quodeumque (quod O'T) utıle tıbı-erıt
P tıbı proderıt) (utile tıbı fınt tıbı profult) O1)

|Me (L | SYyS (SyC Lücke) Vos AuULEM cdie1tıs S] cet patrı SUO et matrı
Su42€e Corban, ut utılıtatem-acclplas
SYP Vos AaAuULEM cdieıtis S1 cet VIT patrı sSUO UT matrı Su4€6e oblatıo

INeca IM 1d quod tıbı-redundet.
SCcO Vos AULEM die1itis S1<-1g1tur> alıquıs (om alıquıs OT) cet OMO

patrı SUO (0om sUo O'T) UT matrı SU4€e (om Su4ae O'T) Corban quod est
donum, quodeumque O a) utıle tıbı-erit E tıbı proderıt) (utile
tıbı-funt Da tıbı profult) Op)

Mt 15,62 Kit ON patrem SUuum matrem SUuam urgetur honorare.
SYC SYS Kt hıe (0M et SYC) NO  s honorat SYC) patrem SUUuM

matrem SUuaml honorat (0M honorat SyC)
SYP et NO  m honorabıt patrem SUuumn et matrem Suamı

SCO et 11O0O  - venerabıtur (honorabıt OT) patrem SUuum (om SUuum T
aut ( —+ et Op) matrem SU am OT)

Mt 1511 Nön 1d quod intrat IN homınem coımqumat eu. sed 1d quod
ascendet homıine hoc 1psum comquıinat CU

SYC SYS quod non 1d quod intrat ın OS commquınat homınem, sed 1d
quod ex1t OTE 1pSUum SYC) commquınat homınem.

SYPD Nön 1d quod intrat N comnquinat homınem. sed ıd quod ex1t
OTE hoc 1psum coınquınat homınem.

CO Non M> PF Nön) quod intrat ab-ore (ad-os (ab-ore Op) ıntrans
O'T) ınquinat ıllud (om ıllud OL); sed quod prodat OTE (ab-ore prodıens
O'T) Hud (om iıllud O'T) inquinat homınem.

Kr Me /,15] SYyS (SyC Lücke) Non-exsıstit ıd quod EeXTtra homımem et ıntrans
ın e potest ColINqulnarTe CW sed ıd quod exıt EeXtLra homınmem hoc
1psum comquınat homınem.
SYP Non exsıstıt ıd quod EeXtra homınmem est et intrat 1n Cu. quod potest

COINquUINATE CU sed ıd quod exıt Cl hoe 1psum cColnquıinat homınem.
CO ıhıl est, extra homınem intrans (inıens in-homınem O'T) quod-forte



Tatians Diatessaron

praevalebıt P quod possıt) ıllum contamınare (inquinat iıLlum ÖL);
sed quod (quodeumque O'T) pro ıllo, ıllud est contamınans
homınem (quod contamınat homınem OT)

Mt 15.1535Tatians Diatessaron  9  praevalebit (= quod possit) illum contaminare (inquinat illum OT),  sed quod (quodeumque OT) prodit ex illo, illud est contaminans  hominem (quod contaminat hominem OT).  Mt 15,13 ... Omnis plantatio, quam Pater qui in caelo non plantavit, era-  dicabitur.  syc + sys : Omnis plantatio, quam Pater (4+ meus syc) qui in caelo non  plantavit, eradicabitur.  syp : Omnis plantatio illa-quam non plantavit Pater meus qui in caelo,  eradicabitur.  geo : Omnis plantatio quam non transplantavit Pater (4+ meus OT)  [qui] <super> caelorum (= in caelo) eruetur (una-cum radice [e]ruitur  ([elruetur Op) OT).  Mt 15,19a + 20a In corde sunt cogitationes malae ... (20) et eae coinquinant  hominem.  syc + sys : Ex corde enim exeunt cogitationes malae  . (20) Hae(c) sunt  eae-quae (quae sys) coinquinant hominem.  syp : Ex corde enim exeunt cogitationes malae  (20) Hae(c) sunt quae  coinquinant hominem.  geo : Quia ex corde prodeunt cordis (om cordis Tb) verba mala  . (20)  Hae(c) sunt quae inquinant hominem.  Auch hier benutzt wahrscheinlich Tatian nur den Matthäustext als  Grundlage : Die Parallele Mk 7,10 hat Moyses statt Deus als Subjekt, und  Mk 7,11 liest nur der Sinaisyrer (syc fehlt!) Corban, während die Harmonie  mit der Matthäusüberlieferung oblatio bringt und zudem ihren Text noch  verkürzt. Mt 15,11 finden wir bei Tatian in freier Gestaltung in hominem ...  eum statt in os ... hominem bzw. ex homine ... eum statt ex ore ... hominem ;  dasselbe gilt von Mt 15,19 in corde sunt statt ex corde exeunt bzw. von  Mt 15,20 hae sunt eae quae coinquinant zusammengezogen in : et eae coin-  quinant.  91. Fides mulieris Chananaeae  (Mt 15,21-28 = Mc 7,24-30)  Mt 15,22b + 23a Clamabat et veniebat post eum : Miserere mei. (23) Et  is non respondit ei  8yc } 8yS:  exit ... et clamabat (et clangorem-edidit sys) et dicebat :  Miserere mei, Domine, Fili David ... (23) et is (is autem sys) non dedit  ei responsum.  syp : exlit dum clamat et dicifi(= clamans et dicens) : Miserere mei,  Domine, fili David ... (23) Is autem non reddidit ei responsum.  geo : prodivit, clamabat et loquebatur  Commiserere mei Domine, fili  David ... (23) Ipse (Iesus OT) autem nihil respondit ei verbum.Omnıs plantatıo, QUAaH Pater qu1 1n caelo 1O  S plantavıt, eTa-
dieabitur.
SYC SYS (OOmnıiıs plantatıo, QUuUahmı Pater ( —+ INEeUS SYC) Qu1 1n caelo NO  S

plantavıt, eradıcabıtur.
SYP Omnıs plantatıo ılla-quam 1O  s plantavıt Pater INEeEUS quı ın caelo,

eradıcabıtur.
CO Omnıs plantatıo Q Ua 1O  S transplantavıt Pater IHNEUS O'T)

qui] <Super_> caelorum N 1n caelo) eruetur Uuna-cum radıce [e|ruitur
(Te]ruetur Op) OL)

Mt ’‚  a 203a In corde sunl cogıtatıones malaeTatians Diatessaron  9  praevalebit (= quod possit) illum contaminare (inquinat illum OT),  sed quod (quodeumque OT) prodit ex illo, illud est contaminans  hominem (quod contaminat hominem OT).  Mt 15,13 ... Omnis plantatio, quam Pater qui in caelo non plantavit, era-  dicabitur.  syc + sys : Omnis plantatio, quam Pater (4+ meus syc) qui in caelo non  plantavit, eradicabitur.  syp : Omnis plantatio illa-quam non plantavit Pater meus qui in caelo,  eradicabitur.  geo : Omnis plantatio quam non transplantavit Pater (4+ meus OT)  [qui] <super> caelorum (= in caelo) eruetur (una-cum radice [e]ruitur  ([elruetur Op) OT).  Mt 15,19a + 20a In corde sunt cogitationes malae ... (20) et eae coinquinant  hominem.  syc + sys : Ex corde enim exeunt cogitationes malae  . (20) Hae(c) sunt  eae-quae (quae sys) coinquinant hominem.  syp : Ex corde enim exeunt cogitationes malae  (20) Hae(c) sunt quae  coinquinant hominem.  geo : Quia ex corde prodeunt cordis (om cordis Tb) verba mala  . (20)  Hae(c) sunt quae inquinant hominem.  Auch hier benutzt wahrscheinlich Tatian nur den Matthäustext als  Grundlage : Die Parallele Mk 7,10 hat Moyses statt Deus als Subjekt, und  Mk 7,11 liest nur der Sinaisyrer (syc fehlt!) Corban, während die Harmonie  mit der Matthäusüberlieferung oblatio bringt und zudem ihren Text noch  verkürzt. Mt 15,11 finden wir bei Tatian in freier Gestaltung in hominem ...  eum statt in os ... hominem bzw. ex homine ... eum statt ex ore ... hominem ;  dasselbe gilt von Mt 15,19 in corde sunt statt ex corde exeunt bzw. von  Mt 15,20 hae sunt eae quae coinquinant zusammengezogen in : et eae coin-  quinant.  91. Fides mulieris Chananaeae  (Mt 15,21-28 = Mc 7,24-30)  Mt 15,22b + 23a Clamabat et veniebat post eum : Miserere mei. (23) Et  is non respondit ei  8yc } 8yS:  exit ... et clamabat (et clangorem-edidit sys) et dicebat :  Miserere mei, Domine, Fili David ... (23) et is (is autem sys) non dedit  ei responsum.  syp : exlit dum clamat et dicifi(= clamans et dicens) : Miserere mei,  Domine, fili David ... (23) Is autem non reddidit ei responsum.  geo : prodivit, clamabat et loquebatur  Commiserere mei Domine, fili  David ... (23) Ipse (Iesus OT) autem nihil respondit ei verbum.(20) et e2e coınquınant
homıinem.
SYC SyYS KT corde enım eXeuNtT cogıtatıones malae (20) Hae(c) sSunt

cCa6c-YUuUae quae SyS) coınquınant homıinem.
SYP Kx corde enım exeunt cogıtatıones malae (20) Hae(c) Sunt QUAaC

coımnquınant homınem.
SCO ula corde prodeunt COTdI1S (0mM COordıs T'b) verba mala (20)

Hae(c) Sunt UUAC ınquinant homınem.
uch hıer benutzt wahrscheımmlich Tatıan HAL den Matthäustext a‚ {s

Grundlage Diıe Parallele (10 hat Moyses STa Deus alg Subjekt, und
(A11 hest 1Ur der SinNalsyrer (SyC fehlt !] Corban, während dıe Harmonıie

mıt der Matthäusüberheferung oblatıo bringt un! zudem ıhren Text och
verkürzt. Mt 15;11 finden WIT be1 Tatıan 1n {reler Gestaltung 1n homınemTatians Diatessaron  9  praevalebit (= quod possit) illum contaminare (inquinat illum OT),  sed quod (quodeumque OT) prodit ex illo, illud est contaminans  hominem (quod contaminat hominem OT).  Mt 15,13 ... Omnis plantatio, quam Pater qui in caelo non plantavit, era-  dicabitur.  syc + sys : Omnis plantatio, quam Pater (4+ meus syc) qui in caelo non  plantavit, eradicabitur.  syp : Omnis plantatio illa-quam non plantavit Pater meus qui in caelo,  eradicabitur.  geo : Omnis plantatio quam non transplantavit Pater (4+ meus OT)  [qui] <super> caelorum (= in caelo) eruetur (una-cum radice [e]ruitur  ([elruetur Op) OT).  Mt 15,19a + 20a In corde sunt cogitationes malae ... (20) et eae coinquinant  hominem.  syc + sys : Ex corde enim exeunt cogitationes malae  . (20) Hae(c) sunt  eae-quae (quae sys) coinquinant hominem.  syp : Ex corde enim exeunt cogitationes malae  (20) Hae(c) sunt quae  coinquinant hominem.  geo : Quia ex corde prodeunt cordis (om cordis Tb) verba mala  . (20)  Hae(c) sunt quae inquinant hominem.  Auch hier benutzt wahrscheinlich Tatian nur den Matthäustext als  Grundlage : Die Parallele Mk 7,10 hat Moyses statt Deus als Subjekt, und  Mk 7,11 liest nur der Sinaisyrer (syc fehlt!) Corban, während die Harmonie  mit der Matthäusüberlieferung oblatio bringt und zudem ihren Text noch  verkürzt. Mt 15,11 finden wir bei Tatian in freier Gestaltung in hominem ...  eum statt in os ... hominem bzw. ex homine ... eum statt ex ore ... hominem ;  dasselbe gilt von Mt 15,19 in corde sunt statt ex corde exeunt bzw. von  Mt 15,20 hae sunt eae quae coinquinant zusammengezogen in : et eae coin-  quinant.  91. Fides mulieris Chananaeae  (Mt 15,21-28 = Mc 7,24-30)  Mt 15,22b + 23a Clamabat et veniebat post eum : Miserere mei. (23) Et  is non respondit ei  8yc } 8yS:  exit ... et clamabat (et clangorem-edidit sys) et dicebat :  Miserere mei, Domine, Fili David ... (23) et is (is autem sys) non dedit  ei responsum.  syp : exlit dum clamat et dicifi(= clamans et dicens) : Miserere mei,  Domine, fili David ... (23) Is autem non reddidit ei responsum.  geo : prodivit, clamabat et loquebatur  Commiserere mei Domine, fili  David ... (23) Ipse (Iesus OT) autem nihil respondit ei verbum.W STa 1n OSTatians Diatessaron  9  praevalebit (= quod possit) illum contaminare (inquinat illum OT),  sed quod (quodeumque OT) prodit ex illo, illud est contaminans  hominem (quod contaminat hominem OT).  Mt 15,13 ... Omnis plantatio, quam Pater qui in caelo non plantavit, era-  dicabitur.  syc + sys : Omnis plantatio, quam Pater (4+ meus syc) qui in caelo non  plantavit, eradicabitur.  syp : Omnis plantatio illa-quam non plantavit Pater meus qui in caelo,  eradicabitur.  geo : Omnis plantatio quam non transplantavit Pater (4+ meus OT)  [qui] <super> caelorum (= in caelo) eruetur (una-cum radice [e]ruitur  ([elruetur Op) OT).  Mt 15,19a + 20a In corde sunt cogitationes malae ... (20) et eae coinquinant  hominem.  syc + sys : Ex corde enim exeunt cogitationes malae  . (20) Hae(c) sunt  eae-quae (quae sys) coinquinant hominem.  syp : Ex corde enim exeunt cogitationes malae  (20) Hae(c) sunt quae  coinquinant hominem.  geo : Quia ex corde prodeunt cordis (om cordis Tb) verba mala  . (20)  Hae(c) sunt quae inquinant hominem.  Auch hier benutzt wahrscheinlich Tatian nur den Matthäustext als  Grundlage : Die Parallele Mk 7,10 hat Moyses statt Deus als Subjekt, und  Mk 7,11 liest nur der Sinaisyrer (syc fehlt!) Corban, während die Harmonie  mit der Matthäusüberlieferung oblatio bringt und zudem ihren Text noch  verkürzt. Mt 15,11 finden wir bei Tatian in freier Gestaltung in hominem ...  eum statt in os ... hominem bzw. ex homine ... eum statt ex ore ... hominem ;  dasselbe gilt von Mt 15,19 in corde sunt statt ex corde exeunt bzw. von  Mt 15,20 hae sunt eae quae coinquinant zusammengezogen in : et eae coin-  quinant.  91. Fides mulieris Chananaeae  (Mt 15,21-28 = Mc 7,24-30)  Mt 15,22b + 23a Clamabat et veniebat post eum : Miserere mei. (23) Et  is non respondit ei  8yc } 8yS:  exit ... et clamabat (et clangorem-edidit sys) et dicebat :  Miserere mei, Domine, Fili David ... (23) et is (is autem sys) non dedit  ei responsum.  syp : exlit dum clamat et dicifi(= clamans et dicens) : Miserere mei,  Domine, fili David ... (23) Is autem non reddidit ei responsum.  geo : prodivit, clamabat et loquebatur  Commiserere mei Domine, fili  David ... (23) Ipse (Iesus OT) autem nihil respondit ei verbum.homınem bzw homıneTatians Diatessaron  9  praevalebit (= quod possit) illum contaminare (inquinat illum OT),  sed quod (quodeumque OT) prodit ex illo, illud est contaminans  hominem (quod contaminat hominem OT).  Mt 15,13 ... Omnis plantatio, quam Pater qui in caelo non plantavit, era-  dicabitur.  syc + sys : Omnis plantatio, quam Pater (4+ meus syc) qui in caelo non  plantavit, eradicabitur.  syp : Omnis plantatio illa-quam non plantavit Pater meus qui in caelo,  eradicabitur.  geo : Omnis plantatio quam non transplantavit Pater (4+ meus OT)  [qui] <super> caelorum (= in caelo) eruetur (una-cum radice [e]ruitur  ([elruetur Op) OT).  Mt 15,19a + 20a In corde sunt cogitationes malae ... (20) et eae coinquinant  hominem.  syc + sys : Ex corde enim exeunt cogitationes malae  . (20) Hae(c) sunt  eae-quae (quae sys) coinquinant hominem.  syp : Ex corde enim exeunt cogitationes malae  (20) Hae(c) sunt quae  coinquinant hominem.  geo : Quia ex corde prodeunt cordis (om cordis Tb) verba mala  . (20)  Hae(c) sunt quae inquinant hominem.  Auch hier benutzt wahrscheinlich Tatian nur den Matthäustext als  Grundlage : Die Parallele Mk 7,10 hat Moyses statt Deus als Subjekt, und  Mk 7,11 liest nur der Sinaisyrer (syc fehlt!) Corban, während die Harmonie  mit der Matthäusüberlieferung oblatio bringt und zudem ihren Text noch  verkürzt. Mt 15,11 finden wir bei Tatian in freier Gestaltung in hominem ...  eum statt in os ... hominem bzw. ex homine ... eum statt ex ore ... hominem ;  dasselbe gilt von Mt 15,19 in corde sunt statt ex corde exeunt bzw. von  Mt 15,20 hae sunt eae quae coinquinant zusammengezogen in : et eae coin-  quinant.  91. Fides mulieris Chananaeae  (Mt 15,21-28 = Mc 7,24-30)  Mt 15,22b + 23a Clamabat et veniebat post eum : Miserere mei. (23) Et  is non respondit ei  8yc } 8yS:  exit ... et clamabat (et clangorem-edidit sys) et dicebat :  Miserere mei, Domine, Fili David ... (23) et is (is autem sys) non dedit  ei responsum.  syp : exlit dum clamat et dicifi(= clamans et dicens) : Miserere mei,  Domine, fili David ... (23) Is autem non reddidit ei responsum.  geo : prodivit, clamabat et loquebatur  Commiserere mei Domine, fili  David ... (23) Ipse (Iesus OT) autem nihil respondit ei verbum.e SDa OTETatians Diatessaron  9  praevalebit (= quod possit) illum contaminare (inquinat illum OT),  sed quod (quodeumque OT) prodit ex illo, illud est contaminans  hominem (quod contaminat hominem OT).  Mt 15,13 ... Omnis plantatio, quam Pater qui in caelo non plantavit, era-  dicabitur.  syc + sys : Omnis plantatio, quam Pater (4+ meus syc) qui in caelo non  plantavit, eradicabitur.  syp : Omnis plantatio illa-quam non plantavit Pater meus qui in caelo,  eradicabitur.  geo : Omnis plantatio quam non transplantavit Pater (4+ meus OT)  [qui] <super> caelorum (= in caelo) eruetur (una-cum radice [e]ruitur  ([elruetur Op) OT).  Mt 15,19a + 20a In corde sunt cogitationes malae ... (20) et eae coinquinant  hominem.  syc + sys : Ex corde enim exeunt cogitationes malae  . (20) Hae(c) sunt  eae-quae (quae sys) coinquinant hominem.  syp : Ex corde enim exeunt cogitationes malae  (20) Hae(c) sunt quae  coinquinant hominem.  geo : Quia ex corde prodeunt cordis (om cordis Tb) verba mala  . (20)  Hae(c) sunt quae inquinant hominem.  Auch hier benutzt wahrscheinlich Tatian nur den Matthäustext als  Grundlage : Die Parallele Mk 7,10 hat Moyses statt Deus als Subjekt, und  Mk 7,11 liest nur der Sinaisyrer (syc fehlt!) Corban, während die Harmonie  mit der Matthäusüberlieferung oblatio bringt und zudem ihren Text noch  verkürzt. Mt 15,11 finden wir bei Tatian in freier Gestaltung in hominem ...  eum statt in os ... hominem bzw. ex homine ... eum statt ex ore ... hominem ;  dasselbe gilt von Mt 15,19 in corde sunt statt ex corde exeunt bzw. von  Mt 15,20 hae sunt eae quae coinquinant zusammengezogen in : et eae coin-  quinant.  91. Fides mulieris Chananaeae  (Mt 15,21-28 = Mc 7,24-30)  Mt 15,22b + 23a Clamabat et veniebat post eum : Miserere mei. (23) Et  is non respondit ei  8yc } 8yS:  exit ... et clamabat (et clangorem-edidit sys) et dicebat :  Miserere mei, Domine, Fili David ... (23) et is (is autem sys) non dedit  ei responsum.  syp : exlit dum clamat et dicifi(= clamans et dicens) : Miserere mei,  Domine, fili David ... (23) Is autem non reddidit ei responsum.  geo : prodivit, clamabat et loquebatur  Commiserere mei Domine, fili  David ... (23) Ipse (Iesus OT) autem nihil respondit ei verbum.homınem ;
dasselbe gılt VO  e Mt 15:19 ın corde sSunt STa corde exeunt bzw VON

Mt 15,20 hae Sunt C466 QUAaC colInquinant ZUSaMMENSEZOSECN 1n et eE46 eo1ln-
quinant.

91 Fıdes muherıs Chananaeae
(Mt 15,21-28 Me ‚24-30)

Mt 239 Clamabat et venlebat pOoSt elU. Miserere mel, (23)
1s 1O  S respondıt el
SVC SYVS exnitTatians Diatessaron  9  praevalebit (= quod possit) illum contaminare (inquinat illum OT),  sed quod (quodeumque OT) prodit ex illo, illud est contaminans  hominem (quod contaminat hominem OT).  Mt 15,13 ... Omnis plantatio, quam Pater qui in caelo non plantavit, era-  dicabitur.  syc + sys : Omnis plantatio, quam Pater (4+ meus syc) qui in caelo non  plantavit, eradicabitur.  syp : Omnis plantatio illa-quam non plantavit Pater meus qui in caelo,  eradicabitur.  geo : Omnis plantatio quam non transplantavit Pater (4+ meus OT)  [qui] <super> caelorum (= in caelo) eruetur (una-cum radice [e]ruitur  ([elruetur Op) OT).  Mt 15,19a + 20a In corde sunt cogitationes malae ... (20) et eae coinquinant  hominem.  syc + sys : Ex corde enim exeunt cogitationes malae  . (20) Hae(c) sunt  eae-quae (quae sys) coinquinant hominem.  syp : Ex corde enim exeunt cogitationes malae  (20) Hae(c) sunt quae  coinquinant hominem.  geo : Quia ex corde prodeunt cordis (om cordis Tb) verba mala  . (20)  Hae(c) sunt quae inquinant hominem.  Auch hier benutzt wahrscheinlich Tatian nur den Matthäustext als  Grundlage : Die Parallele Mk 7,10 hat Moyses statt Deus als Subjekt, und  Mk 7,11 liest nur der Sinaisyrer (syc fehlt!) Corban, während die Harmonie  mit der Matthäusüberlieferung oblatio bringt und zudem ihren Text noch  verkürzt. Mt 15,11 finden wir bei Tatian in freier Gestaltung in hominem ...  eum statt in os ... hominem bzw. ex homine ... eum statt ex ore ... hominem ;  dasselbe gilt von Mt 15,19 in corde sunt statt ex corde exeunt bzw. von  Mt 15,20 hae sunt eae quae coinquinant zusammengezogen in : et eae coin-  quinant.  91. Fides mulieris Chananaeae  (Mt 15,21-28 = Mc 7,24-30)  Mt 15,22b + 23a Clamabat et veniebat post eum : Miserere mei. (23) Et  is non respondit ei  8yc } 8yS:  exit ... et clamabat (et clangorem-edidit sys) et dicebat :  Miserere mei, Domine, Fili David ... (23) et is (is autem sys) non dedit  ei responsum.  syp : exlit dum clamat et dicifi(= clamans et dicens) : Miserere mei,  Domine, fili David ... (23) Is autem non reddidit ei responsum.  geo : prodivit, clamabat et loquebatur  Commiserere mei Domine, fili  David ... (23) Ipse (Iesus OT) autem nihil respondit ei verbum.et clamabat (et clangorem-edıdıt SyS) et dieebat

Miıserere mel, Domuine, Kılı DavıdTatians Diatessaron  9  praevalebit (= quod possit) illum contaminare (inquinat illum OT),  sed quod (quodeumque OT) prodit ex illo, illud est contaminans  hominem (quod contaminat hominem OT).  Mt 15,13 ... Omnis plantatio, quam Pater qui in caelo non plantavit, era-  dicabitur.  syc + sys : Omnis plantatio, quam Pater (4+ meus syc) qui in caelo non  plantavit, eradicabitur.  syp : Omnis plantatio illa-quam non plantavit Pater meus qui in caelo,  eradicabitur.  geo : Omnis plantatio quam non transplantavit Pater (4+ meus OT)  [qui] <super> caelorum (= in caelo) eruetur (una-cum radice [e]ruitur  ([elruetur Op) OT).  Mt 15,19a + 20a In corde sunt cogitationes malae ... (20) et eae coinquinant  hominem.  syc + sys : Ex corde enim exeunt cogitationes malae  . (20) Hae(c) sunt  eae-quae (quae sys) coinquinant hominem.  syp : Ex corde enim exeunt cogitationes malae  (20) Hae(c) sunt quae  coinquinant hominem.  geo : Quia ex corde prodeunt cordis (om cordis Tb) verba mala  . (20)  Hae(c) sunt quae inquinant hominem.  Auch hier benutzt wahrscheinlich Tatian nur den Matthäustext als  Grundlage : Die Parallele Mk 7,10 hat Moyses statt Deus als Subjekt, und  Mk 7,11 liest nur der Sinaisyrer (syc fehlt!) Corban, während die Harmonie  mit der Matthäusüberlieferung oblatio bringt und zudem ihren Text noch  verkürzt. Mt 15,11 finden wir bei Tatian in freier Gestaltung in hominem ...  eum statt in os ... hominem bzw. ex homine ... eum statt ex ore ... hominem ;  dasselbe gilt von Mt 15,19 in corde sunt statt ex corde exeunt bzw. von  Mt 15,20 hae sunt eae quae coinquinant zusammengezogen in : et eae coin-  quinant.  91. Fides mulieris Chananaeae  (Mt 15,21-28 = Mc 7,24-30)  Mt 15,22b + 23a Clamabat et veniebat post eum : Miserere mei. (23) Et  is non respondit ei  8yc } 8yS:  exit ... et clamabat (et clangorem-edidit sys) et dicebat :  Miserere mei, Domine, Fili David ... (23) et is (is autem sys) non dedit  ei responsum.  syp : exlit dum clamat et dicifi(= clamans et dicens) : Miserere mei,  Domine, fili David ... (23) Is autem non reddidit ei responsum.  geo : prodivit, clamabat et loquebatur  Commiserere mei Domine, fili  David ... (23) Ipse (Iesus OT) autem nihil respondit ei verbum.(23) el 1s (18 autem SyS) 110  S dedıt
e1 rESPONSUM.

SYP ex1nt dum clamat et dieit (= clamans et dicens) Mıserere mel,
Domine, DavıdTatians Diatessaron  9  praevalebit (= quod possit) illum contaminare (inquinat illum OT),  sed quod (quodeumque OT) prodit ex illo, illud est contaminans  hominem (quod contaminat hominem OT).  Mt 15,13 ... Omnis plantatio, quam Pater qui in caelo non plantavit, era-  dicabitur.  syc + sys : Omnis plantatio, quam Pater (4+ meus syc) qui in caelo non  plantavit, eradicabitur.  syp : Omnis plantatio illa-quam non plantavit Pater meus qui in caelo,  eradicabitur.  geo : Omnis plantatio quam non transplantavit Pater (4+ meus OT)  [qui] <super> caelorum (= in caelo) eruetur (una-cum radice [e]ruitur  ([elruetur Op) OT).  Mt 15,19a + 20a In corde sunt cogitationes malae ... (20) et eae coinquinant  hominem.  syc + sys : Ex corde enim exeunt cogitationes malae  . (20) Hae(c) sunt  eae-quae (quae sys) coinquinant hominem.  syp : Ex corde enim exeunt cogitationes malae  (20) Hae(c) sunt quae  coinquinant hominem.  geo : Quia ex corde prodeunt cordis (om cordis Tb) verba mala  . (20)  Hae(c) sunt quae inquinant hominem.  Auch hier benutzt wahrscheinlich Tatian nur den Matthäustext als  Grundlage : Die Parallele Mk 7,10 hat Moyses statt Deus als Subjekt, und  Mk 7,11 liest nur der Sinaisyrer (syc fehlt!) Corban, während die Harmonie  mit der Matthäusüberlieferung oblatio bringt und zudem ihren Text noch  verkürzt. Mt 15,11 finden wir bei Tatian in freier Gestaltung in hominem ...  eum statt in os ... hominem bzw. ex homine ... eum statt ex ore ... hominem ;  dasselbe gilt von Mt 15,19 in corde sunt statt ex corde exeunt bzw. von  Mt 15,20 hae sunt eae quae coinquinant zusammengezogen in : et eae coin-  quinant.  91. Fides mulieris Chananaeae  (Mt 15,21-28 = Mc 7,24-30)  Mt 15,22b + 23a Clamabat et veniebat post eum : Miserere mei. (23) Et  is non respondit ei  8yc } 8yS:  exit ... et clamabat (et clangorem-edidit sys) et dicebat :  Miserere mei, Domine, Fili David ... (23) et is (is autem sys) non dedit  ei responsum.  syp : exlit dum clamat et dicifi(= clamans et dicens) : Miserere mei,  Domine, fili David ... (23) Is autem non reddidit ei responsum.  geo : prodivit, clamabat et loquebatur  Commiserere mei Domine, fili  David ... (23) Ipse (Iesus OT) autem nihil respondit ei verbum.(23) I< autem 110  a} eddı1ıdıt el rESPONSUN.,

SCO prodivıt, clamabat et loquebatur Commiserere mel Domuine, fılı
avıdTatians Diatessaron  9  praevalebit (= quod possit) illum contaminare (inquinat illum OT),  sed quod (quodeumque OT) prodit ex illo, illud est contaminans  hominem (quod contaminat hominem OT).  Mt 15,13 ... Omnis plantatio, quam Pater qui in caelo non plantavit, era-  dicabitur.  syc + sys : Omnis plantatio, quam Pater (4+ meus syc) qui in caelo non  plantavit, eradicabitur.  syp : Omnis plantatio illa-quam non plantavit Pater meus qui in caelo,  eradicabitur.  geo : Omnis plantatio quam non transplantavit Pater (4+ meus OT)  [qui] <super> caelorum (= in caelo) eruetur (una-cum radice [e]ruitur  ([elruetur Op) OT).  Mt 15,19a + 20a In corde sunt cogitationes malae ... (20) et eae coinquinant  hominem.  syc + sys : Ex corde enim exeunt cogitationes malae  . (20) Hae(c) sunt  eae-quae (quae sys) coinquinant hominem.  syp : Ex corde enim exeunt cogitationes malae  (20) Hae(c) sunt quae  coinquinant hominem.  geo : Quia ex corde prodeunt cordis (om cordis Tb) verba mala  . (20)  Hae(c) sunt quae inquinant hominem.  Auch hier benutzt wahrscheinlich Tatian nur den Matthäustext als  Grundlage : Die Parallele Mk 7,10 hat Moyses statt Deus als Subjekt, und  Mk 7,11 liest nur der Sinaisyrer (syc fehlt!) Corban, während die Harmonie  mit der Matthäusüberlieferung oblatio bringt und zudem ihren Text noch  verkürzt. Mt 15,11 finden wir bei Tatian in freier Gestaltung in hominem ...  eum statt in os ... hominem bzw. ex homine ... eum statt ex ore ... hominem ;  dasselbe gilt von Mt 15,19 in corde sunt statt ex corde exeunt bzw. von  Mt 15,20 hae sunt eae quae coinquinant zusammengezogen in : et eae coin-  quinant.  91. Fides mulieris Chananaeae  (Mt 15,21-28 = Mc 7,24-30)  Mt 15,22b + 23a Clamabat et veniebat post eum : Miserere mei. (23) Et  is non respondit ei  8yc } 8yS:  exit ... et clamabat (et clangorem-edidit sys) et dicebat :  Miserere mei, Domine, Fili David ... (23) et is (is autem sys) non dedit  ei responsum.  syp : exlit dum clamat et dicifi(= clamans et dicens) : Miserere mei,  Domine, fili David ... (23) Is autem non reddidit ei responsum.  geo : prodivit, clamabat et loquebatur  Commiserere mei Domine, fili  David ... (23) Ipse (Iesus OT) autem nihil respondit ei verbum.(23) Ipse (Lesus OT) autem nıhıl respondıt el verbum.
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Mt 15,2610  Molitor  Mt 15,26 ... Non capiunt panem filiorum et iaciunt canibus.  SyC + Sys  Non decet capere panem filiorum et (om et sys) iacere canibus.  syp : Non pulchrum capere panem filiorum et iacere canibus.  geo : Non bonum est recipere (= sumere) panem ex (= a) liberis et collocare  (= ponere) (apponere OT) canibus.  [cf. Mc 7,27b] sys (syc Lücke) : Non gulchrum capere panem filiorum et  lacere canıbus.  syp : Non fuit enim pulchrum ut capiant (sg.) panem filiorum et iaciant  (sg.) canıbus.  geo : Quia non bonum est recipere panem ex (= a) liberis collocare (  ——  ponere) canıbus.  Mt 15,27 ... Sane, Domine. Etiam canes edunt (= manducant) ex [micis]®  dominorum suorum.  syc + sys : Sane, Domine. Etiam canes edunt (= manducant) (+ enim  syc) ex (= de) mensis dominorum suorum (ex (= de) frustis-panis  qui cadunt ex (= de) mensis dominorum suorum syc).  syp : Sane, Domine Etiam canes edunt (= manducant) ex (= de) frustis-  panis qui cadunt ex (= de) mensis dominorum suorum.  geo : Utique, Domine, et (om et OT) quia canes manducant micam deci-  dentem (ex frustulis quae decidunt OT) ex mensa dominorum eorum  (= suorum).  [cf. Mc 7,28] sys (syc Lücke) : Domine, etiam canes edunt (= manducant)  ex (= de) frustis-panis quae delabuntur (= decidunt) ex (  E de) mensis  filiorum.  syp : Sane, Domine, etiam canes subter mensis edunt (= manducant)  frusta-panis filvorum.  geo : Utique (om OT), Domine, quia (+ et Op) canes quoque subter mensa  manducant micam puerorum (e mica liberorum OT).  Mt 15,28a  . Magna est fides tua, mulier.  syC + Sys  O mulier, magna est fides tua = syp.  geo  O mulier, magna est fides (+ ista OT) tua.  Wieder freie Gestaltung der matthäischen Vorlage. So haben wir Vers 26  tatianische Vereinfachung durch Kürzung, die zur Not auch den Text der  Markusparallele (7,27b) als Vorlage haben könnte. Aber schon im folgenden  Vers 27, der ebenfalls gekürzt ist, schliesst sich die entsprechende Parallele  (Mk 7,28) dadurch aus, dass sie von Tischen oder Brosamen der Söhne  und nicht der Herren spricht.  53 Ortiz de Urbina fügt S. 246 [Maänaia] [las migas] dem Tatiantext in eckigen  Klammern bei.Non capıunt filLorum et lacıunt canıbus.
SYC SYS Non Adecelt Capere 1l1Lorum et (om et, SyS) lacere canıbus.
SYP Non nulchrum CaPpere ıllorum et 1lacere canıbus.
CO Non bonum est recıpere en sumere) a) hıberıs et collocare
I ponere) (apponere OtT) canıbus.

[ef. Me SYS (SyC Lücke) Non pulchrum CaPpere ılLlorum et
1aCcere canıbus.
SYP Non fu1t enım nulchrum ut caplant (SI.) 1l10rum et 1aclant

(Sg.) canıbus.
SCO ula 110  a bonum est recıpere Z a) Lberis collocare e

ponere) canıbus.
Mt 152710  Molitor  Mt 15,26 ... Non capiunt panem filiorum et iaciunt canibus.  SyC + Sys  Non decet capere panem filiorum et (om et sys) iacere canibus.  syp : Non pulchrum capere panem filiorum et iacere canibus.  geo : Non bonum est recipere (= sumere) panem ex (= a) liberis et collocare  (= ponere) (apponere OT) canibus.  [cf. Mc 7,27b] sys (syc Lücke) : Non gulchrum capere panem filiorum et  lacere canıbus.  syp : Non fuit enim pulchrum ut capiant (sg.) panem filiorum et iaciant  (sg.) canıbus.  geo : Quia non bonum est recipere panem ex (= a) liberis collocare (  ——  ponere) canıbus.  Mt 15,27 ... Sane, Domine. Etiam canes edunt (= manducant) ex [micis]®  dominorum suorum.  syc + sys : Sane, Domine. Etiam canes edunt (= manducant) (+ enim  syc) ex (= de) mensis dominorum suorum (ex (= de) frustis-panis  qui cadunt ex (= de) mensis dominorum suorum syc).  syp : Sane, Domine Etiam canes edunt (= manducant) ex (= de) frustis-  panis qui cadunt ex (= de) mensis dominorum suorum.  geo : Utique, Domine, et (om et OT) quia canes manducant micam deci-  dentem (ex frustulis quae decidunt OT) ex mensa dominorum eorum  (= suorum).  [cf. Mc 7,28] sys (syc Lücke) : Domine, etiam canes edunt (= manducant)  ex (= de) frustis-panis quae delabuntur (= decidunt) ex (  E de) mensis  filiorum.  syp : Sane, Domine, etiam canes subter mensis edunt (= manducant)  frusta-panis filvorum.  geo : Utique (om OT), Domine, quia (+ et Op) canes quoque subter mensa  manducant micam puerorum (e mica liberorum OT).  Mt 15,28a  . Magna est fides tua, mulier.  syC + Sys  O mulier, magna est fides tua = syp.  geo  O mulier, magna est fides (+ ista OT) tua.  Wieder freie Gestaltung der matthäischen Vorlage. So haben wir Vers 26  tatianische Vereinfachung durch Kürzung, die zur Not auch den Text der  Markusparallele (7,27b) als Vorlage haben könnte. Aber schon im folgenden  Vers 27, der ebenfalls gekürzt ist, schliesst sich die entsprechende Parallele  (Mk 7,28) dadurch aus, dass sie von Tischen oder Brosamen der Söhne  und nicht der Herren spricht.  53 Ortiz de Urbina fügt S. 246 [Maänaia] [las migas] dem Tatiantext in eckigen  Klammern bei.Sane, Domiıne. Etıiam edunt P manducant) | mıcıs]53

domınorum SUOTUN.).

SVC SYyS Sane, Domuine. Ktıam edunt P a manducant) (+ enım
SYC) W D de) mensıs domınorum SUOTUuMm (ex de) irust1s-panıs
Qu1 cadunt P e de) mensıs domınorum SUOTUMmM SyC)

SYP Sane, Domimine KEtiam edunt a manducant) I de) rTust1s-
panıs Qu1 cadunt de) mensıs domınorum SUOrumn

CO Utique, Domuine, et (om et O'T) qul1a manducant m1ıcam eCc1-
dentem (ex frustuhs QUaE decıdunt OT) domınorum
P M Suorum).

[cf. Me (,28| SYyS (SyC Lücke) Domuine, et1am edunt E manducant)
de) frust1s-panıs QUAaE delabuntur P decıdunt) An de) mensıs

fılıorum.
SYP Sane, Domuine, et1am subter mensıs edunt P A manducant)

frusta-panıs fılıorum.
CO Utique (om OU); Domine, qula ( —+ et Op) YUOQUE subter

manducant mıcam (e mıca l1berorum OT)
Mt a agna est fıdes tua, muher.

SYC SYS muher, est fiıdes LUa SYP
JCO muher, est fıdes ( —+ ısta. OT) tua
Wıeder fre]ıe Gestaltung der matthäischen Vorlage. So haben WIT Vers

tatıanısche Vereinfachung durch Kürzung, dıe ZUT Not auch den Toxt der
Markusparallele 4 ,21D q IS Vorlage haben könnte. ber schon 1MmM folgenden
Vers Z de ebenfalls gekürzt is%, schlhlıesst siıch dıe entsprechende Parallele
(Mk /,28) dadurch AUS, ass S1e VO  a Tischen oder Brosamen der Söhne
un nıcht der Herren spricht.

Ortiz de Urbina fügt S, 246 aa33 [las m1gas] dem Tatiantext In eckigen
Klammern bei



Tatıans Diatessaron 11

Sanatıo mutı surdı
(Me ‚02-01)

Me (1 (Imn1a pulchre fecıt Dedit mutıs, ut audırent et loquerentur LUNguUuis
qui NON drderunt.
SYS (SyC Lücke) Omn1a pulchre fecıt; et mutıs Ffecal, ut audırent et loque-

rentur.
SYPD ()mnı1a pulchre facıt; MUutos facıt ut audıant, et qu1 NO  S loguuntur
ut loquantur.
ICO Bene Ffecıt OMMNe (Omnı1a ene ODETATUT 1329), qula (om qula

O'T) 1329 SUTdOS audıre e ehıngues mMutos) loquı facıt
Nur der Schluss dieser Perıkope ist In einem unbedingt sıcheren Tatıan-

fragment erhalten ; enthält reinen Markustext. uch 1ın der altgeorgischen
Überlieferung finden WIT sowochl fecıt W1e facıt (operatur) !

amarıtana
(Jo 4,1-45

Jo 4.,7b Da mıh1 |ut| bıbam . bıbere).
SYC SVS Da mı1ıhı \ ut| bıbam SYP
CO Pota, ( —+ aqua OT)

Jo 4,9a Dicit>4 el HKece u udaeus
SYVYC SYyS Dieit e1 ılla muher amartıtana Kece u (0om TIr SYC) udaeus
SYP Dieit e1 Ila muher amarıtana Quomodo bu udaeus
SCcO Dixit ıllı (eı-dixıit T’b) muher ılla amarıtana T udaeus Q UO-

modo (quomodo (0om quomodo 1'’b) cu udaeus OT)
3O 4, 10 Dıixıit el (uod-sı ACITES Qu1S est, Qu1| dıxıt t1ıbı Da mıh1 ut| bıbam

M bıbere), DU peteres e PE a,h eO)
SYC SYS Dixıit e1 ( + lesus SYC) (uod-sı SCITES INUNUS donum)

Del, et Qqu1s est Qu1 dıxıt, t1ıbı Da mıhı / ut| bıbam PE bıbere), Lu peteres
eu - a,b eO)

SYP KRespondıt lesus et dixıt el Quod-sı SCITES donum) Del,
et Qqu1s est hıec Qqu1 dıxıt t1bı Da mih1 / ut| bıbam( bıbere), u peteres EeU.

SCO KRespondıt ıllı (om ıllı OT) lesus e el-dıxıt (dıxit 1ıllı O'T1) SI <-1g1-
LUr > SCITES (NOvISSES T'b) u donum ıllud (om ıllud Op) De1  5 et Qquı est
qul loquıitur tıbı Quon1am pOota (Da mıhı ut bıbam OP), tu
peteres

Jo 4,11a Diecit>4 el Neque aitula exsietit tıbı WE sıtulam habes) et puteus
profundus est.

Lies mAn ( Dart. dieit S5Da ir (Derf. S mM) dixit.
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SVYC SYS Iiecit e1 ılla muher Domine SYC) Neque sıtula exsıstit
tıbı P sıtulam habes) et puteus profundus est.

SYD Dieit muher ılla Domine, 10  w} sıtula exsıstıt tıbı n sıtulam
abes) et puteus profondus es

CO Dıxit ıllı (Kı-dıxıit Op) muher ılla Domuine, u hydrıam 11O  ; (nec
trullam OL) habes, et fovea s puteus) alta est

Jo 4,153 Dıxit el Qu1 bıbıt gDerf.) D  CO IO TUTSUS sitıt
SYC SYS Dıxıt el lesus (SyS OMINUS noster) Ommnis qul bıbıt hac

AGUM, TUISUS sitiet.
SYP Kespondıt lesus et dıxıt el Ommnıus qu1 bıbet hac AYUs, LUTSUS

siıtıet.
CO Kespondıt ıllı (0m ıllı OT) lesus et e1l-dixit (dıxıt ıllı OT) Omnıs

Qu1 bıbet (bıbıt O'TL) ısta. aQuUa (ex aua hac O'T), deinde QUOQUE
(0om QUOQUE I’b) atiet.

‚Jo 4,142a Omnıs qu1 bıbet aQuUa QUam CgO dabo el, NO  - sıtıet 1ın aeternum
(verb. In aeternıtatem).

SYC SYS Omnı1s Qu1 bıbet aua ( —— ea-SYC) UUa CgO dabo e1
(+ LTUISUS SYC) 110onN oıtiet ın aeternum.

SYP (OQOmnıs AUTEM Qqu1 bıbet aua QUaM CO dabo el, 110  w a1tiet ın QEeLEeT-
U

ICO Qu1 autem bıberıt aua ılla QUam ( —+ CDO OT) dabo ıllı, NO  u

(1am-non non-ultra O'T) a1tiıet usque| ad-aeternitatem . _X ın gqeter-
num).

Jo 4, 15 Dıieit el Da mıhı Il de) hac aQUu@, f1am sıt]ens PE sıt1am)
et haurıens R haurıam) exınde.
SYC SYS Dieit el ılla muher (mulher ılla SYC) Domuine. da mıhı (+ |ut|

bıbam SyS) hac AaQUug, fi1am sıt1ens .. sıt1am) et ven]lens ven1am)
haurıens Dr haurıre) exiınde.

SYP Dieit e1 muhier ılla Domine, da mıh1 hac AYUua, ıterum sıt1am
fi1am venlens E ven]lam) haurı]ens - haurıre) exınde.

CO Dıxit ıllı muher illa. Domine, da, mıh1 istam (ıllam O);
u NO  S (jam-non O E) sıt1am et N1eC z neque) ven1am hıc DE huc)
hauriıre verb. plere) (0mMm O41)

Jo 4,16 1xıt l L, üuCca mıhı marıtum verb. domnum) tuum
SYC SYVS Dixit el lesus (Domınus NOSTer SyS) L 0CCa mıh1ı marıtum

tuum.
SYP Dieit el Tesus L, 0CCa marıtum tuum.
SCO Dıxit 'l lesus (Abı O'T) et ALCESCcE (advoca Op) marıtum tuum.

‚Jo 4, 17 Dieit (nart f} Non-ezxsistit mı1ıhı . NOn habeo marıtum)12  Molitor  syc + sys : Dicit ei (+- illa mulier : Domine syc) : Neque situla exsistit  tibi (= situlam habes) et puteus profundus est.  syp : Dicit illi mulier illa : Domine, non situla exsistit tibi (= situlam  habes) et puteus profondus [est].  geo : Dixit illi (Ei-dixit Op) mulier illa : Domine, tu hydriam non (nec  trullam OT) habes, et fovea (= puteus) alta est.  Jo 4,13 Dixit ei : Qui bibit (perf.) ex puteo tuo rursus sitit.  syc + sys : Dixit ei Tesus (sys Dominus noster) : Omnis qui bibit ex hac  aqua, Tursus sitiet.  syp : Respondit Iesus et dixit ei  Omnis qui bibet ex hac aqua, rursus  sitiet.  geo : Respondit illi (om illi OT) Tesus et ei-dixit (dixit illi OT) : Omnis  qui bibet (bibit OT) ex ista aqua (ex aqua hac OT), deinde quoque  (om quoque Tb) sitiet.  Jo 4,14a Omnis qui bibet ex aqua quam ego dabo ei, non sitiet in aeternum  (verb. in aeternitatem).  syC + sys  Et omnis qui bibet ex aqua (4 ea-syc) quam ego dabo ei  (+ rursus syc) non sitiet in aeternum.  syp : Omnis autem qui bibet ex aqua quam ego dabo ei, non sitiet in aeter-  num  geo : Qui autem biberit ex aqua illa quam (-+ ego OT) dabo illi, non  (iam-non = non-ultra OT) sitiet [usque] ad-aeternitatem (= in aeter-  num).  Jo 4,15 Dicit ei : Da mihi ex (= de) hac aqua, ne fiam sitiens (= sitiam)  et hauriens (= hauriam) exinde.  syc + sys : Dicit ei illa mulier (mulier illa syc) : Domine, da mihi (+ [ut]  bibam sys) ex hac aqua, ne fiam sitiens (= sitiam) et veniens (= veniam)  hauriens (= haurire) exinde.  syp : Dicit ei mulier illa : Domine, da mihi ex hac aqua, ne iterum sitiam  neque fiam veniens (= veniam) hauriens (= haurire) exinde.  geo : Dixit illi mulier illa  Domine, da mihi aquam istam (illam OT),  ut non (jam-non OT) sitiam et nec (= neque) veniam hic (= huc)  haurire (verb. plere) aquam (om aquam OT).  Jo 4,16 Dixit ei : I, voca mihi maritum (verb. domnum) tuum  syc -+ sys : Dixit ei Iesus (Dominus noster sys) : I, voca mihi maritum  tuum.  syp : Dicit ei Iesus : I, voca maritum tuum.  geo : Dixit ei Iesus : I (Abi OT) et arcesce (advoca Op) maritum tuum.  Jo 4,17 Dicit (part. f.) : Non-exsistit mihi (= non habeo maritum) ... pulchre  dixisti  syc + sys : Dicit ei : Non exsistit mihi maritus ... pulchre dixisti = syp.pulchre
dixisti
SYC SYS Dieit el Non exsıstit mıhı marıtus12  Molitor  syc + sys : Dicit ei (+- illa mulier : Domine syc) : Neque situla exsistit  tibi (= situlam habes) et puteus profundus est.  syp : Dicit illi mulier illa : Domine, non situla exsistit tibi (= situlam  habes) et puteus profondus [est].  geo : Dixit illi (Ei-dixit Op) mulier illa : Domine, tu hydriam non (nec  trullam OT) habes, et fovea (= puteus) alta est.  Jo 4,13 Dixit ei : Qui bibit (perf.) ex puteo tuo rursus sitit.  syc + sys : Dixit ei Tesus (sys Dominus noster) : Omnis qui bibit ex hac  aqua, Tursus sitiet.  syp : Respondit Iesus et dixit ei  Omnis qui bibet ex hac aqua, rursus  sitiet.  geo : Respondit illi (om illi OT) Tesus et ei-dixit (dixit illi OT) : Omnis  qui bibet (bibit OT) ex ista aqua (ex aqua hac OT), deinde quoque  (om quoque Tb) sitiet.  Jo 4,14a Omnis qui bibet ex aqua quam ego dabo ei, non sitiet in aeternum  (verb. in aeternitatem).  syC + sys  Et omnis qui bibet ex aqua (4 ea-syc) quam ego dabo ei  (+ rursus syc) non sitiet in aeternum.  syp : Omnis autem qui bibet ex aqua quam ego dabo ei, non sitiet in aeter-  num  geo : Qui autem biberit ex aqua illa quam (-+ ego OT) dabo illi, non  (iam-non = non-ultra OT) sitiet [usque] ad-aeternitatem (= in aeter-  num).  Jo 4,15 Dicit ei : Da mihi ex (= de) hac aqua, ne fiam sitiens (= sitiam)  et hauriens (= hauriam) exinde.  syc + sys : Dicit ei illa mulier (mulier illa syc) : Domine, da mihi (+ [ut]  bibam sys) ex hac aqua, ne fiam sitiens (= sitiam) et veniens (= veniam)  hauriens (= haurire) exinde.  syp : Dicit ei mulier illa : Domine, da mihi ex hac aqua, ne iterum sitiam  neque fiam veniens (= veniam) hauriens (= haurire) exinde.  geo : Dixit illi mulier illa  Domine, da mihi aquam istam (illam OT),  ut non (jam-non OT) sitiam et nec (= neque) veniam hic (= huc)  haurire (verb. plere) aquam (om aquam OT).  Jo 4,16 Dixit ei : I, voca mihi maritum (verb. domnum) tuum  syc -+ sys : Dixit ei Iesus (Dominus noster sys) : I, voca mihi maritum  tuum.  syp : Dicit ei Iesus : I, voca maritum tuum.  geo : Dixit ei Iesus : I (Abi OT) et arcesce (advoca Op) maritum tuum.  Jo 4,17 Dicit (part. f.) : Non-exsistit mihi (= non habeo maritum) ... pulchre  dixisti  syc + sys : Dicit ei : Non exsistit mihi maritus ... pulchre dixisti = syp.pulchre dixıisti SYP
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SCcO Respondıt muher ılla et el-dixıt Non eqt, mıh1 (mıhı-est OÖT) marıtusTatians Diatessaron  13  geo : Respondit mulier illa et ei-dixit : Non est mihi (mihi-est OT) maritus ...  bene dixisti.  Jo 4,18a Quinque nempe fuerunt tibi, et hic ... nempe non est maritus tuus.  syc + sys : Quinque enim (Quia quinque sys) mariti fuerunt tibi, et hic  qui exsistit tibi (= quem habes) nunc, non est maritus tuus.  syp : Quinque enim mariti fuerunt tibi, et hic qui exsistit tibi (= quem  habes) nunc, non est maritus tuus.  geo : Quia quinque mariti mutati sunt tibi (tibi-<positi> fuerunt (=  habuisti) OT) et qui nunc tibi-est, non est ille tuus maritus (maritus  tuus est OT).  Jo 4,19 Dieit (part. f.) ei : Domine, video quod propheta [es] tu.  syc + sys : Dicit ei (+ illa mulier syc) : Domine, video quod (om quod  syc) propheta [es] tu.  syp : Dicit ei illa mulier : Domine, video quod propheta [es] tu.  geo : Dixit illi (Ei-dixit Tb) mulier illa : Domine, cogito (= puto) quoniam  (speceto quia OT) propheta es tu.  Jo 4,20 Patres nostri in hoc monte adoraverunt, et vos in Ierusalem dicitis  quae exsistit (= est) domus orationis.  syc + sys  Patres nostri in hoc monte adoraverunt, et vos (+ autem  syc) dicitis quod in Ierusalem est domus orationis.  syp : Patres nostri in hoc monte adoraverunt, et vos dicitis quod in  Terusalem est locus qui (= ubi) decet adorare.  geo : Patres illi (om ili OT) nostri super montem hunc (in monte hoc  (+ sed Tb) OT) adorabant, et vos loquimini (= dicitis) quoniam in-  Terusalem solum (om solum OT) est. locus ubi dignum-est (fas-est =  oportet OT) adorare.  Jo 4,21 ... Amen dico tibi : Non in hoc monte nec in Ierusalem adorabitis.  syc + sys : Dixit ei Iesus (Dominus noster sys) : Mulier, crede mihi quod  venit (part. = fut.) hora, in qua non in hoc monte neque (nec syc) in  TIerusalem adorabitis Patrem.  syp : Dicit ei Iesus  Mulier, crede mihi quod venit (part. = fut.) hora,  qua non in hoc monte neque in Ierusalem adorabitis Patrem.  geo : Dixit illi Iesus  Mulier, tu (om tu OT) crede mihi, quia venient  tempora (venit (praes.) tempus OT), quando (ubi (temp.) OT) nec in-  monte hoc nec in-Ierusalem adorabunt (sed adorabunt Tb; adorabitis  Op) Patrem.  Jo 4,32a  . quod (= qua) adoratores veritatis adorabunt Patrem in spiritu  ©  et in veritate.  syc + sys : Sed ecce venit (part. = fut.) hora et nunc exsistit (= est,)  quod (= qua) adoratores veri adorabunt Patrem in spiritu et in veritate.  syp : Sed venit (part. = fut.) hora et nunc exsistit (= est), quando adora-  tores veri adorabunt Patrem in spiritu et in veritate.ene dixistia.
‚Jo 4,182 Quinque unerunt t1b1, et, hıcTatians Diatessaron  13  geo : Respondit mulier illa et ei-dixit : Non est mihi (mihi-est OT) maritus ...  bene dixisti.  Jo 4,18a Quinque nempe fuerunt tibi, et hic ... nempe non est maritus tuus.  syc + sys : Quinque enim (Quia quinque sys) mariti fuerunt tibi, et hic  qui exsistit tibi (= quem habes) nunc, non est maritus tuus.  syp : Quinque enim mariti fuerunt tibi, et hic qui exsistit tibi (= quem  habes) nunc, non est maritus tuus.  geo : Quia quinque mariti mutati sunt tibi (tibi-<positi> fuerunt (=  habuisti) OT) et qui nunc tibi-est, non est ille tuus maritus (maritus  tuus est OT).  Jo 4,19 Dieit (part. f.) ei : Domine, video quod propheta [es] tu.  syc + sys : Dicit ei (+ illa mulier syc) : Domine, video quod (om quod  syc) propheta [es] tu.  syp : Dicit ei illa mulier : Domine, video quod propheta [es] tu.  geo : Dixit illi (Ei-dixit Tb) mulier illa : Domine, cogito (= puto) quoniam  (speceto quia OT) propheta es tu.  Jo 4,20 Patres nostri in hoc monte adoraverunt, et vos in Ierusalem dicitis  quae exsistit (= est) domus orationis.  syc + sys  Patres nostri in hoc monte adoraverunt, et vos (+ autem  syc) dicitis quod in Ierusalem est domus orationis.  syp : Patres nostri in hoc monte adoraverunt, et vos dicitis quod in  Terusalem est locus qui (= ubi) decet adorare.  geo : Patres illi (om ili OT) nostri super montem hunc (in monte hoc  (+ sed Tb) OT) adorabant, et vos loquimini (= dicitis) quoniam in-  Terusalem solum (om solum OT) est. locus ubi dignum-est (fas-est =  oportet OT) adorare.  Jo 4,21 ... Amen dico tibi : Non in hoc monte nec in Ierusalem adorabitis.  syc + sys : Dixit ei Iesus (Dominus noster sys) : Mulier, crede mihi quod  venit (part. = fut.) hora, in qua non in hoc monte neque (nec syc) in  TIerusalem adorabitis Patrem.  syp : Dicit ei Iesus  Mulier, crede mihi quod venit (part. = fut.) hora,  qua non in hoc monte neque in Ierusalem adorabitis Patrem.  geo : Dixit illi Iesus  Mulier, tu (om tu OT) crede mihi, quia venient  tempora (venit (praes.) tempus OT), quando (ubi (temp.) OT) nec in-  monte hoc nec in-Ierusalem adorabunt (sed adorabunt Tb; adorabitis  Op) Patrem.  Jo 4,32a  . quod (= qua) adoratores veritatis adorabunt Patrem in spiritu  ©  et in veritate.  syc + sys : Sed ecce venit (part. = fut.) hora et nunc exsistit (= est,)  quod (= qua) adoratores veri adorabunt Patrem in spiritu et in veritate.  syp : Sed venit (part. = fut.) hora et nunc exsistit (= est), quando adora-  tores veri adorabunt Patrem in spiritu et in veritate.110  S est marTıtus tuus

SYC SYS Quimmqgue enım (Qula quınqgue SyS) marıtı unerunt t1b1, et hıe
qul exsıistit tıbı QUEM abes) NUNG, NO  S est martıtus tuus.

SYP Quinque enım marıt] unerunt t1b1, et hıe qu1 exsıstit tıbı PE QuUEH
habes) NUNG, NO  w est marıtus Fuus

SCO (Juia quinque marıtı mutatı sunt tıbı (t1bı- <posıt1> unyerunt
habuıstı) O'T) et Qu1 UNC 101-est, 10  s estT ılle LUUS marTıtus (marıtus
tuus est O'T)

Jo 4,19 Dieit (nart f-) e1 Domuine, vıdeo quod propheta |eS| u
SYC SYS Dieit el 1la muher SYC) Domuine, video quod (0m quod

SYC) propheta 1 es| u
SYP Dieit 1l illa muher Domuine, video quod propheta [es] u
CO Dıixıit ıllı (Kı-dixit 15D) muher ılla Domuine, cog1to Z puto quon1am

specto qula O'TL) propheta bu
‚Jo 4.,20 Patres nostr1 In hoc monte adoraverunt, et VOS ın lerusalem cie1tis

TUNE exsıstit En est) domus oratıonıs.
SYC SYS Patres nostr1 ın hoe monte adoraverunt, et, VOS a.UuTemM

SYC) die1tis quod ın lerusalem est domus oratıon1ıs.
SYP Patres nostr1 ın hoc monte adoraverunt, et VOS cAie1tis quod In

Terusalem est locus qu1ı C ub1) decet; adorare.
JCO Patres illı (0om ıllı OT) nostr1 montem uUuncC (ın mMonte hoc

(+ sed Tb) OT) adorabant. et VOS loquımını T dicıtıs) quon1am 1N-
lerusalem solum (0M solum O'T) est locus ubı dıgnum-est (fas-est
oportet OT) adorare.

Jo 4,21Tatians Diatessaron  13  geo : Respondit mulier illa et ei-dixit : Non est mihi (mihi-est OT) maritus ...  bene dixisti.  Jo 4,18a Quinque nempe fuerunt tibi, et hic ... nempe non est maritus tuus.  syc + sys : Quinque enim (Quia quinque sys) mariti fuerunt tibi, et hic  qui exsistit tibi (= quem habes) nunc, non est maritus tuus.  syp : Quinque enim mariti fuerunt tibi, et hic qui exsistit tibi (= quem  habes) nunc, non est maritus tuus.  geo : Quia quinque mariti mutati sunt tibi (tibi-<positi> fuerunt (=  habuisti) OT) et qui nunc tibi-est, non est ille tuus maritus (maritus  tuus est OT).  Jo 4,19 Dieit (part. f.) ei : Domine, video quod propheta [es] tu.  syc + sys : Dicit ei (+ illa mulier syc) : Domine, video quod (om quod  syc) propheta [es] tu.  syp : Dicit ei illa mulier : Domine, video quod propheta [es] tu.  geo : Dixit illi (Ei-dixit Tb) mulier illa : Domine, cogito (= puto) quoniam  (speceto quia OT) propheta es tu.  Jo 4,20 Patres nostri in hoc monte adoraverunt, et vos in Ierusalem dicitis  quae exsistit (= est) domus orationis.  syc + sys  Patres nostri in hoc monte adoraverunt, et vos (+ autem  syc) dicitis quod in Ierusalem est domus orationis.  syp : Patres nostri in hoc monte adoraverunt, et vos dicitis quod in  Terusalem est locus qui (= ubi) decet adorare.  geo : Patres illi (om ili OT) nostri super montem hunc (in monte hoc  (+ sed Tb) OT) adorabant, et vos loquimini (= dicitis) quoniam in-  Terusalem solum (om solum OT) est. locus ubi dignum-est (fas-est =  oportet OT) adorare.  Jo 4,21 ... Amen dico tibi : Non in hoc monte nec in Ierusalem adorabitis.  syc + sys : Dixit ei Iesus (Dominus noster sys) : Mulier, crede mihi quod  venit (part. = fut.) hora, in qua non in hoc monte neque (nec syc) in  TIerusalem adorabitis Patrem.  syp : Dicit ei Iesus  Mulier, crede mihi quod venit (part. = fut.) hora,  qua non in hoc monte neque in Ierusalem adorabitis Patrem.  geo : Dixit illi Iesus  Mulier, tu (om tu OT) crede mihi, quia venient  tempora (venit (praes.) tempus OT), quando (ubi (temp.) OT) nec in-  monte hoc nec in-Ierusalem adorabunt (sed adorabunt Tb; adorabitis  Op) Patrem.  Jo 4,32a  . quod (= qua) adoratores veritatis adorabunt Patrem in spiritu  ©  et in veritate.  syc + sys : Sed ecce venit (part. = fut.) hora et nunc exsistit (= est,)  quod (= qua) adoratores veri adorabunt Patrem in spiritu et in veritate.  syp : Sed venit (part. = fut.) hora et nunc exsistit (= est), quando adora-  tores veri adorabunt Patrem in spiritu et in veritate.Amen d1ico tıbı Non 1n hoc monte NeC ın lerusalem adorabıtis.
SVYC SYS Dixit el lesus (Domınus NOSTer SyS) Muher, erede mıh1 quod

venıt Dart ful.) hora, ın qQUuU@ NO  S ın hoc monte (nec syc) 1ın
lerusalem adorabıtis Patrem

SYP Dıieit el lesus Muher, erede mıh1 Qquod venıt Dart. fut.) hora,
Qua NO  S Iın hoc monte In lerusalem adorabıtıs Patrem.

CO Dıxıit In Tlesus Muher, Cu (0mM u O’T) crede mıh1, qul1a venlent
tempora (venıt (Draes.) temMpus OT), quando (ubi (temp OT) 16C 1N-
MONTEe hoc NeC in-lerusalem adorabunt (sed adorabunt adorabıtis
Op) Patrem

‚Jo 4,322 quod Il qua) adoratores verıtatıs adorabunt Patrem ın spırıtu
et ın verıtate.
SYC SYS Sed ECCe venıt DAart. Ju.) OTa et UNC exsıstıt PE est,)

quod E Z qua) adoratores erl adorabunt Patrem ın spırıtu et ın vernıtate.
SYP Sed enıt Dart. fut.) OTa et UNC exsıstit n} est), quando adora-

OTES erl adorabunt Patrem In spirıtu et 1ın verıtate.
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CO Venunt autem tempora (venıt (Draes.) tempus O'T) et MÜHO esST,
quando (ubı LEMD. OL) erl (+ adoratores O'’T) adorabunt Patrem
spirıtu et verıtate.

Jo 4,25 KEcce ess]as (Chrıstus) enıt nart FÜ} et Quum venıt, et omn1]1a
nobıs dahat
SYC SYS Dieit ( —+ el SYC) ılla muher Kecce Messjas venıt nart fut.)

(SC10 quod ess]as enıt SYC) et quum venıt omn]a Aabıt (1S exXDONAL
Dar FÜb:) nobıs omn1a SYC)

SYP Dieit el muher ılla C10O quod ess]a8 venıt nart fult.) et quando
venıt 1s docebhit 105 omn1a.

CO Eı-dıiıxit (Dıxıt ıllı Op) muher Ila C100 (Novı Op; Domine O'T)
qu1a ess]as venıt (Draes.), YUEM dieunt Chrıstum : quando (ubı LeEMN
OT) venıet ( + ille O4 Jle (om Jle O'T) nunt.abıt nobıs

Jo 4.,26 Dıxıt (dıcıt () el Kgo S11 quı Loquitur tecum
SYC SYS Dıxıt (dıcıt €) el lesus (Domınus NOSTeET SysS) Kıgo Su quıLoquor tecum
SYP Dieit el lesus Kıgo SsSiıl Qu1 Loquor tecum
CO Dıxıit Il lesus Kıgo Su qu1 Loquor tıbı

Jo 42714  Molitor  geo : Veniunt autem tempora (venit (praes.) tempus OT) et nunc est,  quando (ubi temp. OT) veri (-+ adoratores OT) adorabunt Patrem  spiritu et veritate.  Jo 4,25 Ecce Messias (Christus) venit (part. = fut.) et quum venit, et omnia  nobis dabit.  syc + sys : Dicit (+ ei syc) illa mulier : Ecce Messias venit (part. = fut.)  (scio quod Messias venit syc) et quum venit omnia dabit (is expomit  (part. = fut.) nobis omnia syc).  syp : Dicit ei mulier illa : Scio quod Messias venit (part. = fut.) et quando  venit is docebit nos omnia.  geo : Ei-dixit (Dixit illi Op) mulier illa : Scio (Novi Op; + Domine OT)  quia Messias venit (praes.), quem dieunt Christum; quando (ubi temp.  OT) veniet (+ ille OT), ille (om ille OT) nuntiabit nobis omne.  Jo 4,26 Dixit (dicit ?) ei  Ego sum qui logwitur tecum.  Syc + sys  Dixit (dieit ?) ei Iesus (Dominus noster sys). Ego sum qui  loquor tecum.  syp : Dicit ei Iesus  Ego sum qui loqguor tecum.  geo : Dixit ıilli Iesus : Ego sum qui loquor tibi.  Jo 4,27 ... stupuerunt enim quod cum muliere stat (part.) et loquitur.  syc + sys  et admirabantur, quod cum muliere stat et loquitur (cum  muliere loquebatur syc).  syp : et admirabantur quod cum muliere loquitur.  geo : et demirabantur quia mulieri illi loquebatur (cum muliere loque-  batur OT).  Jo 4,36b Ut sator etiam (= et) messor gaudeant simul.  SyC + sys : Et sator et messor simul gaudebunt = syp.  geo : Ut seminans (= seminator) ille et messor gaudeant in unum. (Ut  seminator et messor unaque gaudeant cum illo OT).  Jo 4,42 Dixerunt <sibi> illi : Nön propter verbum tuum eredimus in  eum, sed propterea quod audivimus doctrinam suam (= eius) et vidimus ...  scivimus quod ille-est Messias.  syc (sys Lücke) + syp : Et dicebant uxori illi  Proinde nön propter  verbum tuum credimus in eum; nos enim audivimus ex (= ab) o  et scivimus quod vere ille-est vivificator mundi (quod hic-est vere  Messias vivificator mundi syp).  geo : Et loquebantur mulieri illi (Mulieri autem illi (dat.) loquebantur  OT) : Non abhine (iam-non  >  S  non ultra OT) verbo tuo credimus,  quia nos a-se (= ipsi) audimus ex (= ab) isto (audivimus illum OT),  et scimus quia iste (hic OT) est vere salvator (vivificator OT) regionis  (= mundi):stupuerunt enım Quod CUu muhere Stat Dart el loquitur.
SVC SYS et admirabantur, quod OM muhere Stat el loquitur (cum

muhere loquebatur SYyC)
SVP et admırabantur quod Cu mulıere loquıtur.
CO et demırabantur qul1a muher1ı Il loquebatur (cum muhere loque-batur O'T)

Jo 4,36 b i SatOr et1am P Arr et) 111e55S0T gaudeant sımul.
SYC SYS Kit SaTLOT et INeESSoT sımul gaudebunt SYP
SCO Ut semınans M sem1ınator) ılle et 1NeSSorTtT gaudeant 1n 1U (Ut

semınator et 11eSS0OT UNAaQUE gaudeant 58 1lo OT)
Jo 4.,42 Dixerunt 7 81b1> Il Nön propter verbum tuum eredimus In

Cu sed propterea quod audıyımus doctrinam SUuam PE e1us) et vidımus14  Molitor  geo : Veniunt autem tempora (venit (praes.) tempus OT) et nunc est,  quando (ubi temp. OT) veri (-+ adoratores OT) adorabunt Patrem  spiritu et veritate.  Jo 4,25 Ecce Messias (Christus) venit (part. = fut.) et quum venit, et omnia  nobis dabit.  syc + sys : Dicit (+ ei syc) illa mulier : Ecce Messias venit (part. = fut.)  (scio quod Messias venit syc) et quum venit omnia dabit (is expomit  (part. = fut.) nobis omnia syc).  syp : Dicit ei mulier illa : Scio quod Messias venit (part. = fut.) et quando  venit is docebit nos omnia.  geo : Ei-dixit (Dixit illi Op) mulier illa : Scio (Novi Op; + Domine OT)  quia Messias venit (praes.), quem dieunt Christum; quando (ubi temp.  OT) veniet (+ ille OT), ille (om ille OT) nuntiabit nobis omne.  Jo 4,26 Dixit (dicit ?) ei  Ego sum qui logwitur tecum.  Syc + sys  Dixit (dieit ?) ei Iesus (Dominus noster sys). Ego sum qui  loquor tecum.  syp : Dicit ei Iesus  Ego sum qui loqguor tecum.  geo : Dixit ıilli Iesus : Ego sum qui loquor tibi.  Jo 4,27 ... stupuerunt enim quod cum muliere stat (part.) et loquitur.  syc + sys  et admirabantur, quod cum muliere stat et loquitur (cum  muliere loquebatur syc).  syp : et admirabantur quod cum muliere loquitur.  geo : et demirabantur quia mulieri illi loquebatur (cum muliere loque-  batur OT).  Jo 4,36b Ut sator etiam (= et) messor gaudeant simul.  SyC + sys : Et sator et messor simul gaudebunt = syp.  geo : Ut seminans (= seminator) ille et messor gaudeant in unum. (Ut  seminator et messor unaque gaudeant cum illo OT).  Jo 4,42 Dixerunt <sibi> illi : Nön propter verbum tuum eredimus in  eum, sed propterea quod audivimus doctrinam suam (= eius) et vidimus ...  scivimus quod ille-est Messias.  syc (sys Lücke) + syp : Et dicebant uxori illi  Proinde nön propter  verbum tuum credimus in eum; nos enim audivimus ex (= ab) o  et scivimus quod vere ille-est vivificator mundi (quod hic-est vere  Messias vivificator mundi syp).  geo : Et loquebantur mulieri illi (Mulieri autem illi (dat.) loquebantur  OT) : Non abhine (iam-non  >  S  non ultra OT) verbo tuo credimus,  quia nos a-se (= ipsi) audimus ex (= ab) isto (audivimus illum OT),  et scimus quia iste (hic OT) est vere salvator (vivificator OT) regionis  (= mundi):SCLVIMUS quod ille-est ess]1as8.
SVYC (SyS Lücke) SYP Kt dıicebant UuXOT1 Il Proinde non propter

verbum tuum ecredımus In CUu. 11085 enım audıyımus PE a.D)
et SCLIYVIMUS quod ecre ılle-est vıivıfıcator mundı (quod hıc-est erTe
ess]as vivıfıcator mundı Syp)

CO KEt loquebantur muher1 Il (Mulıerı autem Il (dat.) loquebantur
OT) Non abhıne (1am-non NO  a} ultra. OT) verbo LUO credımus,
qula 1105 A S' M 1DS1) audımus ab) isto (audıyımus ıllum OT),
et SCIMUS qu1a ıste (hıe OT) AsT, erTe sa lvator (vıyıfıcator OT) reg10N1Ss
n mundı).
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Jo 4.,45a acceperunt eu (G(Galılaeı SYC (SyS Lücke) SYP
CO exceperunt eu. (Aalılaer Il
Vers Ya, erscheıint wıeder 1n der üblıchen Verkürzung, ebenso 13 Ausser-

dem finden WIT 1mM gleichen 13 dıe frejere Fassung puteo LUO STa
hac aua hest aber auch Tatıan hac aua hat der

armonletext AaAUSSeTr der abweıchenden Wortstellung das sprachlıch härtere
QUAaEC exsıstit P est) un 21 dıe straffere Zusammenfassung 110  s ın hoc
MONTe 16C ıIn lerusalem adorabiıtıs. uch Vers ist sehr verkürzt. Dıie
Krweıterung Stat el loquıtur ist auch VO  a den Altsyrern (SyC SyS)
bezeugt, nıcht aber VO  w der Peschıitta 36 wırd dıe tatıanısche Wendung
ut gaudeant (Konsekutivsatz) überspielt VO  - der gemeınsyrischen,
echt semiıtischen Überlieferung, dıe uns lesen lässt et Sator et 1INeSSoT
sımul gaudebunt. endlich ist wıeder Sahz freı gestaltet.

Emundatio leprosı
(Mt 5,1-4 Me ‚40-4 LO ‚12-16)

Mt 8,2D Domimne, S1 VIS potes mundare SYC (SyS Lücke) SYD
CO Domine, Sl (S1<-1g1tur > voles velıs), praevalens Bn potes)

(potentıa-tıbı-est OT) emundarTe
FeL. Me 1,40] SYS (SyC Lücke) S1 VIS potes mundare SYP

CO (Quon1am 1 voles (Domiıne, 1 <-1g1tur > voles O'T) potentia-tıbı-est
emundare

[Er Le 9,12] SyYS (SyC Lücke) Domine, 1 VIS potes mundare SYP
CO Domine, S1<1o1tur — voles, potentaa-tıbı-est SANAMATE

Mt Ö,0% Kt extendiıt SUAM el appropınquavıt el F N tetigıt eum).
SVYC SYS SYP Kt extendiıt 5UAM lesus (Domınus NOSTEer SyS)

el appropınquavıt el tetigıt eum).
CO Kit etendiıt ( —+ S UAWMN lesus ÖO1),

lesus OT)
attıgıt iıllum Iesgs (om

[Er Me 1,41| SYyS (SyC Lücke) et extendiıt S5UMLM el appropinquavıt
e1 WE tetigıt eum).
SYD et extendiıt SUOAM , appropınquavıt e1 I] tetigıt eum).
CO tetendıt (et tetendıt UOp; et expandıt 1’b) INa um ( —+ eIUS 1bD),

attıgıt (et attıgıt O'T) ıllum.
CcE Le 9,13] SYS (SyC Lücke) Kit perrexıt SUAM, appropınquavıt e1

tetigıt eum).
SYP Kt extendiıt SU amı Jesus, appropınquavıt el ON tetıgıt eum)
CO IDir expandıt 9 attıgıt ( —+ ıLlum Tesus OT)

Mt Ö, L ONnstra temetipsum (verb. anımam uam sacerdotıbus et
offer DVO purıfıcalıone LUCL, sicut mandavıt Moyses In testiımonıum
et nNemMINT drcas.
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SYC SYS Kt (0omMm et SyS) dixıt el lesus (Domiınus NOSTErT SyS), forte
CUNr drcas, sed L monstra temetıpsum sacerdot2 et offer oblatıonem
sicut mandavıt Moyses ul sat S 1ın testımonıum (testimonıum SyS)

SYP Kit xıt el lesus Vıde, forte CUN drcas, sed 1, mMonstra temetıpsum
sacerdotzbus et offer oblatıonem sicut mandavıt Moyses in testiımonıum

SCO Dixıit ıllı (Kıt dıxıt OT) lesus ave (Vıde OT) Cul P Cu1quam)
nunties, sed ı (abı O'T) et ostende temetıpsum verb. caput uum sacerdotı
et sacrtIfica hosti1am tuam (saerıfıc1um tuum O; Q Ua (quod OF)
praecepit Moyses ad-testificationem II e18).

lcf. Me 1,44| SYS (SyC Lücke) Kt xıt ıde forte16  Molitor  syc + sys : Et (om et sys) dixit ei Iesus (Dominus noster sys), ne forte  cut dieas, sed i, monstra temetipsum sacerdoti et offer oblationem  sicut mandavit Moyses ut sit %s in testimonium (testimonium sys).  syp : Et dixit ei Iesus : Vide, ne forte cui dicas, sed i, monstra temetipsum  sacerdotibus et offer oblationem sicut mandavit Moyses in testimonium  eorum.,  geo : Dixit illi (Et dixit OT) Iesus : Cave (Vide OT) ne cui (= cuiquam)  nunties, sedi (abi OT) et ostende temetipsum (verb. caput tuum) sacerdoti  et sacrifica hostiam tuam (sacrificium tuum OT), quam (quod OT)  praecepit Moyses ad-testificationem eorum (= eis).  [cf. Mc 1,44] sys (syc Lücke) : Et dixit : Vide ne forte ... (auch sys Lücke !).  syp : Et dixit ei : Vide ne forte cui dicas, sed i, monstra temetipsum  sacerdotibus et offer oblationem yro purificatione tua sicut mandavit  Moyses in testimonium eorum.  geo : Et dixit illi (ei-dixit Tb) : Ne cui nunties (Vide ne-forte quis sciat  Tb), sed (ap)age et ostende temetipsum sacerdoti, et sacrifica propter  emundationem tuam quod (sicut Tb) praecepit (tibi-praecepit  ' Op)  Moyses ad-testificationem eorum (= eis).  [cf. Le 5,14] (sys Lücke) : Et monuit Iesus, ne cui diceret, sed : I, monstra  temetipsum sacerdotibus et offer pro yurificatione tua sicut mandavit  Moyses, ut sit s in testimonium.  syp : et mandavit ei, ne cuwi dicas, sed.i, monstra temetipsum sacerdotibus  et offer pro purificatione tua sicut mandavit Moyses in-testimonium  eorum.  geo : Et ipse mandavit illi, ut nemini nuntiaret : Sed abi et ostende temetip-  sum sacerdoti et sacrifica propter emundationem tuam, sicut praecepit  Moyses ad-testificationem eorum (= Eeis).  Bei dem ersten ersten kurzen Versstück (Mt 8,2b parr®) kann man  naturgemäss nicht entscheiden, ob hier Matthäus-, Markus-oder Lukastext  dominieren. Beim zweiten Tatianzitat (Mt 8,3 parr®) schneidet Lukas  am schlechtesten ab; manum suam et ist Semitismus. Der umfangereichste  dritte Text (Mt 8,4 parr®) scheint dagegen lukanisch bestimmt zu sein  Gegen Matthäus spricht unter anderem sacerdoti statt sacerdotibus, das  freilich die Peschitta auch bringt und vor allem das Fehlen des matthäischen  oblationem im Harmonietext. Bei der Markusparallele versagen sich uns  leider die Altsyrer (syc + sys), so dass das markinische Plus pro purificatione  tua sehr schwach ist und gegen das starke lukanische Plus an Gewicht  verliert. Die Setzung von : et nemini dicas geht wieder ganz auf das Konto  tatianischer Freiheiten.  55 parr = Parallelen: par = Parallele.(auch SYS Lücke ')
SYP Kit dıxıt e1 ıde forte Cul d1icas, sed %, monstra temetıpsum

sacerdotzbus et offer oblatıonem DTO yurıfıcatıone LU sicut mandavıt
Moyses In testiımonıum

CO Kt dıxıt ıllı (el-dixit I’b) Ne CUul nuntj]es (Vıde ne-forte QUIS sc1at
1T6); sed (ap)age et ostende temetipsum sacerdotr, et sacrt1ıfıca propter
emundatıonem tuam quod (sıcut 1’D) praecepit (t1b1-praecepit Op)
Moyses ad-testificationem WE e18).

lef. Le 5,14| (SysS Lücke) HKit monuıt Jesus, Cul dıceret, sed 1 onstra
temetıpsum sacerdotibus et offer DVO purıfıcatıone un sicut mandavıt
OYySes, ut s1t 118 ın testiımon1ı1um.
SYP et mandavıt el, CUN dicas, sed E mMonstra temetıpsum sacerdotıibus

et offer DTO purıfıcalıone LU sicut mandavıt Moyses in-testiımonıum

CO Kt 1pse mandavıt ıllı, ut nem1nı nuntjaret : Sed abı et ostende temet1p-
Su sacerdot2 et sacrT1fıca propter emundatıonem tuam, sicut praecepit
Moyses ad-testificationem z e18).

Be1l dem ersten ersten kurzen Versstück (Mt 8,2b DaTITt®®) annn INa  -

naturgemäss nıcht entscheıden, ob 1eT Matthäus-, Markus-oder Lukastext
dominieren. Beım zweıten Tatıanzıtat (Mt S, parr®©S) schneıdet Lukas

schlechtesten ab; el ist Semitismus. Der umfangereichste
drıtte 'Text (Mt S, parr>5) scheint dagegen Iukanısch bestimmt sein
Gegen Matthäus spricht unter anderem sacerdot] STA sacerdotıbus, das
Teılich dıe Peschitta auch bringt und VOT allem das Fehlen des matthäischen
oblationem 1m Harmonietext. Be1 der Markusparallele sıch uns

leıder dıe Altsyrer (SYC SyS), ass das markınısche Ius PTO purıfıcatıone
tua sehr schwach ıst un:! das starke ukanısche Plus (+ewıicht
verhert. DIie detzung VO  S et nem1n1ı dieas geht wlıeder SaNZ auf das Konto
tatıanıscher Freiheiten.

PAarTt Parallelen: Dar Parallele.
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Sanatıo a.d probatıcam pıscınam
(Jo 5,1-47

Jo ITatians Diatessaron  17  95. Sanatio ad probaticam piscinam  (Jo 5,1-47)  Jo:52 .. Pisecina  syc (sys Lücke) piscinae = syp.  geo : in ovium-lavatorio.  Jo 5,5 Et exstitit (= fuit) ibi vir, qui triginta et octo annos infirmus (aegrotus)  erat.  syc (sys Lücke) : Exstitit ibi vir unus, qui triginta et octo annos infirmus  (aegrotus) erat.  syp : Exstitit autem ibi vir unus, qui triginta et octo annos exstitit in  morbo.  geo : Et ibi fuit homo unus (Fuit aliquis (= quidam) ibi k}omo OT), qui  octodecim (!) (viginti et octodecim = triginta octo OT) annos degerat  in aegrotatione (= morbo) (in languore (= infirmitate) OT).  Jo 5,6b Dixit ei : Vis ut sis sanus (verb. firmus) = syc + sys.  syp : Et dizxit ei : Vis, ut convalescas.  geo : Dixit (Et dixit OT) illi : Vis ut-forte vivax fias (Visne ut saneris OT).  J0 57 Dixit ei  Non-exsistit mihi (= habes) aliquis (= hominem), ut  quum commotae-sunt aquae descendere-faciat me; sed donec ego venio  alius longe-a (= ante) me descendit (praes.).  syc + sys : Dixit ei : Domine, non-exsistit mihi (= habeo) aliquis (=  hominem), ut quum commotae-sunt (motae-sunt sys) aquae descen-  dere-faciat (proiciat syc) me in piscinam; et (sed sys) donec ego venio  alius longe-a (= ante) me descendit (praes.).  syp : Respondit ille et dixit : Sane (= utique), Domine, non-exsistit  mihi (= habeo) autem aliquis (= hominem,) ut quum commotae-sunt  aquae proiciat me in-piscinam, sed donec ego venio alius longe-a (=  ante) me descendit (praes.).  geo : Dixit illi aegrotus ille (Respondit infirmus ille OT; + et ei-dixit  Tb) : Domine, hominem neminem (= nullum) (non OT) habeo, ut  quando aqua haec conquassata-est, et (om et Tb) me-in<tro>iecit  (  e  K  iniecerit) in-lavatorium illud (hoc OT), dum ego titubabam (venie-  bam OT) alius (ali Op) me citius (anterius me OT) de<orsum>gre-  ditur (de<orsum>grediuntur et sanantur Op; de<orsum>it et  sanatur Tb).  Jo 5,8 Dixit (dicit ?)% ei : Surge, tolle leestum tuum et € in domum tuam.  5 ir kann im unvokalisierten Text des Curetonianus und Sinaisyrers sowohl dixit wie  dicit bedeuten, nur die Peschitta ist, weil vokalisiert, eindeutig ; vgl. Anm. 52.Pıscına
SYC (SyS Lücke) pıscınae SYP
CO In ovıum-lavatorio.

Jo d Kt exstitit WT {u1t) 1bı VIT. qu1 trigınta et OCTO NNOS infıirmus (aegTotus
erat.
SVC (SYS Lücke) Kxstitit 1b1ı VIT UNUÜS, qu1 trıgınta et, OCTO infirmus

aegrotus) eTrTat
SYP Kxstitit AmMUTEM ıbı VIT UNUÜUS, qu1 trıgınta et OCTtO NNOS exstatat unN

mor bo.
SCO Kt 1bı funt OM.O 1US (Funt alıquıs S guldam) 1bı OM.O OT), qu1

octodecım F © ') (vıgıntı et octodecım trıgınta OCTO O'T) degerat
ın aegrotatıone morTbo) (ın languore ınfırmıtate) OT)

‚Jo 5,6b Dıxıt el Vıs ut SIS (verb. {[1Irmus) SYC SYS
SYP Kit dıxıit e1 Vıs, ut convalescas.
CO Dıxıt (Kt dixit OT) ıllı Vıs ut-forte V1VaxX f1as (Visne ut SaNer1Ss O1)

‚Jo D:Tatians Diatessaron  17  95. Sanatio ad probaticam piscinam  (Jo 5,1-47)  Jo:52 .. Pisecina  syc (sys Lücke) piscinae = syp.  geo : in ovium-lavatorio.  Jo 5,5 Et exstitit (= fuit) ibi vir, qui triginta et octo annos infirmus (aegrotus)  erat.  syc (sys Lücke) : Exstitit ibi vir unus, qui triginta et octo annos infirmus  (aegrotus) erat.  syp : Exstitit autem ibi vir unus, qui triginta et octo annos exstitit in  morbo.  geo : Et ibi fuit homo unus (Fuit aliquis (= quidam) ibi k}omo OT), qui  octodecim (!) (viginti et octodecim = triginta octo OT) annos degerat  in aegrotatione (= morbo) (in languore (= infirmitate) OT).  Jo 5,6b Dixit ei : Vis ut sis sanus (verb. firmus) = syc + sys.  syp : Et dizxit ei : Vis, ut convalescas.  geo : Dixit (Et dixit OT) illi : Vis ut-forte vivax fias (Visne ut saneris OT).  J0 57 Dixit ei  Non-exsistit mihi (= habes) aliquis (= hominem), ut  quum commotae-sunt aquae descendere-faciat me; sed donec ego venio  alius longe-a (= ante) me descendit (praes.).  syc + sys : Dixit ei : Domine, non-exsistit mihi (= habeo) aliquis (=  hominem), ut quum commotae-sunt (motae-sunt sys) aquae descen-  dere-faciat (proiciat syc) me in piscinam; et (sed sys) donec ego venio  alius longe-a (= ante) me descendit (praes.).  syp : Respondit ille et dixit : Sane (= utique), Domine, non-exsistit  mihi (= habeo) autem aliquis (= hominem,) ut quum commotae-sunt  aquae proiciat me in-piscinam, sed donec ego venio alius longe-a (=  ante) me descendit (praes.).  geo : Dixit illi aegrotus ille (Respondit infirmus ille OT; + et ei-dixit  Tb) : Domine, hominem neminem (= nullum) (non OT) habeo, ut  quando aqua haec conquassata-est, et (om et Tb) me-in<tro>iecit  (  e  K  iniecerit) in-lavatorium illud (hoc OT), dum ego titubabam (venie-  bam OT) alius (ali Op) me citius (anterius me OT) de<orsum>gre-  ditur (de<orsum>grediuntur et sanantur Op; de<orsum>it et  sanatur Tb).  Jo 5,8 Dixit (dicit ?)% ei : Surge, tolle leestum tuum et € in domum tuam.  5 ir kann im unvokalisierten Text des Curetonianus und Sinaisyrers sowohl dixit wie  dicit bedeuten, nur die Peschitta ist, weil vokalisiert, eindeutig ; vgl. Anm. 52.Dıxıt el Non-exsıstit mıh1 D habes) alıquıs P homınem), ut
QUuUum cCommMmMmotae-sunt descendere-facı1at IN sed donec COO ven10
alıus longe-a E ante descendit (Draes.)
SYC SYS Dıxıit e1 Domine, non-exsıstit mıh1 OE E habeo) allıquıs II

homıinem), ut Quuh commotae-sunt (motae-sunt SyS) descen-
dere-facı1at (proiclat SYC) N WMISCHNAM ; et (sed SyS) donec COO en10
alıus longe-a E ante descendıt (pPraes.)

SYP Kespondıt Jle et dıxıt ane PE ut1que), Domuine, non-exsıstit
mıhl1 ET habeo) em alıquıs Il homınem,) ut Y UU commotae-sunt

proic1at IN-MSCHNAM, sed donec CO en10 alıns longe-a I!
ante descendit (DPraes.)

SCO 1xıt ıllı aegTOLUS ille (Respondıt infirmus JTle et el-dıxıt
T’b) Domimine, homınem nemınem PE nullum) (non O'T) habeo, ut
quando aua 2eC CONquassata-est, et (om et T’b) me-ın <tro >iecıt
E inıecerıt) in-lavatorıum IUud (hoc OP); dum CO tıtubabam (venı1e-
bam OF) alıus (alıı Op) cıt1us (anterıus O'T) de<orsum >gre-
dıtur (de <orsum >grediuntur et, SaNnantur Op; de <orsum >Iit et
SaNatur Tb)

‚Jo D, Dıxıit (dıcıt 2)56 el durge, lectum GuumM et un domum LUAM..

Xnı kann 1mM unvokalisierten ext des Curetonianus un: Sinalsyrers sowochl dixit WwIeE
dieit bedeuten, 1Ur die Peschitta ist, weiıl vokalisiert, eindeutig vgl Anm
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SVYC SYS Dıixit (dıcıt '2)6 e1 lesus (Domınus NOSTer SYS) Surge, tolle
lectum et N domum LUOAM (et ambula SyS)

SYP Dıixıt el lesus DUurge, tolle lectum tuum et ambula.
CO Dıixit ıllı Jlesus DUurge, ograbatum tuum et a,hı (ambula ÖOT)

[E Mt 9,6| SYS (Syc Lücke) Durge, ograbatum tuum ei, N domum
LUAM SYP
CO Durge, tolle grabatum tuum et a,bhı ad-domum tuam.

(ef Me 2,96| SYP (SyC SYS Lücke) Surge, tolle orabatum tuum et ambula
ICcO

lef. Le SYS (SyC Lücke) Dauco, ? tolle lectum tuum et un domum
LUAM.

SYP Tib1 d1co, S  9 tolle leetum tuum et N domum LUAM.
CO DUurge, tolle grabatum tuum et abı ad-domum DUOAIMN

Jo , 1118  Molitor  Syc + sys  Dixit (dicit ?)56 ei Iesus (Dominus noster sys) : Surge, tolle  lectum et in domum tuam (et ambula sys).  syp : Dixit ei Iesus : Surge, tolle lectum tuum et ambula.  geo : Dixit ılli Iesus  Surge, tolle grabatum tuum et abi (ambula OT).  [cf. Mt 9,6] sys (syc Lücke) : Surge, tolle grabatum tuum et £ in domum  tuam = SYP-  geo : Surge, tolle grabatum tuum et abi ad-domum tuam.  [cf. Mec 2,96] syp (syc + sys Lücke) : Surge, tolle grabatum tuum et ambula  = geo.  [cf. Lc 5,24b] sys (syc Lücke) : Dico, surge, tolle lestum tuum et in domum  tuam.  syp : Tibi dico, surge, tolle lestum tuum et i in domum tuam.  geo : Surge, tolle grabatum tuum et abi ad-domum tuam.  Jo 5,11 ... ille qui sanavit me, is dixit mihi : Tolle leetum tuum.  syc + sys : is-qui sanavit me, dixit mihi : Tolle lecstum tuum et ambula.  syp : ille qui fecit me sanum, ille dixit mihi : Tolle leetum tuum et ambula.  geo : qui me-sanavit, ille dixit mihi  Tolle grabatum tuum e ambula.  Jo 5,12 Dieunt ei  Quis dixit tibi  Tolle leestum tuum ?  syc + sys om V. 12.  syp : Interrogaverunt eum : Quis-est ille vir qui dixit tibi : Tolle leetum  tuum et ambula ®  geo : Interrogabant ilum (+ Iudaei et ei-dixerunt OT) : Quis est homo  ille (om homo ille OT) qui dixit tibi : Tolle grabatum tuum et te-verte  (et ambula OT).  Jo 5,13 Dixit : Non scio; propterea quod discessit Dominus noster exinde.  SyC —+ sSys  Et ille vir (4- qui sanatus-est syc) non sciebat quis est (=  esset), propterea quod Dominus noster (is enim Iesus syc) discesserat  <sibi> ex uno loco ad alterum ex (= a) densa-turba (propter turbam  hominum syc).  syp : Ille autem qui sanatus-est non sciebat quis est (= esset); Iesus  enim recesserat <sibi> in turba multa quae exstitit (= fuit) in loco illo.  geo : Sanatus autem ille non sciebat (novit OT) quis fuit (est OT), quia  Tesus [e]vasıt <foras-> de tumultu (= turbatione) illo (transconditus-  est (= se-abscondit) quia populus fuit OT) in-loco illo.  Jo 5,14 Post tempus (= postea) vidit eum et dixit ei  Ecce sanus [es] tu;  iterum (= amplius) ne pecces, ne forte necessarius-sit tibi quis.  syc + 8ys  Pöst (Post syc) hoc invenit (invenerat syc) eum Dominus  Ecce  noster (Tlesus + illum qui sanatus-est syc) in templo et dixit ei  sanus [es] tu, iterum (= amplius) ne pecces, ne forte fiat (contingat  syc) tibi [quod] peius [est] quam id (primum syc).  syp : Post tempus (= postea) invenit eum Iesus in templo et dixit eiJle qu1 sanavıt IN  9 IS dıxıt mıh1ı Tolle lectum tuum.
SVC SYS 18-Qu1 sanavıt 1681 dıxıt mıh1 Tolle lectum tuum et ambula.
SYP ille Qu1 fecıt 9 1le dixıt mıh1ı Tolle lectum LuumM et ambula.
SCO qu1 me-sanavıt, Jle xıt mıhı Tolle orabatum tuum et ambula.

‚Jo 512 Dieunt el Quis dıxıt tıbı Tolle lectum tuum ?
SYC SYS 192
SYP Interrogaverunt eu Quis-est JTle VIT qu1 dıxıt t1ıbı Tolle lectum

tuum el ambula ®
SCcO Interrogabant ıllum ( —+ Iudaeıl et el-dixerunt OT) Quı1s est OMO

Jle (om OoOMO JTle OT) Qu1 dıxıt tıbı Tolle orabatum tuum et Le-verte
(et ambula O%U)

Jo 518 Dıxıt Non SCLO ; propterea quod dascessıt OMINUS NOSTeEeT exınde.
SYC SYS Kit ille VIT qul Sanatus-est SYC) NO  a sc1ebat Qu1sS est D

esset), propterea Qquod OMINUS nNOster (18 enım lesus SYC) discesserat
<-sıbı > un  - loco d Iterum PE TEz a) densa-turba (propter turbam
homınum SyC)

SYP Ille autem Qu1 SaNAatUus-es NO  sn sc1ebat Qu1S est I! esset); lesus
enım recesser al Z 861b01=> In turba multa, QUAaE exstitit T fult) 1n loco ıll

CO Sanatus altem ılle NO  u sc1ehaft (novıt OT’) Qu1S fuıt (est OT); qu1a
lesus [e]vasıt <foras- > de tumultu A turbatıone) Jlo (transcondıtus-
est D se-abscondıt) qula populus fuıt OL) in-loco JIlo

Jo 9,14 ost LEMDUS PE postea) vıdıt 61 et dıxıt el Kcce 1 eS| U:
ıterum PPAE amplhıus) PECCES, forte necessarTIuUS-sıt tıbı Qquı1s.
SYC SYS Post (Post SYC) hoc invenıt (invenerat SYC) e OMINUS

KeceNnNOSTer (Lesus ıllum qu1 sanatus-est SYC) ın templo et dıxıt el
1 es| DU, ıterum amphıus) PECCES, forte f1at (contingat

SYC) t1bı |quod| pe1uSs es QUaM 1d (prımum SyC)
SYP Post LEMPDUS postea) ıinvenıt eu Jesus In templo et dıxıt el
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Kecce |€S| Uu, ıterum amplıus) PECCES, forte fıa t1ıbı qu1d-
QUam quod pe1lus es Quamı prımum.

CO Post hoc invenıt ıLlum lesus (0m lesus 1’b) ın-templo ıll (ın templo
illo (0m ıllo 1D) O'T) et el-dıxıt (dıxıt ıllı O'T) Kecce istıe (0om ıstıe T'b)
Sanatus-es (vıyus factus-es OD): 1aM PECCES, ut 10  S a ne) peE1IUS
(—+ quoddam OT) t1bı-sıt fT1at (sıt f1at tıbı OTL)

Jo 9,19 Ivıt autem ille VIT et dıxıt udaels quod lesus est 1Tle quı sanavıt
SYC SYS Kt L1vıt Jle NVIT (0M ille VIT SYC) et dıxıt udaeıs quod lesus

est ılle qu1 sanavıt eW (sanavıt SyC)
SYP Kit ıvıt ille VIT et dixıt udaels quod lesus est ille Qu1 sanavıt U
ICO but OMO ille et nuntlavıt udaeıs ıllıs Quon1am lesus fuıt (est

O'T) qul sanavıt
Jo STatians Diatessaron  19  Ecce sanus [es] tu, iterum (= amplius) ne pecces, ne forte fiat tibi quid-  quam quod peius [est] quam primum.  geo : Post hoc invenit illum Iesus (om Iesus Tb) in-templo illo (in templo  illo (om illo Tb) OT) et ei-dixit (dixit illi OT) : Ecce istic (om istic Tb)  sanatus-es (vivus factus-es OT); ne iam pecces, ut non (= ne) peius  (+ quoddam OT) tibi-sit (fiat) (sit (fiat) tibi O'T).  Jo 5,15 Ivit autem ille vir et dixit Iudaeis quod Iesus est ille qui sanavit me.  SyC —+ 8Sys  Et ivit ille vir (om ille vir syc) et dixit Iudaeis quod Iesus  est ille qui sanavit eum (sanavit me syc).  syp : Et ivit ille vir et dixit Iudaeis quod Iesus est ille qui sanavit eum.  geo : Abiit homo ille et nuntiavit Iudaeis illis  Quoniam Iesus fuit (est  OT) qui sanavit me.  Jo 5,17 ... Dixit eis : Pater meus usque ad nunc (= hactenus) opera facıt,  et etiam ego facio.  SyC —+ Sys  Is autem Iesus (Dominus noster sys) dixit eis  Pater meus  usque ad nunc (= hactenus) opera facit; propter hoc et (om et sys)  etiam ego facio.  syp : Is autem Iesus dixit eis : Pater meus usque ad nunc (= hactenus)  facit; etiam ego facio.  geo : Respondit illis Iesus (Iesus autem respondit et dixit illis OT) : Pater  meus usque ad-hoc-tempus (hactenus OT) operatur et ego quoque  operor.  Jo 5,18 Iudaei autem propter hoc mersequebantur Salvatorem, non quod  sanabat in sabbato, sed quod Deum »Patrem meum« vocabat et adae-  quabat semetipsum (verb. animam suam) cum Deo.  SyC + Sys  Iudaei autem propter hoc verbum quaerebant occidere eum,  non solum propterea quod solvebat sabbatum, sed propterea quod  Deum »Patrem meum« (Patrem suum sys) vocabat et adaequabat  (+ is sys) semetipsum (verb. animam suam) cum Deo.  syp : Et propter hoc abundanter quaerebant Iudaei occidere eum, non  solum quod solvebat sabbatum, sed etiam super Deum (= de Deo)  quod »Pater meus exsistit (= est)« dicebat et aequabat semetipsum  (verb. animam suam) cum Deo.  geo : Propter hoc magis quaerebant illum Iudaei illi occidere (quaerebant  ITudaei illi occidere Iesum OT), quia non propter  sabbatorum  solutionem (quia non sabbatum solvebat OT), sed quia ut-patrem  suum vindicabat Deum (quia Deum quoque ut-patrem suum dicebat  (verb. loquebatur) OT) et semetipsum (verb. caput suum) aequabat  Deo (aequalem faciebat semetipsum Dei Op; semetipsum aequalem  faciebat Dei Tb).Diıxıt eISs Pater INEUS d UNLC I] hactenus) D facıt,

et et1am CO faC10.
SVC SYS Is autem lesus (Domınus NOSTer SyS) dıxıt eIs Pater I6 US

ad UL P hactenus) D Jacıt; propter hoc et (0M et SyS)
et1am cCDO facıo.

SYP Is autem lesus dıxıt eIs Pater INEeEUS ad UNC ET hactenus)
facıt; et1am CO facıo.

CO Kespondıt ıllıs Jesus (Iesus autem respondıt et dıxıt ıllıs OT) Pater
INEUS ad-hoc-tempus (hactenus OT) OpeTatur et CO QUOYUE
O PEIOL.,

Jo 5,18 Iudaeı autem propter hoc persequebantur Salvatorem, NON quod
sanabat 1n sabbato, sed quod Deum »Patrem INEUMKK vocabat et adae-
quabat semetıpsum (verb. anımam suam 8 Deo
SYC SYS Iudae1l autem propter hoc verbum quaerebant occudere Cu.

NON solum propterea Qquod solvebat sabbatum, sed propterea quod.
Deum »Patrem INEeEUMK« (Patrem SUuUuUuM SyS) vocabat et, adaequabat
( —+ 1S SyS) semet1ıpsum (verb anımam sSuam OCU Deo

SYP Hit; propter hoec abundanter quaerebant Iudaeı occıdere Cu. 1O  an

solum quod solvebat sabbatum, sed et1am Deum P de Deo)
quod »Pater INEeUS exsıstıt eSt)4 dieebat et aequabat semetipsum
(verb. anımam sSuam) CUu. Deo

CO FPropter hoc Magls quaerebant iıllum Iudaeı ıllı Occıdere (quaerebant
Iudaeı ıllı occıdere lesum OP): qu1a 1O  w propter sabbatorum
solutiıonem (qula NO  - sabhbbatum solvebat OB sed quıa ut-patrem
SUuum vindıcabat Deum (quıia Deum UUOYUC ut-patrem SUuUum dıcebat
verb. loquebatur) O'T) et semetıipsum verb. Capu sSuum) aequabat
Deo (aequalem facıebat semetipsum De1 Op; semetı1psum aequalem
facıebat Del 1'b)



Molitor

Jo 5,22 Pater nemınem ı1udıicabıt, sed OMmMnNne i1udıeium Fılıo SWl dabıt
SYC SyS
SYP Non enım Pater iudicat$sed OINNe 1udıel1um dat Dart

fut.) FKılıo
CO Kit 1N1eC Pater iudıieabit (Nec [amplıus] ater iudıecat

nemınem quemquam) OT); sed iudıeium OmINNe (omne i1udıei.um
O'T) tradıdıt (commodavıt O'T) Kılıo

‚Jo D,2520  Molitor  Jo 5,22 Pater neminem iudicabit, sed omne iudieium Filio suo dabit —  syC + sys.  syp : Non enim Pater iudicat quemquam, sed omne iudicium dat (part. =  fut.) Filio.  geo : Et nec Pater iudicabit quemquam (Nec [amplius] Pater iudicat  neminem (= quemquam) OT), sed iudieium omne (omne iudicium  OT) tradidit (commodavit OT) Filo.  Jo 5,25 ... Veniet hora, etiam (= et) nunc exsistit (= est,) quod (= quä)  etiam mortui audient vocem Fili& hominis et vivent ...  syc + sys : Amen, amen dico vobis quod venit (part. = fut.) hora (sys  Lücke, nur noch syc :) et etiam nunc exsistit (= est), quod (= quä)  etiam mortui audient vocem Fili Dei et vivent.  syp : Amen, amen dico vobis quod venit (part. = fut.) hora etiam (= et)  nunc exsistit (= est), quando mortui audient vocem Filü Dei et ılli  qui audiunt vivent.  geo : Profecto iustum (Amen, amen OT) loquor (= dico) vobis, quia venit  (praes.) tempus (= hora) et nunc est, ubi (temp.) mortui audient vocem  Fili ilius Dei (verba Filiüi Dei OT); et qui audient, vivent.  Jo 5,26 Quemadmodum Patri exsistit vita (= Pater habet vitam) per se  ipsum (verb. in propria persona), sic etiam Filio dedit.  syc (sys Lücke) : Quemadmodum enim Patri exsistit vita per se ipsum  (verb. in propria persona), sic dedit etiam Filio ut exsistet (= sit) ei  vita (= habeat vitam) per se ipsum (verb. in propria persona) = syp.  geo : Quia sicut Pater habet vitam cum semetipso (verb. cum capite suo),  isto-eodem [-modo] tradidit (isto [-modo] quoque commodavit OT)  Filio ut habeat vitam cum semetipso.  Jo 5,27 Potestatem-dedit ei super iudicium quia Filius est hominis.  syc (sys Lücke) : Et potestatem-dedit ei super iudicium quia Filius est  hominis.  syp : Et potestatem-dedit ei ut sit faciens etiam iudicium (om quia  )  geo : Et potestatem commodavit illi (huic Tb), ut iudicet (ad iudieium  faciendum OT) et (om et OT) quia Filius hominis est hic (om hic OT).  Jo 5,34a + 36a Ex (= ab) homine non accipio testimonium. (36a) Quia  exsistit mıhi (= habeo) testimonium <<quod> maius quam Iohannis.  syc (sys Lücke) : Ego autem nön ex (= ab) homine accipio testimonium ...  (36a) Exsistit mihi (= habeo) autem testimonium <quod> maius  quam Iohannis.  syp : Ego autem nön ex (= ab) homine accipio testimonium  . (36) Mihi  autem exsistit mihi (= Ego autem habeo) testimonium <quod>  maius quam Iohannis.  geo : Ego autem non ex (= ab) homine accipio testimonium (testimoniumVenet hora, et1am et) UDN®6 exsıstıt e est,) quod qua)
eti1am mortul audıent Fılıarz homınıis et vivent20  Molitor  Jo 5,22 Pater neminem iudicabit, sed omne iudieium Filio suo dabit —  syC + sys.  syp : Non enim Pater iudicat quemquam, sed omne iudicium dat (part. =  fut.) Filio.  geo : Et nec Pater iudicabit quemquam (Nec [amplius] Pater iudicat  neminem (= quemquam) OT), sed iudieium omne (omne iudicium  OT) tradidit (commodavit OT) Filo.  Jo 5,25 ... Veniet hora, etiam (= et) nunc exsistit (= est,) quod (= quä)  etiam mortui audient vocem Fili& hominis et vivent ...  syc + sys : Amen, amen dico vobis quod venit (part. = fut.) hora (sys  Lücke, nur noch syc :) et etiam nunc exsistit (= est), quod (= quä)  etiam mortui audient vocem Fili Dei et vivent.  syp : Amen, amen dico vobis quod venit (part. = fut.) hora etiam (= et)  nunc exsistit (= est), quando mortui audient vocem Filü Dei et ılli  qui audiunt vivent.  geo : Profecto iustum (Amen, amen OT) loquor (= dico) vobis, quia venit  (praes.) tempus (= hora) et nunc est, ubi (temp.) mortui audient vocem  Fili ilius Dei (verba Filiüi Dei OT); et qui audient, vivent.  Jo 5,26 Quemadmodum Patri exsistit vita (= Pater habet vitam) per se  ipsum (verb. in propria persona), sic etiam Filio dedit.  syc (sys Lücke) : Quemadmodum enim Patri exsistit vita per se ipsum  (verb. in propria persona), sic dedit etiam Filio ut exsistet (= sit) ei  vita (= habeat vitam) per se ipsum (verb. in propria persona) = syp.  geo : Quia sicut Pater habet vitam cum semetipso (verb. cum capite suo),  isto-eodem [-modo] tradidit (isto [-modo] quoque commodavit OT)  Filio ut habeat vitam cum semetipso.  Jo 5,27 Potestatem-dedit ei super iudicium quia Filius est hominis.  syc (sys Lücke) : Et potestatem-dedit ei super iudicium quia Filius est  hominis.  syp : Et potestatem-dedit ei ut sit faciens etiam iudicium (om quia  )  geo : Et potestatem commodavit illi (huic Tb), ut iudicet (ad iudieium  faciendum OT) et (om et OT) quia Filius hominis est hic (om hic OT).  Jo 5,34a + 36a Ex (= ab) homine non accipio testimonium. (36a) Quia  exsistit mıhi (= habeo) testimonium <<quod> maius quam Iohannis.  syc (sys Lücke) : Ego autem nön ex (= ab) homine accipio testimonium ...  (36a) Exsistit mihi (= habeo) autem testimonium <quod> maius  quam Iohannis.  syp : Ego autem nön ex (= ab) homine accipio testimonium  . (36) Mihi  autem exsistit mihi (= Ego autem habeo) testimonium <quod>  maius quam Iohannis.  geo : Ego autem non ex (= ab) homine accipio testimonium (testimoniumSYC SYyS Amen, ammen 1C0O vobıs quod. enıt Dart FÜb.) OTAa (SyS

Lücke, LUL och SYC —“ et et1am UG exsıstiıt est), quod qua)
et1am mortul audıent Fılır Dex et, vıvent.

SYP Amen, AINeI dıco vobıs quod enıt nart. JUL) O78 et1am P et)
UNnCcC exsıstıt E est), quando mortul audıent KFalır Dexr et ıllı
Quı audıunt vıvent.

CO Profecto 1ustum (Amen, AINeN OT) loquor VE d1CO) vobıs, qula venıt
(Draes.) temMPuUSsS O hora) et UuUnNnCc est, ubı temp mortu1 audıent
KFaıalıar ıllıus Den (verba Kılı Del O: et Qu1 audıent, vıvent.

Jo 5,26 VQuemadmodum Patrı exsıstiıt vıta Pater habet vitam) DE
1psum (verb. In proprıa persona), S1C et1am Fılıo dedıt
SYC (SyS Lücke) Vuemadmodum enım Patrı exsıstıit ıta per 1psum

verb. Iın proprıa persona), S1C dedıt et1am Fılıo ut exsıistet P E sıt) e1

vıta D habeat vı1tam) DE 1psum (verb. 1n proprla persona) SYP
CO Quia sicut Pater habet vitam OU. semet1pso (verb. Cu capıte SuO),

isto-eodem |-mMOodo| tradıdıt (1sto |-modo] QUOQUE commodavıt O'T)
Kılıo ut habeat vitam OC semet1pso.

13 D,27 Potestatem-dedit el yudıievum qula Fılzus est homınıs.
SYC (SyS Lücke) Kit potestatem-dedit el zudievum qu1a KFılrus est

homıinıs.
SYP KEt potestatem-dedıt el ut sıt Facıens et1am 1udıe1um (om qu1a — P
SCO Kit potestatem commodavıt ıllı (hu1e 1D ut i1udıcet (ad 1udıe1um

facıendum O'T) et (om et OT) Qqu1a Fılıus hominıs est hıc (0om hıe OT)
Jo D,34a 362 Kıx M a.D) homıne 1O  s aCC1p10 testiımonıum. (362) ula

exsıstıt mı1ıhı 67 habeo) testımonıum <«Zquod > malus QUam lohannıs.
SYC (SysS Lücke) Kıgo AMULEM non [l aD) homıne aCC1p10 testiımonıum20  Molitor  Jo 5,22 Pater neminem iudicabit, sed omne iudieium Filio suo dabit —  syC + sys.  syp : Non enim Pater iudicat quemquam, sed omne iudicium dat (part. =  fut.) Filio.  geo : Et nec Pater iudicabit quemquam (Nec [amplius] Pater iudicat  neminem (= quemquam) OT), sed iudieium omne (omne iudicium  OT) tradidit (commodavit OT) Filo.  Jo 5,25 ... Veniet hora, etiam (= et) nunc exsistit (= est,) quod (= quä)  etiam mortui audient vocem Fili& hominis et vivent ...  syc + sys : Amen, amen dico vobis quod venit (part. = fut.) hora (sys  Lücke, nur noch syc :) et etiam nunc exsistit (= est), quod (= quä)  etiam mortui audient vocem Fili Dei et vivent.  syp : Amen, amen dico vobis quod venit (part. = fut.) hora etiam (= et)  nunc exsistit (= est), quando mortui audient vocem Filü Dei et ılli  qui audiunt vivent.  geo : Profecto iustum (Amen, amen OT) loquor (= dico) vobis, quia venit  (praes.) tempus (= hora) et nunc est, ubi (temp.) mortui audient vocem  Fili ilius Dei (verba Filiüi Dei OT); et qui audient, vivent.  Jo 5,26 Quemadmodum Patri exsistit vita (= Pater habet vitam) per se  ipsum (verb. in propria persona), sic etiam Filio dedit.  syc (sys Lücke) : Quemadmodum enim Patri exsistit vita per se ipsum  (verb. in propria persona), sic dedit etiam Filio ut exsistet (= sit) ei  vita (= habeat vitam) per se ipsum (verb. in propria persona) = syp.  geo : Quia sicut Pater habet vitam cum semetipso (verb. cum capite suo),  isto-eodem [-modo] tradidit (isto [-modo] quoque commodavit OT)  Filio ut habeat vitam cum semetipso.  Jo 5,27 Potestatem-dedit ei super iudicium quia Filius est hominis.  syc (sys Lücke) : Et potestatem-dedit ei super iudicium quia Filius est  hominis.  syp : Et potestatem-dedit ei ut sit faciens etiam iudicium (om quia  )  geo : Et potestatem commodavit illi (huic Tb), ut iudicet (ad iudieium  faciendum OT) et (om et OT) quia Filius hominis est hic (om hic OT).  Jo 5,34a + 36a Ex (= ab) homine non accipio testimonium. (36a) Quia  exsistit mıhi (= habeo) testimonium <<quod> maius quam Iohannis.  syc (sys Lücke) : Ego autem nön ex (= ab) homine accipio testimonium ...  (36a) Exsistit mihi (= habeo) autem testimonium <quod> maius  quam Iohannis.  syp : Ego autem nön ex (= ab) homine accipio testimonium  . (36) Mihi  autem exsistit mihi (= Ego autem habeo) testimonium <quod>  maius quam Iohannis.  geo : Ego autem non ex (= ab) homine accipio testimonium (testimonium(362) Kxeanstit mı1ıhı Z habeo) AaAutenm testiımonıum <quod > MmMalus

UUa ohannıs.
SYP Kıgo AaAutenm non PE ab) homıne aCC1p10 testiımonıum (36) ıh1

AaAuUTEM exsıstit mıh1 R Kıgxo autem habeo) testimonı1um quod >
ma1lus Q UL ohannıs.

CO Kıgo autem 1O  w D aD) homıne aCcC1p10 estiımonı1um (testiımonı1um
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E ab) homine 10N recıplam 1329Tatians Diatessaron  21  ex (= ab) homine non recipiam OT 1329) ... (36) Ego autem habeo  testimonium maijus Iohanne.  Jo 5,35a Ille lucerna [erat] quae ardebat.  syc (sys Lücke) : Ille lucerna fuit quae ardet et lucet.  syp : Ille lucerna fuit quae splendet et lucet.  geo : Ille fuit lucerna; quae accensa lucebat (lucerna accensa clara OT ;  lucerna accensa clare 1329).  Jo 5,36b Opera quae facio ea testantur super (= de) me  syc (sys Lücke) : Ea opera quae facio testantur super (= de) me = syp.  geo : Eadem (om OT) opera quae operor testantur propter me.  Jo 5,45b Ipse-est calumniator vester  syc (sys Lücke) : Moyses ille calumniator vester est.  syp : Exsistit (= est) is-qui calumniator vester [est] Moyses ille.  geo : Est qui maledicens est propter vos (Est accusator vester OT) Moyses.  Jo 5,46b Moyses enim super me seripsit.  syc (sys Lücke) : Is enim super me seripsit.  syp : Moyses enim super me scripsit.  geo : Quia ille propter me deseripsit.  Ein umfangreiches, aber mosaikartiges Stück. Schon gleich in Vers 2  könnte das allein erhaltene Wort piscina als Überschrift gelten. V. 7 ist  die Auslassung von in piscinam wieder typisch tatianisch. V. 8 stammt  in domum tuam aus dem Matthäus- oder Lukasevangelium und ist über  die Harmonie zu den Altsyrern (syc + sys) gekommen ; der Sinaisyrer fügt  freilich auch noch et ambula hinzu. V.11 und 16 unterdrückt die Harmonie  das ihr scheinbar unbeliebte et ambula. V.13 ist von ihr wieder ganz frei  gestaltet und zudem im Lektionarston gehalten (Dominus noster!); wie  auch im folgenden Vers 14 hinterlässt der Harmonietext auffallenderweise  manche Reminiszenzen gerade in der Peschitta. V. 15 findet sich die direkte  Rede im Munde des Geheilten auch bei den beiden Altsyrern und in der  altgeorgischen Version. V.17 wird das umständliche opera facere auch  von den Altsyrern bezeugt. V. 18 überrascht uns mit der seltsamen Wendung :  persequebantur Salvatorem; interessant ist auch die wechselnde Verwen-  dung von Patrem meum bzw. Pater meus est und Patrem suum. V. 22  ist der Gebrauch des Futurums bemerkenswert. V.25 ist die tatianische  Bezeichnung Jesu als Menschensohn bei keinem unserer Zeugen zu belegen.  Anders ist es V.27, wo Filius hominis auch von der altgeorgischen Version  gebracht wird. Vers 34a —+ 35a ist ein echtes Mosaikstück, das den übrigen  Zeugen in dieser Koppelung unbekaännt ist. V.45b und 46b scheinen in der  Harmonie so fest zusammenzugehören, dass der Name Moyses erst V. 46b  erscheint, wo er allerdings auch in der Peschitta zu finden ist.(36) HKgo AmuUuTteEemM habeo
testımonıum malus Johanne.

JO D,05a {lle ucerna [erat| QUUAaE ardebat.
SYC (SyS Lücke) Ille Uucerna fant YUAEC ardet et Iucet
SYP Ille uUuCcCerna fınt QUAC splendet et Iucet
SCO Ille fuıt Jucerna ; UUa 2AaCCceENsa ucebat (lucerna ACGEeNSa clara 0

uCcCerna AaCCcENsSa clare 1329
Jo 5,36b Opera YUAC facıo testantur II de)

SYC (SyS Lücke) Ka UUAC facı0 testantur B de) SYy
SCO Kadem (0M O'T) QUAaC ODEIOI testantur propter

Jo 5,45b ] pse-est calumnı1ator vester
SYC (SyS Lücke) Moyses ille calumnı1ator vester est
SYP Kxsenstit PE est) 1S-Qu1 calumnıator vester es Moyses ille
SCcO Kst quı maledicens est propter VOS (Kst AZCCUSAaTOT vester OL) Moyses.

N P 5,46b Moyses enNnım ser1psıit.
SYC (SyS Lücke) Is enım scr1psit.
SYP Moyses enım scr1psıt.
CO ula iılle propter descr1psıt.
Eın umfangreiches, aber mMosalkartıges Stück Schon gleich 1ın Vers

könnte das alleın erhaltene Wort pıscına a ls Überschrift gelten. ıst
die Auslassung VO.  S In pıscımam wıeder typısch tatıanısch. stammt
1n domum tuam AUS dem Matthäus- oder Lukasevangelium und ist ber
die Harmonie den Altsyrern (SyC SyS) gekommen ; der SINalsyrer fügt
Teıliıch auch och et ambula hınzu 11 und 16 unterdrückt ıe Harmonie
das ihr scheinbar unbehebte et ambula 13 ist VO  5 iıhr wıeder SahZ freı
gestaltet un zudem 1m Lektionarston gehalten (Dominus NOSsSTer l)‚ Ww1e
auch Im folgenden Vers 14 hınterlässt der Harmonietext; auffallenderweise
manche Reminiszenzen gerade 1n der Peschıitta 15 findet sıch dıe diırekte
ecde 1mM Munde des (Feheıilten auch bel den beıden Altsyrern un: ın der
altgeorgischen Versıion. 17 wIırd das umständliche facere auch
VO  a} den Altsyrern bezeugt. 18 überrascht UuUunNns mıt der seltsamen Wendung
persequebantur Salvatorem ; interessant ist auch dıie wechselnde Verwen-
dung VO  s Patrem 1NeEUIMN bzw ater est un Patrem SUuum
ist der Gebrauch des Kuturums bemerkenswert. V 95 ist dıe tatıanısche
Bezeichnung esu als Menschensohn bel keinem uNsSeTeTr Zeugen belegen.
Anders ıst 27, Kılıus homiınıs auch VO  m der altgeorgischen Version
gebracht wırd Vers 3439 353 ist eın echtes Mosaıkstück, das den übrıgen
Zeugen ıIn dieser Koppelung unbekaännt ist. 45 bh un 46h scheinen 1ın der
Harmonie fest zusammenzugehören, ass der Name Moyses erst 46 b
erscheınt, allerdings auch 1n der Peschıtta finden ist
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Sanatıo caecı
(Me )2_2)

Me 8,250 Vıdebat enım Oomn1a. lucıde Pn clare)
SYyS (SyC Lücke) el vıidebat omn1]1a Iucıde P II clare) SYP
CO Kt spectabat perfecte (splendıde omn1a OB
Dıieses kleinen, eınen Wunderbericht abschliessende (enım !) Fragment

ist, eın Beweıs dafür, ass Tatıan dıe 1Ur VO  u Markus überheferte Perıkope
benutzt hat

Confessio Sımonıis Petr1i
t 16,153-20 Me ‚27-3 Le ‚18-21)

Mt Ourd>” drcunt de) homınes ®
SYC SyS Ourd>” drıcunt WE de) homınes ® (homines
quod exs1isto sum) CO SYC), QuU1S est hıe FKıllus homiınıs ?
SYP (uilcss dıeunt homiınes VE de) mM quod exsIısto Prn sum)Kıhus homiınıs
CO Quid diıeunt (propter OT) homines, <quon1am > Qu1S S {1

CQO, Kıhlus homiınıs (homınes Kıllum homiınıs e6cSSeC OT)%
leE, Me 8,27| SYS (SyC Lücke) Ourd>” dieunt homınes P de) quod
exs1isto P T SUM)

SYP QQuids8 dıcunt DE de) homınes quod exs1isto PEF sum) %
ICO Quıid dieunt propter PE de) homınes <quon1am > QuU1S Siul CSO

(propter homınes esSsSe homınes propter eESSe Op) %
[ef. Le 9,18| SYC SYyS Ourd?7 dieunt turba(e)®° W de) (Ssuper

turbae SYC) quod. exsısto || sum) %
SYP urd58 drıcunt N de) turbae quod. exsIisSto sum) %
CO Quıid dieunt propter PE de) eSsSSc (om e6eSSeC OT)%

Mt 16,14 Dacunt e4 Sunt (verb. exsıstit) Qu1 dıeunt has et Sunt, qu1 lere-
m1as et SUNT, Qu1 NUS prophetis.
SVC SYS Dricunt er (+ dıscıpulı e1IuUs SYC) Sunt verb. exsıstit) Qu1

dıeunt quod Tohannes est Banptısta, Iar d1icunt quod has est, alır
quod lerem1as est, alır d1cunt quod (om quod SYC) 1US prophetiıs
est

SYP 1ı autem dıxrerunt Sunt (verb. exsıstıt) Qu1 dieunt Tohannem Bap-
Sstam, alıı autem Klıam, a lıı Llerem1am UT 1UMM prophetis.

quid ?
QuU1S L seltener quid ?

Es fehlen die uralp
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ACO I1ı autem dixerunt (e1l-dixerunt OF) Quidam dicunt (om cAiecunt
OL) Ilohannem Baptıstam, quıdam Ehllam et quıdam (et a lı OT) lere-
mıam au (vel O’T) prophetis.

1 ef. Me 6,28 SyYS (SyC Lücke) 2cunt el Sunt qu1 dıcunt quod lohannes
est Baptısta et 9, 111 dicunt Ehas et aı NUuSs prophetis.
SYPD autem dixerunt lohannes Baptısta, et alıı Khas, et, a ı1 11US

prophetis.
SCcO IUı autem responderunt et el-dixerunt (dixerunt Il (dat.) quon1am

NUSOT) lohannes Baptısta, a lıı Ehas et quıdam (alıı Op)
prophetis.

er Le I, 19] SYC SYS 16t dieunt el Sunt qul dıeunt quod Ilohannes est
Baptısta, a lıı dA1cunt Klıas[-est]
SYP Kesponderunt et diıeunt el Ilohannes Baptısta, et 9111 Ehas, alıı

autem propheta 1US prophetis Pr1IM1S PE prıorıbus) surrex14t.
CO IIl autem responderunt et, dixerunt (eı-dixerunt) lohannes Bap-

tista, et a lıı Klıas, et, quıdam loquebantur) (logquuntur OT) propheta
alıquıs quıdam) PI1IMI1S surrexıt.

Mt 1616 Sımon autem dıxıt C Christus FKıllus De1 V1V1
SYC (SyS Lücke) Sımon autem dıxıt An OChristus Fıllus Del 1V1 SYD
CO Kespondıt Sımon Petrus et el-dıxıt (dıxıt Il OE) MT Christus

Kıllus De1n V1V1
CL Me SYS (SyC Lücke) Diıxıit el Cephas Tu Christus.

SYP Kespondıt Sımon et, dıxıt e1 E OChristus Kılzus Dex DW,
CO KRespondıt ıllı Petrus (Respondıt Petrus O'T) et e1l-dixıt (dıxıt ıllı

OT) {A Chrıistus.
tet. Le SVYC SYyS Kespondıt Sımon Uephas et dıxıt el I Christus.

SYPD KRespondıt Sımon et dıxıt Christus De1
CO Kespondıt Petrus et, dıxıt (e1-dixıt UO'T) Unetus De1 (tu Christus

Kılıus Del Op)
Mt 1617 Beatus Sımon SYC SYP (SyS Lücke)

SCO Beatus u SImon.
Mt 16.18 4M esSs Cephas et anc petram (kepha ') aedıfıcabo eccles1am

IMEAaI, ei veCctes infern1ı (SeOl) 110111 praevalebunt ca

SYC (SyS Lücke) I'u Cephas et anc petram (kepha !) aedıficabo
eccles1am INNEAM, et ost]ıa portae) infern1ı (SeOl) NO  — praevalebunt ea

CO Iu petra et istam (hanc OP) petram exaedıfıcaho eccles1iam
INeam et portae ınfernı NO  a | pro|sternent ıLllam.

Mt 16,19 11b1 dabo claves caelorum ; et quodecumque® lıgabıs In LerTa,
er1t hıgatum ın caelıs : et quodeumque solves in terra er1t solutum ın caehs.

B5
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SYyC-+-SYP (SyS Lücke) (MS dabo claves ost1orum (= portarum) (0om ost1orum
SYP) reqnı caelorum ; et quidquid®! lıgabıs 1ın terTa er1t hıgatum iın caelıs;
et quodeumque®® solves In erTTa erıt solutum ın caelhs.

CO KEt tradam tıbı claves regnatıon1s P regn1) caelorum, et quod
collıgaverıs A lıgaverıs) terTam, hıgatum er1t ( —- Ilud O'TL) In
caehs. et quod resolverıs terram, salvyatum . solutum) er1t
ıllud (0m iıllud OT) In caelıs.

Mt , Ne dieatıs quod Ohristus S1L.

SYC SYP (SyS Lücke) Ut nem1ını dıcerent eu. quod. 1pse-est
Chrıistus

CO Ut emın1 nuntjarent (nuntiaret UO'L) qula (quon1am OT} 1le est
lesus (0mM Jesus OT) Christus

Mt C Kit 1ın dıe tert]a SUTGUM.
SYC SYP (SyS Lücke) Kit ın dıe(m) tertia(m) surgeret.
CO Kt ın-tert]a dıe SUTSCIC SE resurgere).

Mt ’ Absıt t1b1, Domine NOSLEYT, E aD) hoc (%L.)
SYC (SyS Lücke) A bsıt t1b1,; Domuine, 1t hoc
SYP A beıt D, Domine, ut s1ıt t1bı hoe.
CO evamentum-forte a1t (Venıa o1t O'T) t1b1, Domuine, et ne-forte

P utınam ne) f1at (non er1ıt isto |-modo| S1C) ÖT)
[cf. Me SyYS (SYC Lücke) Absıt tıbı

SYP et coepit increpare eU.

SCO et coepit 6 obıurgare.
Mt 16,23 Abı bı > PpOSt 1081 Satana, quod NO  S sSapıULSTI quod Deı1 es

sed quod homınum.
SYC SYP (SyS Lücke) Abı < bI> pOoSt 1681 satana, offendıeulum

mıhj, quod NO  S Sapıs quod Deı es sed quod homınum.
CO Retrorsum-te-verte (abı O'T) FT a) I daemon satana OT),

qula scandalum mıhı (deceptio mıh1 OL); qul1a NO  } consultas
cOog1tas) Du (0mM 6u OT) |quae| Deı sed |quae| homınum.

[cf. Me 6,00] SYS (SyC Lücke) Abı bı > pOosSt IN  9 satana, quod 110  s medr-
Farıs |quod| De1 es sed quod homınum SYP
CO Retrorsum-te-verte (abı OI a) Tetrorsum a bı retrorsum

(ex a) Op), qula NO  e consultas COg1tas) u (om tu ÖT) |quod|
Deli sed [quod|| homınum.

Schon das Logıon Mt 16:138 ist 1M gewohnten freıen Stil gekürzt wı]ıeder-
gegeben, dem der Wortlaut der Altsyrer meısten entsprechen scheıint.
Beı der Markusparallele (8,27) hat 1Ur der (natürlıch vollständıge) Peschıtta-
text dıe tatıanısche Wortfolge dieunt homiınes. Die Lukasparallele

\
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(9, 18 kommt schon turbae nıcht ernstlıch in Krage. In der JUun-
gerantwort Mt 16,14 wırd 1Im Text der Harmonie Johannes der Täufer
cht mıtaufgezählt 1mM Gegensatz ZUTL geschlossenen altsyrıschen ber-
leferung. So lässt sıch nıcht ausmachen, ob matthäischer oder markınıscher
Text 1eTr dıe Vorlage für Tatıan Wal. Lukas scheıdet zumındest be1 den
Altsyrern AUS, weıl 1E dıe Angabe 11US prophetis cht kennen.
Der Zusatz Fıllus De 1V1 (Mt 16,16 ıst der Markus un:! Lukasparallele
unbekannt; auch tu OChrıistus (Me 5,29) und dıe indirekte Aussage Unecetum

Christum )Deı be1 Lukas 9,20b sınd ja e1INn vollgültiges Petrusbekenntnis.
Dass aber die Peschıtta selbst der Markusstelle Tu Chrıistus erweıtert
mıt Kıllus Del V1VI1, ıst ach Lage der Dınge nıcht ursprünglıch, sondern
Harmonileemfluss ! Schade, ass Mt 16447 VO  w der Seligpreisung des
Herrn NUur die beıden ersten syrıschen Worte unbedingt echt tatıanısch
sınd @ —. Besser SE mıt der Verheissung Petrus (Mt 16,18-19). Vers 18
fällt vectes (Rıegel) STa portae auf. Vers 19 ist In der Harmonie VO  S
Schlüsseln der Pforten des Hımmelreiches jedoch keiıne ede W1€e 1MmM Text
des Curetonlianus und der Peschıiıtta. Mt setzen dıe Paralleltexte
(Me S, 90 un FG 9,21) wıeder e1IN ; S1e zeıgen aber keıine Berührung mıt
dem Tatıantext un gelner sıngulären Ausdrucksweise. Mt C wırd
1n der Harmonie dıe diırekte ede 1M Gegensatz uLnSeTeN Zeugen W1e
schon 20b beıbehalten. Die Parallelen Me O.01 un Lie 922 äandern
dıesem Krgebnis nıchts. Mt 6,22D wırd dıe knappe Fassung der Har-
monı1e (ab hO0C) VO keinem Zeugen geteilt, auch der Markusparallele
nıcht, dıe überhaupt keine diırekte ede kennt Mt 1628 WeIlsSS der Tatıan-
text ebenso wen1g VO  S offendieulum mıh1 W1e dıe Markusparallele (8,33) ;
haben WIT 1eTr eıne VO  an allen unabhängige Ausdrucksweise Tatıans VOL
uUunLSs oder benutzt 1eTr das Markusevangelium ®

Iransfiguratio Dominı
(Mt 17,1-9 Me 9,2-10 Lec ‚28-36)

Mt FA Post SCX 1es duxıtTatians Diatessaron  25  (9,18) kommt schon wegen turbae nicht ernstlich in Frage. — In der Jün-  gerantwort Mt 16,14 wird im Text der Harmonie Johannes der Täufer  nicht mitaufgezählt im Gegensatz zur geschlossenen altsyrischen Über-  lieferung. So lässt sich nicht ausmachen, ob matthäischer oder markinischer  Text hier die Vorlage für Tatian war. Lukas scheidet zumindest bei den  Altsyrern aus, weil sie die Angabe unus ex prophetis nicht kennen. —  Der Zusatz Filius Dei vivi (Mt 16,16) ist der Markus - und Lukasparallele  unbekannt; auch tu es Christus (Me 8,29) und die indirekte Aussage Unetum  (= Christum )Dei bei Lukas (9,20b) sind ja ein vollgültiges Petrusbekenntnis.  Dass aber die Peschitta selbst an der Markusstelle : Tu es Christus erweitert  mit Filius Dei vivi, ist nach Lage der Dinge nicht ursprünglich, sondern  Harmonieeinfluss ! — Schade, dass Mt 16,17 von der Seligpreisung des  Herrn nur die beiden ersten syrischen Worte unbedingt echt tatianisch  sind ! — Besser steht es mit der Verheissung an Petrus (Mt 16,18-19). Vers 18  fällt vectes (Riegel) statt portae auf. Vers 19 ist in der Harmonie von  Schlüsseln der Pforten des Himmelreiches jedoch keine Rede wie im Text  des Curetonianus und der Peschitta. — Mt 16,20b setzen die Paralleltexte  (Mc 8,30 und Lc 9,21) wieder ein; sie zeigen aber keine Berührung mit  dem Tatiantext und seiner singulären Ausdrucksweise. — Mt 16,21ec wird  in der Harmonie die direkte Rede im Gegensatz zu unseren Zeugen wie  schon V.20b beibehalten. Die Parallelen Mc 8,31 und Le 9,22 ändern an  diesem Ergebnis nichts. — Mt 6,22b wird die knappe Fassung der Har-  monie (ab hoc) von keinem Zeugen geteilt, auch an der Markusparallele  nicht, die überhaupt keine direkte Rede kennt. — Mt 16,23 weiss der Tatian-  text ebenso wenig von offendiculum es mihi wie die Markusparallele (8,33) ;  haben wir hier eine von allen unabhängige Ausdrucksweise Tatians vor  uns oder benutzt er hier das Markusevangelium ?  98. Transfiguratio Domini  (Mt 17,1-9 = Me 9,2-10 = Lc 9,28-36)  Mt 17,1 Pöst sex dies duzxit ...  syc (sys Lücke) : Post sex dies duzit.  syp : Et post sex dies duxit.  geo : Et post sextum diem (sex dies OT 1329) adduzit.  [cf. Mc 9,2a] sys (syc Lücke) : Et pöst sex dies adduzxit.  Syp : Et post sex dies duxit.  geo : Et post sex dies adduxit.  Mt 17,2 Mutatus-est vultus (mpoowmov) eius.  syc (sys Lücke) : Et mutatus-est aspectus faciei eius ante-oculos eorum  et illuminatus-est vultus (mpoowmov) eius.SYC (SyS Lücke) Post SCX 1e8 duxıt
SYP KEt pOoSt SC X 1e8s duzxıt
CO Kit post sextum 1em (sex 1e8s 1329 adduxıt.

Kr Me 0,29 SYS (SyC Lücke) Kt pöst SC X 1e8S adduzxıt.
SYP Kit post CX 1es duxıt
SCO Kit DOSTt SCX 1es adduzxıt.

Mt 72 Mutatus-est »ultus (TpPOCWTOV) CWUS.
SYC (SyS Lücke) Kit mutatus-est aSspectus facıer eIUS ante-oculos

et ıllumınatus-est »ultus (TpPOCWTOV) eWUS.
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SYP Kit mutatus-est lesus ante eEOS et Iuxıt vultus (TpP0O0WTOV) e1IUS.
CO Kit mutatus-est eIs (coram Ihs a alıum colorem ın

alıam formam) 1329), ei exsplendult (splendebat 1l PE facıes)
eE1US

Üen. Me 9,2b| SyYS (SYC Lücke) Kit mutatus-est ante eOSs et resplendult.
SYP Kt mutatus-est ante oculos
CO Kit alterıus colorıs alterıus formae) factus-est e1IsS (Kt

mutatus-est illıs ad-alıum colorem Kit mutatus-est ad-alıum
colorem iıllıs Op)

Mt S Vısı-sunt Moyses et hıas dum loquuntur loquentes) (
SYC (SyS Lücke) Kit visus-est eIs Moyses eit )has dum loquuntur DEr

SYP Kit ”ISsT-SunNt eIs Moyses et has dum loquuntur (
CO Kit |con ]festım (0om |con |festım 1329 ostens1ı-sunt ıllıs Moyses

et has et loquebantur ıllı (dat.) (consultabant ıllı (dat.) 1329 CON-

aultabant-cum ıllıs O'T)
[cf. Me 0,4| SYyS (SyC Lücke) Kit vISsı-SunNt eIs Moyses el has dum loguuntur

ÖU/

SYP Kit, VISsı-Sunt e1Is has et Moyses dum loquuntur 08 lesu.
TJCO Kit ostensus-est ıllı (ostensı-sunt iıllıs O1) has uUuNa-cCcuH (cum O'T)

Moyse, steterunt et loquebantur (: lesu (et uerunt (1 lesu et

(om et, 1’b) consultabant CUIN U'TL)
Mt 1746 S1 VIS, Domuine, facıamus hic®? trıa tabernacula Moysıs 2a

Moyses C) et has
SYC (SyS Lücke) SI VIS, facıamus hıc®3 trıa tabernacula, tıbı 1U et

Moysı NUum et Klhliae TLr

SYP Kit 1 VIS, facı1ıamus hic®? trıa. tabernacula, NUuM t1ıbı et NUIN Moysı
et H hae

CO Kit G1 VIS (om et 31 VIS et 31 1829); operabımur facı1amus)
hıc trıa tabernacula, tıbı AL et Moysı 11UMM et Kılıae 1U (unum
t1ıbı et (0om et, 1329 NUuNM Moysı et NUumMm hıae OT 15329

Me 9, Non sce1ebat quı1d dıceret.
SyYS (SyC Lücke) Kit 110  e sc1ebat quıd daceret.
SYP Non auUutem scjebat quıd daceret.
CO ula 1NOoNn sc1ebat (noverat OT); quıd-forte responderet.

[ef. 1ie © SYC SYS Kit 11011 sc1ebat quıd dieeret.
SYP Kit NO  S qc1ebat quı1d dıicat (verb. dıcens).
JCO (Qula NO  s noverat quı1d loquebatur M loqueretur).

Mt 17:5D Hıc es Fıllus I1LEeUS diılectus26  Molitor  syp : Et mutatus-est Iesus ante eos et illuxit vultus (mpoowmor) eius.  geo : Et mutatus-est coram eis (coram illis + ad alium colorem (= in  aliam formam) OT 1329), et exsplenduit (splendebat 1329) os (= facies)  eius  [cf. Mec 9,2b] sys (syc Lücke) : Et mutatus-est ante eos et resplenduit.  syp : Et mutatus-est ante oculos eorum.  geo : Et alterius coloris (= alterius formae) factus-est coram eis. (Et  mutatus-est coram illis ad-alium colorem Tb. Et mutatus-est ad-alium  colorem coram illis Op).  Mt 17,3 Visi-sunt Moyses et Elias dum loquuntur (= loquentes) cum eo.  syc (sys Lücke) : Et visus-est eis Moyses et Elias dum loquuntur cum eo.  syp : Et visi-sunt eis Moyses et Elias dum loquuntur cum eo.  geo : Et [con]festim (om [con]festim OT 1329) ostensi-sunt illis Moyses  et Elias et loquebantur illi (dat.) (consultabant illi (dat.) 1329; con-  sultabant-cum illis OT).  [cf. Mc 9,4] sys (syc Lücke) : Et visi-sunt eis Moyses et Elias dum loquuntur  CUM €0.  syp : Et wisi-sunt eis Elias et Moyses dum loquuntur cum Tesu.  geo : Et ostensus-est illi (ostensi-sunt illis OT) Elias una-cum (cum OT)  Moyse, steterunt et loquebantur cum Iesu (et fuerunt cum Tesu et  (om et Tb) consultabant cum eo OT).  d  Mt 17,4b Si vis, Domine, faciamus hic%® tria tabernacula ... Moysis (  e=  Moyses ?) et Elias.  syc (sys Lücke) : Si vis, faciamus hic%® tria tabernacula, tibi unum et  Moysi unum et Eliae unum.  syp : Et si vis, faciamus hic® tria tabernacula, unum tibi et unum Moysi  et unum Eliae.  geo : Et si vis (om et si vis OT; om et si 1329), operabimur (= faciamus)  hic tria tabernacula, tibi unum et Moysi unum et Eliae unum (unum  tibi et (om et 1329) unum Moysi et unum Eliae OT 1329).  Mc 9,6 Non sciebat quid diceret.  sys (syc Lücke) : Et non sciebat quid diceret.  syp : Non autem sciebat quid diceret.  geo : Quia non sciebat (noverat OT), quid-forte responderet.  [cf. Lc 9,32c] syc + sys : Et non sciebat quid diceret.  syp : Et non sciebat quid dicat (verb. dicens).  geo : Quia non noverat quid loquebatur (= loqueretur).  Mt 17,5b Hic [est] Filius meus dilectus ... hunc audite.  62  X  68 amuUunc audıte.

m’a



Tatians Diatessaron

SYC (SyS Lücke) Hıc est Fıhlus INEeEUS el dilectusTatians Diatessaron  27  syc (sys Lücke) : Hic est Filius meus et dilectus ... hunc audite.  syp : Hic est Filius meus dilectus  . hunc audite.  geo : Hic est Filius meus dilectus ... audite istum (istum audite OT 1329).  [cf. Mc 9,7b] sys (syc Lücke) : Hic est Filius meus dilectus, eum audite.  syp : Hic [est] Filius meus dilectus, eum audite.  geo : Hic est Filius meus dilectus, audite eum (istum OT).  [cf. Lc 9,35b] syc + sys  Hic est (-est sys) Filius meus electus et dilectus  (Filius meus electus sys), eum audite.  syp : Hic-est Filius meus dilectus, eum audite.  geo  Hic est [Filius] meus dilectus, hunc audite.  Mt 17,9 Et dum descendunt e(= de) monte, mandabat eis  Amnerte (verb.  ante oculum) nemini dicatis aliqwid (= quicquam) donec surget Filius  hominis ex (= a) mortuis.  syc (sys Lücke) : Et dum descendunt e (= de) monte, mandabat eis  Tesus et dixit eis  Ne forte cui dicatis visionem, donec Filius hominis  surgat 6x%* mortuis.  syp : Et dum descendunt e(= de) monte, mandavit eis Iesus et dixit  eis : Aperte nemini dicatis visionem hanc, donec surgat Filius hominis  e(= a) mortuis.  geo : Et ut (cum OT) descendebant illi illinc de-monte, mandavit illis  Iesus et eis-dixit : Nemini nuntietis visum (= visionem) illum (visionem  hanc OT), donique (donec OT) Filius hominis a-mortuis surrexit.  Die Perikope beginnt wieder mit einem kurzen Fragment (Mt 17,1), das  aber anscheinend nichts mit der Markusparallele (9,2) zu tun hat. — Mt 17,2  wird wieder straff zusammengezogen; auch hier lässt sich deshalb über  eine Verwandtschaft mit Markus nichts ausmachen. — Auch Mt 17,3  bietet die Harmonie nur den notwendigsten Text; die Übereinstimmung  mit dem Sinaisyrer an der Parallelstelle Mc 9,4 ist wohl so zu erklären,  dass syc hier unter Harmonieeinfluss aus Matthäus steht. — Mt 17,4b  ist mit dem kurzen Tatianzitat nicht viel anzufangen; die beiden letzten  syrischen Worte Moysis (!) und Elias (!) sind bestimmt nicht richtig über-  liefert. Die Markus- und Lukasparallele zeigen keine Berührungspunkte.  — Um so überraschender ist das nächste Zitat; es kann sowohl aus Mc 9,6  wie aus Le 9,33 stammen, aber nicht aus Matthäus. Nach den syrischen  Zeugen ist freilich der Ursprung aus Markus wahrscheinlicher. — Das  Fragment Mt 17,5b könnte man ohne weiteres auch Markus (9,7b) zugute  schreiben, wenn wir uns nicht auch hier von der immer freien Gestaltung  der Zitate durch Tatian doch zu Matthäus zurückführen lassen. — Die  letzte Stelle Mt 17,9 enthält wieder genug tatianische Freiheiten, die den  Peschittatext nicht unbeeinflusst gelassen haben.  64}:\.\.:>€:.).unc audıte.
SYP Hıc est, Kıllus I1LEUS dilectus unc audıte.
CO Hıc est Fıllus INEeEUS dılectusTatians Diatessaron  27  syc (sys Lücke) : Hic est Filius meus et dilectus ... hunc audite.  syp : Hic est Filius meus dilectus  . hunc audite.  geo : Hic est Filius meus dilectus ... audite istum (istum audite OT 1329).  [cf. Mc 9,7b] sys (syc Lücke) : Hic est Filius meus dilectus, eum audite.  syp : Hic [est] Filius meus dilectus, eum audite.  geo : Hic est Filius meus dilectus, audite eum (istum OT).  [cf. Lc 9,35b] syc + sys  Hic est (-est sys) Filius meus electus et dilectus  (Filius meus electus sys), eum audite.  syp : Hic-est Filius meus dilectus, eum audite.  geo  Hic est [Filius] meus dilectus, hunc audite.  Mt 17,9 Et dum descendunt e(= de) monte, mandabat eis  Amnerte (verb.  ante oculum) nemini dicatis aliqwid (= quicquam) donec surget Filius  hominis ex (= a) mortuis.  syc (sys Lücke) : Et dum descendunt e (= de) monte, mandabat eis  Tesus et dixit eis  Ne forte cui dicatis visionem, donec Filius hominis  surgat 6x%* mortuis.  syp : Et dum descendunt e(= de) monte, mandavit eis Iesus et dixit  eis : Aperte nemini dicatis visionem hanc, donec surgat Filius hominis  e(= a) mortuis.  geo : Et ut (cum OT) descendebant illi illinc de-monte, mandavit illis  Iesus et eis-dixit : Nemini nuntietis visum (= visionem) illum (visionem  hanc OT), donique (donec OT) Filius hominis a-mortuis surrexit.  Die Perikope beginnt wieder mit einem kurzen Fragment (Mt 17,1), das  aber anscheinend nichts mit der Markusparallele (9,2) zu tun hat. — Mt 17,2  wird wieder straff zusammengezogen; auch hier lässt sich deshalb über  eine Verwandtschaft mit Markus nichts ausmachen. — Auch Mt 17,3  bietet die Harmonie nur den notwendigsten Text; die Übereinstimmung  mit dem Sinaisyrer an der Parallelstelle Mc 9,4 ist wohl so zu erklären,  dass syc hier unter Harmonieeinfluss aus Matthäus steht. — Mt 17,4b  ist mit dem kurzen Tatianzitat nicht viel anzufangen; die beiden letzten  syrischen Worte Moysis (!) und Elias (!) sind bestimmt nicht richtig über-  liefert. Die Markus- und Lukasparallele zeigen keine Berührungspunkte.  — Um so überraschender ist das nächste Zitat; es kann sowohl aus Mc 9,6  wie aus Le 9,33 stammen, aber nicht aus Matthäus. Nach den syrischen  Zeugen ist freilich der Ursprung aus Markus wahrscheinlicher. — Das  Fragment Mt 17,5b könnte man ohne weiteres auch Markus (9,7b) zugute  schreiben, wenn wir uns nicht auch hier von der immer freien Gestaltung  der Zitate durch Tatian doch zu Matthäus zurückführen lassen. — Die  letzte Stelle Mt 17,9 enthält wieder genug tatianische Freiheiten, die den  Peschittatext nicht unbeeinflusst gelassen haben.  64}:\.\.:>€:.).audıte istum (istum auchte 1329

[eL. Me 9,7b] SYS (SycC Lücke) Hıc est Fıllus INeEUS dılectus, eu audıte.
SYP Hıc es FKıllus INEUS dılectus, eu audıte
CO Hıc est Kıhus INEUS dılectus, audıte e (1stum OL)

[CE. Le SVYC SyS Hıc est (-est SyS) Kiıllus INEUS electus et dılectus
(Fıhlus INEUS electus SyS), euUu audıte.
SYP Hıc-est Fıhllus INEeEUS dılectus. 6U. audıte.
SCcO Hıc est | Fılıus|] TNEeUS dılectus, UunNC audıte.

Mt 79 Kit dum deseendunt e( de) mOonte, mandabat e1Is Amerte (verb.
ante oculum) nem1ın1 dıeatıs alıquıd Qul1cQuam) donec surget Fıllus
homınıs a) mortuls.
SYC (SyS Lücke) Kt dum descendunt Pn de) monte, mandabat; eIs

Tesus et dıxıt e1s Ne OTTLEe Cul dieatıs VISLONEM, donec Fıllus homınıs
SUrgat ax64 mortuls.

SYP ar dum desecendunt e( de) monte, mandavıt e1ISs lesus et dıxıt
eISs Amperte nem1n1 dıieatıs WSILONEM hanc, donec Surgat Kılus homınıs
e( a) mortuls.

CO 46 ut (cum ÖOT) descendebant Il ılıne de-monte, mandavıt iıllıs
lesus et e1s-dıxıt : Nemin1ı nuntjetis visum P v1s1ıonem) illum (vısıonem
anc O®): don1que (donec OT) Fıhlus homiınıs a-mortuls aurtTexXIt.

Die Periıkope beginnt wıeder mıt einem kurzen Hragment (Mt ,D das
aber anscheinend nıchts mıt der Markusparallele (9,2) tun hat Mt FL
wırd wıeder straff ZUSaMMENSCZOSCH , auch 1eTr lässt siıch deshalb ber
eıne Verwandtschaft mıt Markus nıchts ausmachen. uch Mt. 1LE
bıetet dıe Harmonı1e 11LUL den notwendıgsten Text; dıe Übereinstimmung
mıt dem Sina1syrer der Parallelstelle Me 9, ist ohl erklären,
ass SVC 1eTr unter Harmonıleeimftfluss AaAUS Matthäus steht Mt 10 4D
ist mıt dem kurzen Tatıanzıtat nıcht vıel anzufangen ; dıe beıden etzten
syrıschen Worte Moysıs P — © ') und IMIER P E ') sind bestimmt nıcht richtıg ü ber-
1efert. Die Markus- un Lukasparallele zeigen keıine Berührungspunkte.

Um überraschender ıst; das nächste Zaıtat: annn sowohl AUuS Me 3
WIe AaAUS Le 9,33 stammen, a‚ber nıcht AaAUuS Matthäus. ach den syrıschen
Zeugen ist. freılıch der rsprung AUS Markus wahrscheinlicher. Das
Fragment Mt 1750 könnte 11a ohne welbteres auch Markus (9,75) zugute
schreıben, WEeNnNn WIT uNsSs nıcht auch 1eT VO  , der 1mmer freıen Gestaltung
der Zitate durch Tatıan doch Matthäus zurückführen lassen. IDIS
letzte Stelle Mt 17,9 enthält wıeder tatıanısche Freıheıten, die den
Peschittatext nıcht unbeeıiflusst gelassen haben

64Ä\.\3€.)



Molitor

Sanatıo puer1 daemonlacı
(Mt 7,14-21 Me 9,14-20,25-29 Le 9,31/-433)

Mt Non potuerunt SaNare eu.

SYC SYS Kit 11011 potuerunt Sanare en SYD
CO Kit NO  a praevaluerunt potuerunt) SAaANare eu

[r Me 9. 150 SYS (SyS Lücke) et NO  s potueruntg SYP
CO et 11011 praevaluerunt D r potuerunt) (—+ SANATE C T’b)

(ef. Le SVYC SYS et, NO  a} potuerunt SANATE eu. et egredi-facere eu

(potuerunt adıuvare eu et, egredi-eum SysS)
SYP et NO  - potuerunt.
CO et, 101 praevaluerunt potuerunt).

Mt a generatıo nerversa ! Quousque eEeTO apud VOS el sustiınebo vos ®
SVC SYyS (eheu SYC) generatıio distorta et sıne fıde ! QQuousque ETO

apud VOS el sustinebo vos %
SYP KEheu, generatıo ineredula et perversa ! Quousque EeTO Cu vobıs

et sustinebo vos ®
CO generatıo ineredula et perversa ! Usquequo (Quousque 1329

vobıseum CIO, (quousque 1329 austinebo vos ®
[cf. Me SYS (SyC Lücke) Kheu, generatıo ineredula ! Quousque GTO0

apud VOS et sustinebo vos ®
SYP Eheu, generat1ıo ineredula ! Quousque CTO apud VOS et

sustinebo VOS

CO generatıo ineredula. (Generatıo ineredula. OL)! Quousque
vobısecum eTO (ero vobıseum (—+ sustinebo VOS T’b) OT) ®

[cf. Lic SYC SYS Kheu, generatıo et (0om et SyS) sıne fıde
(incredula sys) ! Quousque ET'O apud VOS el sustiınebo vos ®
SYP Eheu, generatıo ineredula et, nerversa ! Usquequo EeTO apud VOS el

sustinebo VOS

SCO generatıo perversa ! Quousque eETO vobıseum et sustinebo vos ®
Mt (Juare NS 110  - SANADLEMUS eum %

SYC SyS Cur 110  w potulmus 105 SyS) egred1i-facere eu (sanare
e SyS)

SYP Cur 105 11O  a potuımus SUANATE eum %
TCO Nos, CT NO potulmus uare 1105 110  z praevaluımus (= potulmus)

O 1) depellere (expellere erıpere Up) eu (ıllum UO'T1)%
cf. Me 9,25| SYS Our On NOS egred1-Iacere eum %

SYP Cur 1OS 1O  S potulmus egredi-facere eum ®
CO Cur uare O'TL) NO  - potulmus (praevaluımus potulmus OT)

ıllum (1stum Op) depellere P e1cere) (sanare expellere Op)



Tatians Diatessaron

Mt 17,20 Propter pusıllıtatem fidel vestrae. S]ı er1t In vobıs fıdes sicut
STa UL SE dieetis montiı transı et recedet; Nite vVOS

SYC SYS Propter pusıllıtatem fıdel vestrae (Propterea quod 11O  a exsıistıt
est) vobıs fıdes SyS); AaAmnen enım 1C0O0 vobıs S1 erıt (Quod-sı fuerı1t

SYyS) ın vobıs fıdes sicut SINa.PIS, A1cetis (dixerıt1ıs autem SYyS)
monti1 hwC, ut recedat exınde transı utTatians Diatessaron  29  Mt 17,20 Propter pusillitatem fidei vestrae. Si erit in vobis fides sicut  granum sinapis, dicetis monti  transı et recedet ante vos.  syc + sys : Propter pusillitatem fidei vestrae (Propterea quod non exsistit  (= est) vobis fides sys); amen enim dico vobis : Si erit (Quod-si fuerit  sys) in vobis fides sicut granum sinapis, dicetis (dixeritis autem sys)  monti huic, ut recedat exinde (: transi : om ut ... exinde sys) et recedet.  syp : Propter non-fidem vestram; amen enim dico vobis : Si erit in vobis  fides sicut granum sinapis, dicetis monti huic  Recede exinde, et  recedet.  geo : Propter modicam-fidem vestram (Modicä-fide vestra OT), quia  (om quia OT) profecto (amen OT) loquor vobis, si (si-igitur OT) habe-  bitis fidem sinapis grani tantum (sicut granum sinapis OT), dicetis  monti huic : Mutare hinc (transmutare : om hinc OT), et ibi mutabitur  (llic et transmutabitur OT).  Mec 11,2465  .. Et qwidqgwid petetis Deum in oratione et credetis, dabitur  vobis.  sys (syc Lücke) : Propter hoc dico vobis : Quidquid metitis et creditis  quod [ac]eipitis, erit vobis.  syp : Propter hoc dico vobis : Quidquid oratis et yetitis, credite quod  accipitis et erit vobis.  geo : Propter hoc (Amen Tb) loquor vobis : Omne quod %n oratione petitis,  credite quoniam (quia Op) recipietis et erit vobis.  [cf. Mt 21,22] syc + sys : Et quidquid (Et omne id-quod sys) petetis in ora-  tione et credetis, accipietis; syp = SYcC.  geo : Et omne quod[cum]que petieritis in adoratione (quantum petetis  in oratione OT) cum-fide, commodabitur (= dabitur) (erit OT) vobis.  Mt 17,16b dominiert der Matthäuseinfluss. Auffällig bleibt Mc 9,18c das  Plus sanare eum im altgeorgischen Tbethi - Evangelium und Lc 9,40b  das gleiche Plus beim Curetonianus; in beiden Fällen handelt es sich um  Harmonismen. — Das nächste nach tatianischer Weise gekürzte Zitat ist  wohl trotz Le 9,41 eher Mt 17,17a entlehnt; es findet seine beste Entspre-  chung daselbst in der Peschitta und ebenso Lc 9,41 in der gesamten altsyri-  schen Überlieferung. — Auch Mt 17,19b ist im Vergleich mit dem üblichen  Bibeltext sehr vereinfacht (sanavimus eum) ; wieder bringt nur Sinaisyrer und  Peschitta das gleiche sanare, und an der Markusparallelstelle 9,28 bezeugt  das Tbethi- Tetraevangelium die alte syrische Tradition. — Unter Auslassung  der einführenden Worte erscheint dann das Logion Mt 17,20, auch sonst  verkürzt und am Schluss wirksam abgewandelt : ante vos. — Der folgende  offenbar versprengte Herrenspruch berührt sich wieder mehr mit Mt 21,22  als mit der von Ortiz angegebenen Stelle Mc 11,24.  65 Vgl. Ortiz de Urbina a.a.0O., S. 251.exınde SyS) et recedet.

SYP Propter non-fidem vestram ; AIneNn enım 1C0O vobıs S1 er1t 1n vobıs
fıdes sıcut, STa UL SINapIS, dieetis monti1 Uu1C Recede exınde, et
recedet.

KCO Propter modieam-fidem vestram (Modica-fıde vestra. O’T), gula
(om qula O'T) profecto amen OL) loquor vobıs, 81 (s1-1g1tur O'T) habe-
bıtıs fiıdem SINAaPIS gTanı tantum (sıcut STa U SINAaPIS O'T), cdieetis
monti1 uUule Mutare 1NC (transmutare 1NC O'T), et 101 mutabıtur
(ıllıc e transmutabıtur OT)

Me 11,2465 Hß quidqurd netetıs Deum unN oratıone et credetis, Aabıtur
vobıs.
SYS (SyC Lücke) Propter hoc 1C0 vobıs Quidquid nehbs et eredıtis

quod [ ac]cıpıtıs, er1t vobıs.
SYP Propter hoc 1C0O vobıs Quidquid oralıs el netbıs, eredıte quod

accıpıtıs et erıt vobıs.
SCO Propter hoc (Amen T'b) 1oquor vobıs mne quod uN oratıone petitıs,

eredıte quon1am (qula Op) recıplet1is et er1t vobıs.
|cf. Mt SVYC SYS Kit quidquid (Kt OTINNeEe 1d-quod SyS) netetıs unN OTQ-

tı0ne et credetis, accıpletis ; SYP SYC
CO KEt OINNe quod[cum |que petierıt1s 1n adoratıone (quantum petet1s

un oratıone O'T) cum-fıde, ecommodabıtur dabıtur) (erıt O'T) vobıs.
Mt dominıert der Matthäuseimnfluss. Auffällig bleibt Me . 186 das

Plus SaNare eu. 1 altgeorgıschen T’beth1 Kyvangelıum und %5 9,40b
das gleiche Plus eım Curetoni1anus; ın beıden Fällen handelt sıch
Harmonıismen. Das nächste ach tatıanıscher Weıse gekürzte Titat ist
ohl TOLZ Le 9,41 eher M+t a entlehnt: fındet SeINE eEsSte Kıntspre-
chung daselbst ıIn der Peschıitta un: ebenso L 9,41 ın der gesamten altsyrı-
schen Überlieferung. uch Mt ist 1mMm Vergleich mıt dem üblichen
Bıbeltext sechr vereinfacht (Sanavımus eum) wıeder bringt 11UT SiNalsyrer und
Peschıtta das gleiche SaNare, und der Markusparallelstelle 9,286 bezeugt
das 1 'hethı- Tetraevangelıum die alte syrısche Tradıtion. NTter Auslassung
der einführenden Worte erscheınt ann das Log1ıon Mt 14.20. auch SoNsS
verkürzt un Schluss wırksam abgewandelt ante VO:  N Der folgende
offenbar versprengte Herrenspruch berührt sich wıeder mehr mıt Mt 21,22
alg miıt der VO  - Ortiız angegebenen Stelle Me 11,24

Vgl Ortiz de rbina 80 s. 251



Molitor

100 Fıdes patrıs puerI1 daemon1ae1
(Me ‚21-24)

Me 9,24b Credo, Domine, acdıuva. fıdem MECAM modıicam !
SYS (SyC Lücke) Credo, Domine, adıuva defectum meum !
SYP Credo, Domine, adıuva defectum fıder meae !
CO Üredo (+ Domine 1'D): mıhl-ı1uva ineredulitatem (mıh1ı-adıuva

inereduh tatem 116ea OÖT)!
Me 9,.25b Mando, sSPIrILUS mute, eX1 ab) C! et amplhıus intres 1ın
e @ —— .
SYS (SyC Lücke) Increpavıt ıllıum sperıtum et dixıt e1 41bi mando et

amplıus intres ın CL

SYP Increpavıt ıllum spırıtum iımmundum et dıxıt el SPUÜUS mMmulte
NO  m} loquens, CDO mando tıb1, eX1 ab)

ICO Commiminatus-est ( —+ Tesus T’b) spırıtul ıLl 1 e1l-dıxıt 11 bı loquor
(om t1ıbı loquor OT) elıngul ( —+ istı T’b) et SUrdo spirıtul, CO praecıp10
egredere (ex1 exITEe Up) 1sto, et ne-1am intres ad-ıstum.

Anscheinend hat 'Tatıan dıe Rolle des Vaters q le Beıspıel gesondert
herausgestellt, nıcht 1mM Zusammenhang mıt der vorıgen Perıiıkope. eın
Glaubensbekenntnis (Me 9,24b erschıen ıhm TUr den Gemeindegottesdienst
ebenso wıchtig WwIıe das Machtwort des Herrn den Dämon (Me 9,250),
beides natürhch VO  m ıhm sprachlich geändert !

101 Secunda annuntıiatıo PassıONIS
(Mt 17,22-23 Me ‚30-3 Lie 9,43b-45)

Mt 1723 In post tres dıes, duxat, Darı JUG:)
SYC SY®S Kit post LTres 1eSs (dıe tert]a SYC) SUCSam.
SYP Kit dıe tertıa SUSam.
CO IDir in-tert1ia. dıie SUTTECTLUTUS est, surget OT)
Nur dıe (2.) Ankündıgung der Auferstehung ist In Tatıans Harmonie

erhalten geblieben 0

102 De trıbuto pendendo
(Mt 17,24-27)

Mt 17:2530  Molitor  100. Fides patrıs pueri daemoniaci  (Me 9,21-24)  Mc 9,24b Credo, Domine, adiuva fidem meam modicam !  sys (syc Lücke) : Credo, Domine, adiuva defectum meum !  syp : Credo, Domine, adiuva defectum fidei meae !  geo : Credo (+ Domine Tb), mihi-iuva incredulitatem (mihi-adiuva  incredulitatem meam OT)!  Mc 9,25b Mando, spiritus mute, exi ex (= ab) eo; et amplius ne intres in  eum !  sys (syc Lücke) : Increpavit illum spiritum et dixit ei  Tibi mando et  amplius ne intres in eum.  syp : Increpavit illum spiritum immundum et dixit ei  Spiritus mute  non loquens, ego mando tibi, exi ex (= ab) eo.  geo : Comminatus-est (-+ Iesus Tb) spiritui illi et ei-dixit ; Tibi loquor  (om tibi loquor OT) elingui (+- isti Tb) et surdo spiritui, ego praecipio  egredere (exi Tb; exire Op) ex isto, et ne-iam intres ad-istum.  Anscheinend hat Tatian die Rolle des Vaters als Beispiel gesondert  herausgestellt, nicht im Zusammenhang mit der vorigen Perikope. Sein  Glaubensbekenntnis (Mc 9,24b) erschien ihm für den Gemeindegottesdienst  ebenso wichtig wie das Machtwort des Herrn an den Dämon (Me 9,25b),  beides natürlich von ihm sprachlich geändert!  101. Secunda annuntiatio passionis  (Mt 17,22-23 = Me 9,30-32 = Lc 9,43b-45)  Mt 17,23 In (= post) tres dies, dixit, surgo (part. = fut.).  syc + sys : Et post tres dies (die tertia syc) surgam.  syp : Et die tertia surgam.  geo : Et in-tertia die surrecturus est (surget OT).  Nur die (2.) Ankündigung der Auferstehung ist in Tatians Harmonie  erhalten geblieben !  102. De tributo pendendo  (M£ 17,24-27)  Mt 17,25 ... Praevenit eum et dizxit ei  Reges terrae, ex (= a) quo [ac]-  ciptunt tributum et censum (verb. capitationem), ex (= a) filiis suis aut  ex (= ab) extraneis ®  Praevenit eum Iesus et dixit ei  SyC + sSys  Quid videtur (complacet  sys) tibi, Simon? Reges terrae, ex (= a) quo colligunt (verb. eligunt)  tributum et censum, ex (= a) filis suis aut ex (= ab) extraneis ?Praevenıt eln et, dıxıt el heges berrae, a) QUO [ ac|]
cıprunk trıbutum et, GEeNSUNM (verb. capıtatıonem), DE a) fiılnıs SU1S UT

]! a,D) extraneıs ?
Praevenıt e Jlesus et dixıt elSyYC SYS Quid videtur (complacet

SyS) t1D1, Sımon ® Keges terrae, a) QUO collıgunt verb. elıgunt)
trıbutum et GENSUNM, a) fıl1ıs SU1S au aD) extraneıs ®



Tatıans Diatessaron 31

SYP Praevenıt eu lesus et, dixıt e1 u1d vıidetur t1b1, Sımon ® Reges
ferrae P a) QUO |ac]|cıprunk trıbutum et CENSUM, a) fiıhs
SU1S aut ab) extraneıs ?

VE Praevenit ıllos (eos-praevenıt OL) Tesus et e1l-dıxıt ( + Petro O'T)
Quid cogıtas tU, Sımon ® Keges terrae, WE z a) quıbus recıpıunt (accıi-
pıunt OT) trıbutum UT Zuet s (om <Z81 > O CeNSum
Suum) Op), a,) ıberis fılıs) ,T aD) alıenıs ®

Mt 1A27 Ne auUutem laedas COS, K pro1ice rete 1n INaTre (verb ın marl) SLADEe-
TETatians Diatessaron  31  syp : Praevenit eum Iesus et dixit ei  Quid videtur tibi, Simon ? Reges  terrae ex (= a) quo [ac]eipiunt tributum et censum, ex (= a) filiis  suis aut ex (= ab) extraneis ?  geo : Praevenit illos (eos-praevenit OT) Iesus et ei-dixit (+ Petro OT) :  Quid cogitas tu, Simon ? Reges terrae, ex (= a) quibus recipiunt (acci-  D  piunt OT) tributum aut <si> (om <si> OT) censum (+ eorum  Z=  suum Op), ex (= a) liberis (= filis) aut ex (= ab) alienis ?  Mt 17,27 Ne autem laedas eos, i, proice rete in mare (verb. in mari) ... state-  rem ... da eis ergo sicut extraneis.  syc + sys : Ne autem scandalizes eos, i in (= ad) mare et proice hamum®®  (+ i, proice hamum* in mare (verb. in mari) sys) et piscem primum  qui ascendit (part.), [ac]eipe, aperi os eius et invenies ibi staterem;  [ac]ecipe eum et da eum (staterem; da eis sys) pro me et pro te.  syp : Ne autem scandalizes eos, i in (= ad) mare et proice hamum®”,  et piscis primus qui ascendit (part.), aperi 0s eius et invenies staterem ;  illum [ac]eipe et da pro me et pro te.  geo : Sed ut (Ut autem OT) non (= ne) scandalizetis (scandalizemus  OT) illos, ı in-mare (abi ad-mare OT) et <intro>icite (in<tro>ice  OT) hamum; et [eum] qui primus evaderit piscis, recipe (= tolle),  et pande (= aperi) (ei-pande OT) os eius, et invenies in illo pondus  (= staterem) : recipe illum et trade (= da) illis pro me et pro te (propter  me et propter te Op; propter te et propter me Tb).  Wie so oft ist auch das Logion Mt 17,25 verkürzt. Aber noch grösser  ist die Abweichung des Harmonietextes Mt 17,27, schon wegen seiner  Unvollständigkeit. Zudem verdrängt das Stichwort extraneus aus V.25  hier das persönliche pro me et pro te.  103. De matrimonio et virginitate  (Mt 19,3-12 = Mce 10,2-12)  Mt 19,3 Venerunt interrogantes eum : Si (= num) Licitum [-est] viro dimittere%  (verb. solvere) mulierem suam ?  syc + sys : Et appropinquaverunt ad eum (ei sys) Pharisaei et tentabant  eum et dicebant (dicunt sys) : Si (= num) Lieitum [-est] viro ut dimittat  (verb. solvat)®®8 mulierem suam propter (verb. super) omnem causam ®  syp : Et appropinquaverunt ad eum et tentabant eum et dicunt : Si  (= num) Leitum [-est] alicui (= homini) ut dimittat (verb. solvat)%8  uxorem suam %ropter omnem causam ?  S u<ä\i.\_s..  67 Z aln  6 Ziz.da C4S EY JO SsCcut extraneıs.
SYC SYyS Ne autem scandalızes COS, In E aC) INare et pro1ice hamum *®®

( —+ 1} pro1ice hamım66e ın INaIie (verb. ın marı) SyS) et pıscem prımum
Qqu1 ascendıt nart.) [ ac]cıpe, aperı e1IUS et iInvenles ıbı staterem ;
[ac]cıpe G et da e (staterem ; da P4LS SyS) PTO et PTO te

SYP Ne autem scandalızes COS, 1n ad) et, pro1ce hamum®7”,
e PISCIS prımus qu1 ascendıt Dart aperı OS eIUS et invenlies staterem ;
ıllum ac]cıpe et da PrO et PIO te

CO Sed ut (Ut autem O'T) 110  a ne) scandalızetis (scandalızemus
O’T) 1Llos. In-mare (abı ad-mare OT et <ıintro >1cıte (In<tro >ice
O'T) hamum ; et eum qu1 prImMusS evaderıt PISCIS, recıpe P tolle),
et pande TT aper1) (elI-pande OT) e1US, et Inven]es In 11l pondus

staterem) recıpe iıllum et trade da) ıllıs PTIO et Pro te (propter
ei propter Le Op; propter LE et propter 1'b)

W ıe oft ist auch das Logıon Mt 129 verkürzt. ber och oTOSSET
ist die Abweıchung des Harmonietextes Mt LÜT schon selner
Unvollständigkeıt. Zudem verdrängt das Stichwort eXtraneus AUS N 925
1eTr das persönlıche PFO et PrO te

103 De matrımon10 et vırgınıtate
(Mt ‚3-1 Me ‚2-12)

Mt 19:5 Venerunt ınterrogantes CUÜ' SI M num) heitumes 1T0 dımıttere68
(verb. solvere) muherem suam ®
SYC SYS Kt appropınquaverunt a en (el SyS) Pharısaer et tentabant
i et dieebant (dıcunt SyS) S] num) heitum es 1T0O ut dımıttat
(verb solvat)®® muherem SUuamnmı DTOPLET ver super) ecausam ®

SYP Kit appropınqguaverunt a eu et tentabant e et dieunt S]
Nnum) heiıtum es alıcu nOM1n1) ut dımıttat (verb. solvat)®8

UXOTEeNM Suam VPTOPLET causam ®

f<ä\'u_s
mx



Mohlitor

CO KEt (Tune O'T) aCCESSETUNT ıllı (dat ad ıllum) Pharısael, tentabant
euUuM et loquebaNtUur S1 fas est alıcur (S1ı-1g1tur fas est, Oom1ını O 1)
dımıttere UXOTEeMM SUuaTll omn1ı Causa. (propter culpam PE Causam)
O'T)

(ef. Me 10,2] SYyS (SyC Lücke) Kit ınterrogabant CUÜ, dum entant 61

Sı num) 1ce1tum es VITO, ut dımıttate? muherem qunam ®
SYP Kit appropınquaverunt Pharısael tentantes e et ınterrogantes

S1 PE num) heiıtum es VITO, ut diımıttate? mu herem suam %®
SCO Kit aCCcesserunt ıllı (dat.) Pharısael (Pharısael autem ıllı (dat.) ACCESSC-

runt (0mM aCCcesserunt Up) O'T) et (0omMm et Op) interrogabant iıllum S1
(Si-1g1tur OL) f9as est marıto (homını O’T) 1LXOTEIN (—+ SUu2A11 OT) relın-

(dımıttere O'T)
Me 10,4a Kit coeperunt dicere Moyses persuasıt WE permisıt) nobıs.

SYS (SyC Lücke) Dieunt e1 Moyses persuasıt . n permisıt) nobıs.
SYP 1 autem dıeunt Moyses persuasıt N permisıt) nobıs.
CO 1l autem e1-dixerunt (dixerunt Up) Duild (Quomodo O’T) mandavıt

vobıs Moyses
Mt 19,5 Moyses propter durıtiam cordiıum vestrorum persuasıt permisıt)

vobıs: PTINCIPLO autem 1O  s funt S1C
SYC SYyS Dıxıt eIs Moyses propter durıtiam cordıum vestrorum « 18 >

persuasıt CFE permisıt) vobıs, ut diımıttantur (verb. solvantur) muheres
vestrae ; Pr1NC1p10 autem 110171 funt S1C

SYP Dıxıt eIs Moysıs CONTTA durıtiam cordıs vestr1 persuasıt i PEI-
misıt) vobıs, ut dimıttatıs muheres vestras; princ1p10 10O  e funt S1C

(Respondıt lesus et dıxıt uıa OÖ'T) Moyses propterCO Dixıt Ihs
cordıs-durıitiam vestram vobıs praecepit (praecepit vobıs T’b) relın-

(dımıttere OT) 11XOTes vestras a,‚b inıt1ıo (in-ınıti0 OT) autem
11011 1sto[-modo| PEn S1C) funt.

Mt 19.11 Non quılıbet OmMnı1s homo) capaxX[-est| el a 1C), sed 1S-Cu1
datum es
SYC SYS Dıxıt e1Is Jesus (om lesus SYyS) Noön quılıbet Oomn1s homo)

capax|-est| [ad] verbum hoc, sed 11 quıbus aLum es Deo (om
Deo SyS)

SYP {lle autem dixıt eIs Non quılıbet ET OMNI1S homo) capax|-est| [ad]
hoc verbum, sed 1S-Cul datum es

CO {lle autem dıxıt ıllıs (Diıxıit iıllıs lesus OT) Non continent
(continebunt OT) verbum hoc (istud 1b), sed quıibus ecommodatum
(tradıtum n atum) OT) est

Der erste stark gekürzte Vers SO ach Ortiız auf Mt 19,5 aufgebaut
se1n, hat aber och CHNSCIC Bezıiehungen ZUT Markusparallele (10,2), der



Tatians Diatessaron

Sinalsyrer un die Peschıtta interrogare bzw. ınterrogantes un ebenfalls
propter Causamı WE UAaCUMYUE Causa,) nıcht kennen, un der
SINalsyrer azı auch nıcht Pharısael bringt Der nächste Vers geht
jedenfalls TOUZ se1INeT freıen Korm auft Markus (10,4) zurück, da, Matthäus
ıhn nebst dem folgenden unterschlägt. Zu Mt 19,8 ist abgesehen VO  a

der freıen Wiedergabe durch Tatıan nıchts 9 dasselbe gılt VO  S
Mt 1 Z beıden Versen g1bt keine Markusparallele.

104 Parabola OVIS perdıtae et drachmae amıssae
(Le ‚1-10)

Le 15,4 Öu1s vobiıs CUul exsıstıt PE quı1 habet)Tatians Diatessaron  33  Sinaisyrer und die Peschitta interrogare bzw. interrogantes und ebenfalls  propter omnem causam (= quacumque ex causa) nicht kennen, und der  Sinaisyrer dazu auch nicht Pharisaei bringt. — Der nächste Vers geht  jedenfalls trotz seiner freien Form auf Markus (10,4) zurück, da Matthäus  ihn nebst dem folgenden unterschlägt. — Zu Mt 19,8 ist abgesehen von  der freien Wiedergabe durch Tatian nichts zu sagen; dasselbe gilt von  Mt 19,11. Zu beiden Versen gibt es keine Markusparallele.  104. Parabola ovis perditae et drachmae amissae  (Le 15,1-10)  Lc 15,4 Quis ex vobis cui exsistit (= qui habet) ... et [ablerrat ex (= ab) eo  ovis una non dimittit (part.) nonaginta et novem in deserto et venit  (part.) quaerens illam quae [ab]erravit donec inveniet eam ?  syc + sys : Quis ex vobis cui exsistit (= qui habet) centum oves et peribit  una ex eis, non dimittit nonaginta et novem in deserto et it quaerens  illam quae periit donec inveniet eam?®  syp : Quis ex vobis vir cui exsistit (= qui habet) centum oves et ei peribit  una ex eis, non dimittit nonaginta et novem in deserto et it quaerens  illam quae perlit, donec inveniet eam?®  geo : Cui ex vobis homini (om homini Op) exstabit (= Quis ex vobis  homo habebit) centum oves, et ei- peribit una ex illis, nonne relinquetne  nonaginta novem illas super desertum et abibit propter merditam  illam, donique (donec OT) inveniet illam ®  [cf. Mt 18,12b] syc + sys : et [ablerrabit una ex eis, non (et non sys) dimittit  nonaginta et novem in monte et it quaerens illam quae periit? = syp.  geo : et deerraverit una ex illis, nonne relinquet (relinquetne OT) nona-  ginta novem illas super montem (in montibus foris Tb; in montibus  Op) et ibit (abibit OT) et quaeret (proquiret OT) deerratam illam ®  Lc 15,5 Et quum invenit (perf.), gaudet in ea (= super eam) magis quam  [super] eas nonaginta et novem quae non [ab]erraverunt.  syc + sys : Et quum invenit eam, ponit (tollit sys) eam super humerum  suum (humeros suos)” et gaudet.  syp : Et quum invenit eam, gaudet et tollit super humeros suos.  geo : Et cum inveniet illam, sedere-faciet (= imponet) super humeros  Suos cum gaudio.  [cf. Mt 18,13] syc + sys  Et quum invenit eam, amen dico vobis, gaudet  in ea (= super eam) magis quam [super] eas (has sys) nonaginta et novem  quae non [ab]lerraverunt.  70 Die diakritischen Punkte zur Bezeichnung des Plurals fehlen.et, [ aÜOJerrat E @O)
OVIS ua 110  - dimıttit nart nonagınta et ıIn deserto et venıt
nart ıllam QUAaE [ ab]erravıt donec invenıet eam %

SVC SYyS Quı1s vobiıs Cul exsıistıt za Qqu1 habet) ecentum OV 6S et nerıbıt
un e1S, NO  a dımıttit nonagınta et ın deserto et ıt TENS
iıllam QUAE perut donec ınvenıet eam %

SYP Öu1s vobıs DÜr Cul exsıstıt E Qu1 habet) centum OVes et el nervbaet
U: e1S, NO  S dimıttıt nonagınta et ın deserto et ıt;
ıllam UUAC perut, donec invenıet eam ®

CO OCu1l vobıs homın1ı (om homını Op) exstabıt Quis vobiıs
OMO habebıt) ecentum OVES, et, e1l- nervbıt una ıllıs, relınquetne
nonagınta illas desertum et abıbıt propter nerdıtam
ıllam, donıque (donec OL) ıinvenı]et ıllam ®

lef Mt 18,12b] SyC SYS et 1 ablerrabıt una e1S, 11O1N1 (et 1ON SyS) diımıttit
nonagınta e unN MONTE et ıt; ıllam UUAaE pernut ® SYP
CO et deerraverıt uUunNna ıllıs, relınquet (reliınquetne O'T) XI

gınta ıllas montem (ın montıibus forıs ın mont.ıbus
Up) et bıt (abıbıt O'T) et quaeret (proquiret OT) deerratam ıllam ®

Le 19,5 Kit QU U ınvenıt nerf. qarudet uN PE T eam) MAQLS TUOM
sunper| ECMS nonagınta el TUODE NON |aO lerraverunt.
SVYC SYS H4: QUUM invenıt Ca ponıt (tollıt SyS) ea humerum

Suum. (humeros Su0S) ”° et qgaudet.
SYP Kit Quum invenıt Ca qgaudet et, tollıt humeros SUuoöS

ZCO Kit Cu Invenıet ıllam, sedere-facıet ımponet) humeros
sSUuo5 CU/ gaudro.

cf. Mt b SYC SYS Kt YUULLL ınvenıt Ca A eIl 1C0 vobis, qgaudet
N D eam) MAQUS quam |super| EMASs (2as SyS) nonagınta el

TUMDE NON |ablerraverunt.

Die MAakrıitischen Punkte A Bezeichnung des Plurals fehlen.



Molitor

SYP Kit S1 invenıet ca aAInel 1C0 vobıs qgaudet N ITE eam)
MAQUS TU super| nonNAagınta el TUNE VON |ablerraverunt.

CO Kt er1t G1 (Et quando OT) ınvenıjet ıllam, profecto (amen OT) loquor
vobıs quı1a (om qula OT) qgaudet ıllam MAQUS (magıs gaudet
ıllam O'TL) TU quı1d[em)] (0m quı1d[em] Of) suner| noNAagıNka
llas TUDE NON deerraverınt (deerraverant OL)

LO 5,6C Ovem perut.
SYC SYS ()vem 11EeA11 QUAaE perdıta fant SYP
CO ()vem 1016A1 perdıtam.

Le 15,7Molitor  34  syp : Et si inveniet eam, amen dico vobis  gaudet in ea (= super eam)  magis quam [super] nonaginta et novem quae non [ab]erraverunt.  geo : Et erit si (Et quando OT) inveniet illam, profecto (amen OT) loquor  vobis quia (om quia OT) gaudet suwper illam magis (magis gaudet super  illam OT) quam quid[em] (om quid[em] OT) [super] nonaginta novem  üillas quae non deerraverint (deerraverant OT).  Lc 5,6c Ovem quae perüt.  syc + sys : Ovem meam quae perdita fuit = syp.  geo : Ovem meam perditam.  Lec 15,7 ... Erit gaudium in caelo super unum peccatorem qui convertetur  magis quam super nonaginta et novem 1ustos qui non ...  syc + sys : Dico vobis autem (om autem sys) : Sic erit gaudium in caelo  super unum peccatorem qui convertitur (part.) magis quam [super]  (convertitur aut super sys) nonaginta et novem iustos qul non necesse-  habent conversionem.  syp : Dico vobis : Sic erit gaudium in caelo super unum peccatorem qui  convertitur aut super nonaginta et novem iustos quibus non necessaria-  est conversio.  geo : Loquor vobis, hoc-modo (= ita) erit gaudium in caelis super (propter  OT) unum peccatorem qui paenitentiam- egerit quam (-+ adhuc OT)  [super[ nonaginta novem illos (om illos OT) iustos, quibus non necesse-  est paenitentia.  Lec 15,8 Quaenam est mulier quae habet (verb. cui exsistit) decem drachmas”?!  et perdet unam ex eis et non accendit lucernam et verrit domum et quaerit  drachmam ”! suam quam perdidit ?  syc + sys : Aut quaenam est mulier, quae habet (verb. cui exsistit) decem  drachmas”! et perdet unam ex eis, non accendit lucernam et colligit  (verrit sys) domum et quaerit eam sollicite (diligenter sys), donec  inveniet eam ?  syp : Aut quaenam est mulier quae habet (verb. cui exsistit) decem drach-  mas’l et perdet unam ex eis, e£ non accendit lucernam et verrit domum  et quaerit eam sollicite donec inveniat eam ?  geo : Vel mulier, quae habebit (habebat OT) drachmas (drachmam. Op)  decem (om Op) <et> (om et OT) quod est (om quod est Tb) stater  (decem stateres Tb), quae perdiderit drachmam unam (et perdiderit  unum staterem OT)?  Le 15,10 ... Angeli gaudent (part. = fut.) in uno peccatore (= super unum  peccatorem) si  SyC + sys  Dico vobis (om vobis sys) : Sic erit gaudium coram omnibus  Angelis Dei super unum peccatorum qui convertitur.  71 <& raı akk. zuzu.T1t gaudıum In eaelo TE peccatorem Qu1 Convertetur
mMagıs QUaL nonagınta et 1ustos Qu1 NO  ZMolitor  34  syp : Et si inveniet eam, amen dico vobis  gaudet in ea (= super eam)  magis quam [super] nonaginta et novem quae non [ab]erraverunt.  geo : Et erit si (Et quando OT) inveniet illam, profecto (amen OT) loquor  vobis quia (om quia OT) gaudet suwper illam magis (magis gaudet super  illam OT) quam quid[em] (om quid[em] OT) [super] nonaginta novem  üillas quae non deerraverint (deerraverant OT).  Lc 5,6c Ovem quae perüt.  syc + sys : Ovem meam quae perdita fuit = syp.  geo : Ovem meam perditam.  Lec 15,7 ... Erit gaudium in caelo super unum peccatorem qui convertetur  magis quam super nonaginta et novem 1ustos qui non ...  syc + sys : Dico vobis autem (om autem sys) : Sic erit gaudium in caelo  super unum peccatorem qui convertitur (part.) magis quam [super]  (convertitur aut super sys) nonaginta et novem iustos qul non necesse-  habent conversionem.  syp : Dico vobis : Sic erit gaudium in caelo super unum peccatorem qui  convertitur aut super nonaginta et novem iustos quibus non necessaria-  est conversio.  geo : Loquor vobis, hoc-modo (= ita) erit gaudium in caelis super (propter  OT) unum peccatorem qui paenitentiam- egerit quam (-+ adhuc OT)  [super[ nonaginta novem illos (om illos OT) iustos, quibus non necesse-  est paenitentia.  Lec 15,8 Quaenam est mulier quae habet (verb. cui exsistit) decem drachmas”?!  et perdet unam ex eis et non accendit lucernam et verrit domum et quaerit  drachmam ”! suam quam perdidit ?  syc + sys : Aut quaenam est mulier, quae habet (verb. cui exsistit) decem  drachmas”! et perdet unam ex eis, non accendit lucernam et colligit  (verrit sys) domum et quaerit eam sollicite (diligenter sys), donec  inveniet eam ?  syp : Aut quaenam est mulier quae habet (verb. cui exsistit) decem drach-  mas’l et perdet unam ex eis, e£ non accendit lucernam et verrit domum  et quaerit eam sollicite donec inveniat eam ?  geo : Vel mulier, quae habebit (habebat OT) drachmas (drachmam. Op)  decem (om Op) <et> (om et OT) quod est (om quod est Tb) stater  (decem stateres Tb), quae perdiderit drachmam unam (et perdiderit  unum staterem OT)?  Le 15,10 ... Angeli gaudent (part. = fut.) in uno peccatore (= super unum  peccatorem) si  SyC + sys  Dico vobis (om vobis sys) : Sic erit gaudium coram omnibus  Angelis Dei super unum peccatorum qui convertitur.  71 <& raı akk. zuzu.SYC SYyS I)ıeo vobıs autem (om autem SyS) SIiC er1t gaudıum Iın caelo

11U111 peccatorem Qu1 convertıitur Dart mMag1s Q Ua super|
(convertitur QUT SyS) nonagınta et 1ustos qul 110  S NeECcESSC-

habent CONversionem.
SYP Dıeo vobıs Sie erıt gaudıum In caelo 1UM peccatorem qu1

convertıitur QuUtT nonagınta et 1ustos quıbus NO  5 nNnecessar1la-
est CONvers10.

CO Loquor vobıs, hoec-modo M 1ta) er1t gaudıum ın caelıs (propter
OT) 11U111 peccatorem Qqu1 paenıtentiam- egerıt QUaLIı ( —+ adhuc O%)
super|[ nonagınta LOVEIN illos (0om ıllos O-T) 1ustos, quıbus 110171 1eECEeSSe6-

est, paenıtentia.
1ue 158 VLQuaenam est muher QUAaE habet (verb. Cul exsıstıt) decem drachmas”7ı

et perdet 1a eIs el 10  w accendıt Iucernam et verrıt domum et, quaerıt
drachmam 71 SUuamnı QUALLL nerdudıt ®
SVC SYS Aut QUAaCHNAaHl est muher, QUAEC habet (verb. Cu1l exsıstıt) decem

drachmas71ı et perdet Naı e18, 11011 accendıt Iucernam et collıgıt
(verrıt SyS) domum et quaerıt Ca sollıcıte (dılıgenter SyS), donec
invenıet, eam %

SYP Aut QUAaCHAaHl est, muher YUAaC habet (verb. Cul exsıstit) decem drach-
MAas et perdet e1S, el 10  a accendıt Iucernam et, verrıt domum
et quaerıt e sollicıte donec inven]ıat eam %

CO Vel muher, UUAC habehbhit (habebat O'T) drachmas (drachmam Up)
decem (om Op) z e5 > (0om et OT) quod est (omMm quod est 4b) SLAater

(decem SLAaTbeTres J’b); TUDE nerdıderıt drachmam Nal (el ynerdıderıt
NUM staterem O'T)

Le 15,10Molitor  34  syp : Et si inveniet eam, amen dico vobis  gaudet in ea (= super eam)  magis quam [super] nonaginta et novem quae non [ab]erraverunt.  geo : Et erit si (Et quando OT) inveniet illam, profecto (amen OT) loquor  vobis quia (om quia OT) gaudet suwper illam magis (magis gaudet super  illam OT) quam quid[em] (om quid[em] OT) [super] nonaginta novem  üillas quae non deerraverint (deerraverant OT).  Lc 5,6c Ovem quae perüt.  syc + sys : Ovem meam quae perdita fuit = syp.  geo : Ovem meam perditam.  Lec 15,7 ... Erit gaudium in caelo super unum peccatorem qui convertetur  magis quam super nonaginta et novem 1ustos qui non ...  syc + sys : Dico vobis autem (om autem sys) : Sic erit gaudium in caelo  super unum peccatorem qui convertitur (part.) magis quam [super]  (convertitur aut super sys) nonaginta et novem iustos qul non necesse-  habent conversionem.  syp : Dico vobis : Sic erit gaudium in caelo super unum peccatorem qui  convertitur aut super nonaginta et novem iustos quibus non necessaria-  est conversio.  geo : Loquor vobis, hoc-modo (= ita) erit gaudium in caelis super (propter  OT) unum peccatorem qui paenitentiam- egerit quam (-+ adhuc OT)  [super[ nonaginta novem illos (om illos OT) iustos, quibus non necesse-  est paenitentia.  Lec 15,8 Quaenam est mulier quae habet (verb. cui exsistit) decem drachmas”?!  et perdet unam ex eis et non accendit lucernam et verrit domum et quaerit  drachmam ”! suam quam perdidit ?  syc + sys : Aut quaenam est mulier, quae habet (verb. cui exsistit) decem  drachmas”! et perdet unam ex eis, non accendit lucernam et colligit  (verrit sys) domum et quaerit eam sollicite (diligenter sys), donec  inveniet eam ?  syp : Aut quaenam est mulier quae habet (verb. cui exsistit) decem drach-  mas’l et perdet unam ex eis, e£ non accendit lucernam et verrit domum  et quaerit eam sollicite donec inveniat eam ?  geo : Vel mulier, quae habebit (habebat OT) drachmas (drachmam. Op)  decem (om Op) <et> (om et OT) quod est (om quod est Tb) stater  (decem stateres Tb), quae perdiderit drachmam unam (et perdiderit  unum staterem OT)?  Le 15,10 ... Angeli gaudent (part. = fut.) in uno peccatore (= super unum  peccatorem) si  SyC + sys  Dico vobis (om vobis sys) : Sic erit gaudium coram omnibus  Angelis Dei super unum peccatorum qui convertitur.  71 <& raı akk. zuzu.Angelh gaudent nart. ın UNO peccatore 34BDREEN

peccatorem) 31
SYC SYS I)ıieco vobıs (om vobıs SyS) S1ic erat gaudıum omnNıDus

Angelıs Del 1U peccatorum qu1 convertitur.

rm&< so41 al ZUZU,



Tatıans Diatessaron

SYP Diıeo vobıs SI1IC ernat gaudıum Angelıs De1 NUum Ca-
torem quı convertıtur.

CO Loquor vobıs, hoc-modo ıta) er1t gaudıum Angelıs De1l
peccatorem, Qu1 paenıtentiam-egerıt.

Lie 15,4 ze1ıgt 1ın der Harmonie wıeder eıne Kürzung bıs die (}+renze
des och Verständlichen. IDıe offensichtliche Berührung mıt dem zweıten
Versteıil der Matthäusparallele’ WT nıcht sehr ergıebig,s
INenNn vielleicht das gemeınsam gewordene [ ab]errare S59 perıre. e 155
erscheıint be] 'T’'atıan gekürzt un erweıtert zugleıich der erweıterte Schluss
ist der 1eTr massgeblıchen Parallelstelle Mt 18,15 entnommen. Im
Verssplıtter Lc 156 ist ©  erba ach einhellıger syrıschen Bezeugung H-
Satıv ovem und nıcht Nomiminatıv OVIS). Le 157 sınd wı]ıeder dıe eIN-
leıtenden OTTEe fortgefallen oder nıcht erhalten ; und ebenso bricht der
Vers unvermıttelt aD Was übrıg blıeb, entspricht meısten dem Text
des SINalsSyTEerS und der Peschıiıtta. uch Lie 15,8 geht nıcht ohne
AÄnderungen ; freılıch fındet, sich der abweıchende Versschluss In etLwa
be1 den Altgeorgiern. Le 15,10 ist 1Ur fragmentarısch erhalten und
ze1ıgt ın se1InNner vereinfachenden Korm echt tatıanıschen Stil

105 Parabola fıhn prodıgı
(Lec 15,11-32)

Le 15,15 Kt (: d1ssıpavıt 0ODES SUas f1lıuUs E1US mI1nor.
SYC SYS fılıus e1IUS M1nOrTTatians Diatessaron  35  syp : Dico vobis : Sic erit gaudıum coram Angelis Dei super unum pecca-  torem qui convertitur.  geo : Loquor vobis, hoc-modo (= ita) erit gaudium coram Angelis Dei  super unum peccatorem, qui paenitentiam-egerit.  Lc 15,4 zeigt in der Harmonie wieder eine Kürzung bis an die Grenze  des noch Verständlichen. Die offensichtliche Berührung mit dem zweiten  Versteil der Matthäusparallele (18,12b) war nicht sehr ergiebig, ausgenom-  men vielleicht das gemeinsam gewordene [ab]errare statt perire. — Lc 15,5  erscheint bei Tatian gekürzt und erweitert zugleich : der erweiterte Schluss  ist der hier massgeblichen Parallelstelle Mt 18,13 entnommen. — Im  Verssplitter Lc 15,6 ist “erbä nach einhelliger syrischen Bezeugung Akku-  sativ (ovem) und nicht Nominativ (ovis). — Lc 15,7 sind wieder die ein-  leitenden Worte fortgefallen oder nicht erhalten; und ebenso bricht der  Vers unvermittelt ab. Was übrig blieb, entspricht am meisten dem Text  des Sinaisyrers und der Peschitta. — Auch Lc 15,8 geht es nicht ohne  Änderungen; freilich findet sich der abweichende Versschluss in etwa  bei den Altgeorgiern. — Lc 15,10 ist nur fragmentarisch erhalten und  zeigt in seiner vereinfachenden Form echt tatianischen Stil.  105. Parabola fili prodigi  (Le 15,11-32)  Le 15,13 Et cum dissipavit <eas> opes suas  . filius eius minor.  syc + sys : filius eius minor ... et ibi dissipavit possessionem suam = syp.  geo  iunior ılle filius  . dispersit (= dissipavit) fructum (-+ ıllum OT)  eius.  Lc 15,18.21 ... peccaviımus'?  SyS + syc : peccavi = syp + geo.  Lec 15,24 Filius meus hic mortuus fuit et vixit, et perditus fuit et inventus-est.  syc + sys : Hic filius meus mortuus fuit et vixit, et perditus fuit et in-  ventus-est = Syp:  geo : Quia hic filius meus mortuus fuit et vixit (revixit 844 Op; revivi-  ficatus-est Tb; et OT), perditus fuit (= perierat) et inventus-est.  Lc 15,32 Gaudere iustum fuit, quia frater tuus mortuus fuit et vixit.  Sye } Sys  Delectari autem et gaudere debuit (debuit et gaudere sys)  quia hic frater tuus mortuus fuit et vixit, et perditus fuit et inventus-est.  syp : Delectari autem debuit nobis et gaudere, quia hic frater tuus mor-  tuus fuit et vixit, et perditus fuit et inventus-est.  72 Ist \’BV'“ (peccavimus) eine Verschreibung von än..3„.„ (peccavi) ?et 1bı dissıpavıt possessionem SUuam SYD
CO 1UN107 Jle fiıllus diıspersıt d1SsS1paVvıt) ructum ( + ıllum O)

e1us.
Le 151821Tatians Diatessaron  35  syp : Dico vobis : Sic erit gaudıum coram Angelis Dei super unum pecca-  torem qui convertitur.  geo : Loquor vobis, hoc-modo (= ita) erit gaudium coram Angelis Dei  super unum peccatorem, qui paenitentiam-egerit.  Lc 15,4 zeigt in der Harmonie wieder eine Kürzung bis an die Grenze  des noch Verständlichen. Die offensichtliche Berührung mit dem zweiten  Versteil der Matthäusparallele (18,12b) war nicht sehr ergiebig, ausgenom-  men vielleicht das gemeinsam gewordene [ab]errare statt perire. — Lc 15,5  erscheint bei Tatian gekürzt und erweitert zugleich : der erweiterte Schluss  ist der hier massgeblichen Parallelstelle Mt 18,13 entnommen. — Im  Verssplitter Lc 15,6 ist “erbä nach einhelliger syrischen Bezeugung Akku-  sativ (ovem) und nicht Nominativ (ovis). — Lc 15,7 sind wieder die ein-  leitenden Worte fortgefallen oder nicht erhalten; und ebenso bricht der  Vers unvermittelt ab. Was übrig blieb, entspricht am meisten dem Text  des Sinaisyrers und der Peschitta. — Auch Lc 15,8 geht es nicht ohne  Änderungen; freilich findet sich der abweichende Versschluss in etwa  bei den Altgeorgiern. — Lc 15,10 ist nur fragmentarisch erhalten und  zeigt in seiner vereinfachenden Form echt tatianischen Stil.  105. Parabola fili prodigi  (Le 15,11-32)  Le 15,13 Et cum dissipavit <eas> opes suas  . filius eius minor.  syc + sys : filius eius minor ... et ibi dissipavit possessionem suam = syp.  geo  iunior ılle filius  . dispersit (= dissipavit) fructum (-+ ıllum OT)  eius.  Lc 15,18.21 ... peccaviımus'?  SyS + syc : peccavi = syp + geo.  Lec 15,24 Filius meus hic mortuus fuit et vixit, et perditus fuit et inventus-est.  syc + sys : Hic filius meus mortuus fuit et vixit, et perditus fuit et in-  ventus-est = Syp:  geo : Quia hic filius meus mortuus fuit et vixit (revixit 844 Op; revivi-  ficatus-est Tb; et OT), perditus fuit (= perierat) et inventus-est.  Lc 15,32 Gaudere iustum fuit, quia frater tuus mortuus fuit et vixit.  Sye } Sys  Delectari autem et gaudere debuit (debuit et gaudere sys)  quia hic frater tuus mortuus fuit et vixit, et perditus fuit et inventus-est.  syp : Delectari autem debuit nobis et gaudere, quia hic frater tuus mor-  tuus fuit et vixit, et perditus fuit et inventus-est.  72 Ist \’BV'“ (peccavimus) eine Verschreibung von än..3„.„ (peccavi) ?peccavımus”?

SVS SYC peCccavı SYP CO
1i 15,24 Kıhus I1NEeEUS hıe OTTtUUSs funt et vixıt. et perdıtus funt et ınventus-est.

SVYC SYS Hıc fıllus I1NEeUS OTLUUS fut et vixat. et, perdıtus fuıt et 1N-
ventus-est SYP

CO ula hıe fıllus 10eUS OTLUUS fu1t et 1xıt (revıxıt 844 Op': TeVIVI-
ficatus-est et ©4); perdıtus fant perljerat) et inventus-est.

THC 1992 (+audere 1ustum fult, qul1a frater LUUS OTtUUS funt et vıixıt.
SYC SYS Delectarı autem et gaudere debult (debult et gaudere SyS)

qula hıe frater tuus OTTtUUS fuıt et vixıt, et perdıtus fu1nt et inventus-est.
SYP Delectarı autem debult nobıs et gaudere, qula hıe frater LUUS 1901015

tuus funt et, V1XI1t, et perdıtus funt et inventus-est.

Ist (PECCaVIMUS) ine Verschreibung VO  w (peccavı) ?



Molitor

SCO Sed ad-delecetandum et ad-gaudiıum (Nunec autem hılarıtas et SauU-
111 UO'T) fas-est E oportet), qula frater hıec LUUS OTTUUS fuıt et,
revıxıt (revıvıf|ıcatus-est 1’5):; perdıtus funt et, ınventus-est.

Le 1515 zeıgt TOUZ SEINES fragmentarıschen harakters wıeder typısch
tatıanısche Umstellung un! Zusammenfassung. Das nächste Fragment
ist eın eINZIYES Wort, das offenbar auch och verschrıeben i1st;72 un ın e1IN-
mütıgem Zeugn1s alsı peCccavı 18 und ı vorkommt. stimmt
mıt elInNer einzıgen Umstellung (von hıe Anfang) haargenau mıt der
altsyrıschen Version übereın. V.32 ist ıIn der Harmoniıie wıeder gekürzt
wıedergegeben.

106 Parabola vilheı IN1quUI
(Le ‚1-13)

Le 16,9 Facıte vobıs aM1COS (verb. amatores) E de) hac
inıquitatıs, ut YQUUI defecıt accıplat rec1plat) VOS In tabernaculhs
S18 getern1s.
SYC SYyS Kt (+ et1am SyS) 1C0O vobıs Facıte vobıs a3M1COS (verb. AMa-

OTES) de) INa OoNa hac (0om hac SyS) iınıquıtatıs, ut Quum
defecıt accıpıent ELEF recıplant) VOS iın tabernaculis S18 getern1s.

SYP Kit eti1am dieco vobıs Facıte vobıs a3M1COS (verb. amatores) I! de)
hac inıquıitatıs, ut QUUIL defecıt accıplant recıplant)

VOS 1n tabernaculıs SUl1Ss getern1s.
SCcO Kit CDO vobıs loquor (loquor vobıs Tb) Facıte (Ponite OT) vobıs-

met1psıs aM1COS pret1i0 (PrO 11La oNa Op; INa ona 1la T'b)
falsıtatıs, ut quando defecerıt Iud (defecerı1t1ıs VOS 1NC a-regıone
Er am mMundo) OL), exc1ıplant VOS 1In-commorat]iones getfernas (in-aeternas
illas commorTatıones OT)

Nur ein eINZIgET Vers ist VO  S der umfangreichen Parabel als Tatıantext
auf UuUNXS gekommen. Wıeder fehlen dıe einleıtenden Worte;: SONS bringt
das Logıon nıchts Neues.

107 De hypoecrisı Pharısaeorum
(Lk 16,14-15)

Le 16,14 Propterea Quod amabant pecunı1am, deprımebant CUÜ

SYS (SyC Lücke) Kit factum-est, OC audıyverunt Pharısaer aeCc 0Omn1a3,
deprımebant ECU propterea quod amabant pecunı1am SYD

SCO U prımum audıerunt hoc Il Pharısael (Audierunt hoec OMMNE

Pharıisael QJUOQUE OT); qu1a argentum-dıiligentes fuerunt, eluserunt
(contemnebant Of) C

Le Ile-quı ın corde SU.: altus est, abomınandus exsıstıt est) aNnTe
omınum.



Tatians Diatessaron

SYS (SyC Lücke) Deus autem cognoscıt corda vestra ; 1d quod altum inter
homiınes, nte Deum abommandum-est SYP

CO Deus autem sc1ıt (novıt OT) corda vestra; qula quod homınıbus
celsum est (inter homınes excelsum ; ST OL |con |tamınandum
(despic1bile OT) est Deo

Wıe freı dıe armonı1e den Kvangelientext formt, sehen WIT AaAUS Le 1614
Zum Zweck einer straffen Zusammenfassung des nhalts wurde das Subjekt
(Pharısael) ausgelassen, weıl 11a  s jede Kınleitung vermeıden wollte, und dıe
Hauptaussage (deprimebant) betont den Schluss gestellt. Das Logıon

ist als allgemeın gültige Sentenz AUuS Bestandteıilen des SahZeh
Verses herausgelöst worden.

108 De magnıtudıne era

(Mt 15,1-5 Me „33-37 Le ‚46-48)
Mt 1814 Quıisnam erıt MAal0OTr (verb. MagnNus) ın regno %

SVYC SYS Quıisnam er1t ma1l0r (verb. MagNus) ın caelorum SYD
CO ulsnam MAal0T esT, (er1t OT) ıIn regnatıone(= regNnO) caelorum ®

Mt 183 S1 1810)  - convertemiın1ı et fıetis sicut puer]1, 11011 iıntrabıtis ın FESNUM)
caelorum.

SYC SYS SI NO  S convertemiını et (0mM et Sy) fıetıs qscut 11US hıs
puer1s (sıcut h1 puerı1 SyS) 1O  S intrabıtıs ın LESNUML caelorum.

SYP S] 110  S convertemın1ı et fıetıs Äüecut puerl, 11LO0  S intrabıtıs 1ın TESNULLL
caelorum.

CO Nısı vos-vertetis (Fa (Si-1g1tur 1O  S convertemiın1ı (vos-vertet1s
(fut 11} Mrav.) O1 1O  w intrabıtis in-regnatıonem A regNum) caelorum.

Mt 18,4a Is-quıi humıhabıt semetıiıpsum (verb. anımam sSuam)
SVYC SYS Is-qu1 humılhat (humılıabit SYyS) semetıipsum (verb. anımam

suam).
SYP Is-ergo Qqu1 humıhat semetıipsum (verb. anımam suam).
CO ula Qu1 humıllaverıt semet1ipsum (verb. Caput suum).
Die beıden ersten erhaltenen Verse (Mt 18,1 und Ö) verzıchten wıeder

auft jede Kınleitung der Herrenworte. Die Lukasparallele ‚46-50 erg1bt
nıchts Neues. Vers 4.9, stimmt sehon 4e1INeT Kürze ebenfalls mıt der
Matthäusperikope übereın.

109 De scandalo vıtando
(Mt 18,6-9 Me ‚42-4 Lie 17,1-2

Mt 185,6 Ille-quı scandalızat parvulum, cadat IN INATE (verb. 1n marı), dum
lapıs-molinarıs aS1IN] ın collo SL: esS
SYC SYS Kt OMnNI1Ss quı scandalızabıt JLE hıs pusıllıs, illı- (0om



Molitor

ı- SyS) quı eredunt 1n 1081 utıle est utılıus esset) el, ut a1t SUSPENSUS
(1actus SyS) lapıs-molinarıs aSIN1 ın collo eE1IUS et, lImmersus Iın profun-
ditatıhbus (profundıtate SyS) MmMarTIıs.

SYD KEt OmMnı1s qu1 scandalızabıt hıs pusıllıs qu1 eredunt ın IL  9
utıle est DD utıllus esset) el,; ut s1ıt SUSPDENSUS lapıs-molıinarıs a,SINI
ın collo e1IUSs et lmMmersus 1n profundıtatibus marıs.

SCO Quı1 autem decıplet (Kit Qu1 scandalızabıt O'T) hıs pusıllıs
(unum pusıllıs hıs OT) qu1 eredunt 1 ın] (ad|versus PE 1n)
eredentibus O+4') mehus ST e1 s1-forte suspendatur (et S1 |sus|pendetur
PE suspendatur) OTL) ıL11 (om ıllı OT) farınae-lapıs NUS Op) CUM-

aSINO trıt1clarıus in-collo (in-cervıce OT) e1USs (0om e1IUS OT) et forte-
cadat- Iın incıdat) (mergatur Jle O'T) ın-abyssos (in-abyssum I’b)
martıum (marıs OT)

[cf. Me 9,42|] SYS (SyC Lücke) 44 OMNI1S Qu1 scandalızabıit NUuM hıs
pusıllıs Qu1 redunt 1n 1981  9 utile P Z utıllus) est l quod-sı 1lacens (verb.
lactus) Sı lapıs-molınarıs aSIN1 1ın collo eEIUS et lImmersus unN INATE

Sy p Kit quicumque scandalızabıt NUunm hıs pusıllıs Qqu1 eceredunt 1n
188%  9 utıle P utıl1us) est el, Qquod-S1 lacens (verb. 1aCtus) sıt lapıs-molinarıs
aSsını ıIn collo e1IUS et praecıpıtatus unN INMATE

CO Kit Qu1 decıpiet (scandalızabıt O'T) NUum pusıllıs (+ hıs 1:5),
Qu1 eredunt [ın] (ceredentibus [ ad ]versus P Da 1n) OTL), melius
est mMagı1s (om Magıs (0mM Magıs OT) el et s1-forte ablıgaretur a llı-
garetur (constringeretur O'T) trıtıiıc1arıum mola ın collo
(ın Cervıce e1IUS CUu 3SINO P asınarıus) trıt1c1arıus -1apıs] O1) et,
forte- cadat- 1n S incıdat) 1le (0omM ille OT) ınN-Mare.

er Le 142 SVYC SYS Utile P utıl1us) esT, el, quod-sı lapıs-molınarıs
3,S1INI SUSPENSUS SI 1ın CO eIUS et immersus (praecıpıtatus SyS) un INATE

2U% ut scandalızet (aut scandalızabıt SyS) Ta hıs pusıllıs.
SYP Utile I] utılıus) est, el, Qquod-Sı] lapıs-molinarıs a,S1IN1 SUSPENSUS SI

1ın collo e1IUSs et praecıpıtatus IN INATE UT ut scandalızet hıs
pusıllıs.

CO Facıhlus fu1t-forte P esset) (est Ad?); |S1| lapıs quı farınae P I
molarıs) el-Suspensus-est esset) ın-collo E1US et cecıdat-ın-forte [
inc1ıdısset) 1ın INALGC, QUAaLH Ha ıllıs pusıllıs scandalızare
Facıhus est, el, sı-1g1tur-forte P 1apıs) |quod| farınae molarıs)
e1-superexstitit superexstitisset) (superlocatus esset, T'’b) ın collo
et incıd1ısset nerf.) Iın INaIe QUAaI scandalızare N1UuMmm UnNC

pusıllıs
Mt 187a Vae < 73 mundo 7 eaa a)) scandalıs QUAaC venıunt nart.)

SYC SYS.

Proleptisches (el)
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SYP Vae mundo a) scandalıs.
SCO Vae U1C (om U1C OT) reg10N1 E mMmundo) e a) scandalıs ( —+ ıllıs

OL)
Mt 18,06 vereınfacht dıe Harmonie iıhre Textgestalt sehr, a ls ass dıe

Zeugen eLwas Wiıchtiges azu könnten. Nur dıe einfache Wendung
1n I1NaTtfe S59 In profundıtate (profundıtatıbus) MaTIS könnte eventuell
der Markus- oder Lukasparallele entlehnt Sseın (Me 9,42 bzw Le 17 2)5
cadere findet sich STA ımmerg] oder praecıpitarı ın der altgeorgischen
Version. Der kurze Tatıantext Mt 18,7/a findet selne völlıge Kntsprechung
ın der altsyrıschen Überlieferung (SyC SsysS)

110 De dıgnıtate anımarum
(Mt 18,10-14 Le 15,3-7

Mt 186.10 Ne spernatıs 1N1UM hıs pusıllıs, qu1 eredunt ın I} quod Angelı
1ın caelıs vıdent vultum (7P007WTOV) Patrıs mel.

SYC SYS Vıdete forte spernatıs AL hıs pusıllıs, ıllı-quı eredunt
In (0om ıLlı-quı eredunt In SyS) Dieo vobıs enım : <quod > Angeli

ın caelıs (om 1ın caelıs SyS) SCHLDEI vident vultum (facıem SyS)
Patrıs mel < qu > ın caelıs.

SYP Vıdete, spernatıs < Super — hıs pusıllıs ; 1C0O vobıs
enım quod > Angeli EOTUNM ın caelhs SEHMLDETI vıdent vultum (mTpOCWTOV)
Patrıs mel <qu1> ın caelıs.

SCO Cavete autem (om autem 1329 (ne forte alıquem O'T) CON-

temnatiıs (contemnetis a contemnatıs) ( —+ alıqguem 1329 1329
1UN) parvulıs (pusıllıs 1329 O'T) hIs; loquor vobıs qula Angelı

1n caelıs SCH1LDEI spectan OS OEn facıem) Patrıs mel, qu1 est
1ın caelıs.

Mt 18,14 Non enım vult Pater Za > 1n caelıs, ut pereat NUS hıs pusıllıs.
SVC SYS S1IC 110  a vult Pater vester (meus SyS) Z qu > 1ın caelıs, ut

pereat 1US hıs pusıllıs.
SYP SIC non-exsıstiıt 1011 esSt) voluntas ante Patrem vestrum <qu >

Iın caelıs, ut pereat 1US pusıllıs hıs
SCO Isto '-modo| S1C) (Isto-modo OT) 1 voluntas ST (est voluntas

O'T) Patrıs meı <super >caelorum E 1ın caelıs), ut-forte (ut ut 110  S

ne) Op ®} pereat 11US parvulıs ıllıs (hıs O'T)
Im üblichen tatıanıschen Stil erscheinen ın diesem Abschnitt HUE Mt 18,10

und 14  9 vult S59 voluntas esSTt (V.14) wIrd auch VO  s der altsyrıschen ber-
heferung bezeugt.



Molitor

111 De correctione {raterna
(Mt 18,15-18 Le 17,3)

Mt a S1 ımque-egıt ın te frater LUUS, redargue eU. inter te et eu.

SYC SYS S] autem ımque-eEgıl (inıque-aget SyS) ın te frater LUUS, redargue
eu iınter LE et eu

SYP S1 autem ınMqueE-Eqıl inter te frater LUUS, l, redargue 6ir inter te
et eU. solum.

CO Sl-1g1tur mneccaverıl inter LE frater LUUS, et CoNvınce ıllum, quando
tu et ille solum N1ıC1 (duo Up; T’b) er1tis.

[cI Le, SYC SYS SI DECCAVU (peccabıt SYyS) 1ın ve frater LUUS, increpa
eUu

SYP SI DECCaOt frater LUUS, increpa eu.

CO S1l-19160r gneECccaverıl (peccaverıt-ın LE O'T) frater LUUS, COoMMINATE ıllı
Mt 185,16 Kit 31 1ON audrıet te, duc NUM aul duo040  Molitor  111. De correctione fraterna  (Mt 18,15-18 = Le 17,3)  Mt 18,15a Si inique-egit in te frater tuus, redargue eum inter te et eum.  syc + sys : Si autem inıque-egit (inique-aget sys) in te frater tuus, redargue  eum inter te et eum.  syp : Si autem inique-egit inter te frater tuus, i, redargue eum inter te  et eum solum.  geo : Si-igitur peccaverit inter te frater tuus, i et convince illum, quando  tu et ille solum unici (duo Op; om Tb) eritis.  [cf. Lc 17,36] syc + sys : Si peccavıt (peccabit sys) in te frater tuus, increpa  eum  syp : Si peccabit frater tuus, increpa eum.  geo : Si-igitur peccaveriıt (peccaverit-in te OT) frater tuus, comminare illi.  Mt 18,16 Et si non audiet te, duc unum aut duo ... duo(rum ?) et tres (trium ?)  testes (testium ®) stabit omne verbum.  syc + sys : Et (om sys) sı (-- autem sys) non audiet te, duc tecum rursus  unum aut duo, ut super os duorum et trium testium stet omne verbum.  syp : Et sı non audivit te, duc tecum duo vel tres, ut super os duorum  aut trium testium stet omne verbum.  geo : Si-igitur non audierit te (te non audierit OT), duc tecum alium aut  (unum aut duos alios OT), ut ore testium duorum aut trium (duorum  aut (et Op) trium testium OT) confirmetur (ei-confirmetur OT) omne  verbum.  Mt 18,17 Et si hoc non audiet, dic ecclesiae, et si ecclesiam non audiet,  tunc computetur tibi (= a te) sicut ethnicus et sicut publicanus.  syc + sys : Si autem non audiet eos, dic ecclesiae (coetui sys) ; et si eccle-  siam (coetum sys) non audiet, sit computatus tibi (computetur tibi  (= a te) sys) sicut ee&hnicus et sicut publicanus.  syp : Si autem etiam non illos audiet, dic ecclesiae; si autem etiam non  ecclesiam audiet, sit tibi sicut publicanus et ethnicus.  geo : Si-igitur non audierit illos quoque (illos quoque non audierit OT),  nuntia concilio; si-igitur (--— autem Op) concilium quoque (0om quoque  Tb) non audierit, sit (-+ ille OT) tibi sicut unus ex gentilibus et publi-  canus (sicut tributi collector et publicanus Op* Tb; publicanus et  gentilis Op).  Mt 19,15a wird der Tatiantext von den Altsyrern gestützt; die Parallele  Lc 17,3b hat dagegen auch im syrischen Sprachkleide keine Berührung  mit der Harmonie. In Vers 16 ist der unvollständige Wortlaut schwer  zu übersetzen; zur Wiederherstellung des ursprünglichen Wortlautes der  Harmonie können wieder die Altsyrer von Nutzen sein.duo(rum C) et tres (trıum C)

LesSTEes (testiıum C) stabıt OINNe verbum.
SYC SyS Kit (0M SyS) S] ( —+ autem SyS) NO  S audıet te, duc tecum

NUM aut duo0, ut duorum et trıum esti1um stet OINNe verbum.
SYP IDr Sl NO  - audıvıt Tte, duc tecum duo vel treS, ut OS duorum

aut trıum esti1um Sbet OINIILE verbum.
CO Dl-1g1tur 11011 audıerıt te (te NO  S audıerıt ÖT); duc ecum alıum U

(unum auUut Uuos 31108 UO%), ut OTE esti1um duorum aut trıum (duorum
UT (et Op) trıum est1um OT) confirmetur (ei-confirmetur OT) OINNe

verbum.
Mt 1517 KEt G1 hoc NO  S audıet, die eccles1ae, et S1 eccles1am NO  S audıet,

LUNcC Computetur tıbı P te) sıcut eEhNLCUS el sacult Dublıcanus.
SYC SyYS SI autem NO  m audıet COS, dıe eccles12e (coetul SyS) ; et 1 ecele-

S1aM coetum SyS) NO audıet., sıt COM PUTtatuSs tıbı (computetur t1ıbı
n te) SyS) sicut ehnNıcus el sıcut Dublıcanus.

SYP SI autem et1am 11O  S illos audıet, dıe eccles1ae ; S] autem eti1am 1n

eccles1am audıet, s1ıt t1ıbı sicut pubhlıcanus et, ethnıcus.
CO Si-191tur 1L audıierıt illos QUOYUEC (ıllos QUOQUE 11 audıerıt OT),

nunt]a CONCHIO ; S1-1g1tur (—+ autem Op) concılıum QUOUUE (0m QUOQUE
1'9) NO  S audıerıt, s1it (-+ ille OT) t1ıbı sicut NUuS gentilıbus et publı-

(sıcut trıbutı collector et publicanus Op* T  C publicanus et
gentilıs Op)

Mt a wırd der Tatıantext VO  - den Altsyrern geStUutZt; dıe Parallele
Le 17.3D hat dagegen auch 1 syrıschen Sprachkleide keine Berührung
mıt der Harmonuie. In Vers 16 ıst der unvollständige Wortlaut schwer

übersetzen ; ZUT Wiıederherstellung des ursprüngliıchen Wortlautes der
Harmonie Ikönnen wıeder dıe Altsyrer VO  S Nutzen SeIN.



Tatl]ans Diatessaron 41

112 De oratıone fraterna
(Mt 18,19-20)

Mt 18,20 Ub1 duo et tres Se-CO  gan 1n nomıne IM6O, 1b1 CO inter e0OS

sum
SYC UÜbınam enim se-congregan duo aut Lres 1ın nomıne M60, 1b1 CO

inter eOSs sum
SYyS Non- exsıistit sunt enım duo mut tres qu1 se-cCongregant ın nomıne,

M60, ubı (verb. Quod) NO sum CSO iınter eO  N

SYD Ubi enım duo aul tres se-congregant 1n nomıne INecO, 101 CDO inter
eOS sum

CO uua ubı ( —+ QUOQUE Op) SuUunt (erunt) duo aut (vel O'T) Lres
congregatı propter I10NeUuMmMM (propter INEeUMN congregatı
T’b), CDO 1b1 Sı (1b1 Su CO O'T) inter illos.

Der kurze Tatıantext weıst Ür geringfügige Abweıichungen VO Wortlaut
des (Ouretonj]anus auf.

113 De placabılıtate
(Mt 18,21-22)

Mt 18,21 Wuoties (verb. uantas V1ces), S1 Inıque-aget 1n frater HMLEUS,
dımıttam el septies (verb. septem vıces)
SVC SYS UuncC appropınquavıt d el (0mM a en SyS) Sımon Cephas

et dıxıt el (om el SyS) Domuine, quoties 31 ille quı (omMm ille Qu1 SyS)
in1que-aget ın frater INCUS, dımıttam el, a septem VICes
E D septies) (0om VICes Sys) %

SYP UuncC appropinquavıt ad e Cephas et diıxıt Domine, quoties
31 Inıque-aget ıIn frater INCUS, dımıttam el a.d septıes %

KCO UnNnC 2CCcessıt T a ıllum) (Iesu ad lesum 1'b) Petrus et,
el-dixıt Domiine, quoties peccabıt iın frater INEUS et remıttam ıllı ®
deptıes (usque a septies OT) %®

Mt 18,22 1ı xıt (dıcıt %) el OMINUS NOSTeEr Non septem |vıces] solum, sed
Insuper septuagınta septem un UNAG dre

Dieit elSYC SYS Non septem |vıces], sed insuper septuagınta (—+
VICEeS SyS) septem septem ET septies)

SYP Dieit el Tesus Non 1C0O t1bı a septem, sed d SCD-
tuagınta vices septem septem

CO Dıxıt ıllı lesus Non loquor tıbı ad septies, sed
OT) septuagıes septies.
1 begiınnt 1n der Harmonıie unmıttelbar mıt dem Petruswort ohne

jede Kınleitung ; der Schluss ist verstümmelt. V 99 bringt der eigenwiıllıge



Molitor

Tatıantext AaA UusSSser einem sicher nıcht ursprünglıchen Dominus NnOsSTer (Lek-
tıonarstiıl) den erklärenden Zusatz ın una dıe

114 Parabola SerVI lImm1serıcordis
(Mt 18,253-39)

Mt42  Molitor  Tatiantext ausser einem sicher nicht ursprünglichen Dominus noster (Lek-  tionarstil) den erklärenden Zusatz in una die.  114. Parabola servi immisericordis  (Mt 18,23-35)  Mt 18,24b ... decem-millia talenta.  syc : decem-millia talenta = syp.  sys : ın (= für) decem-millibus talentis.  geo : decem millium talentorum.  Mt 18,28 Et ille cum exivit, invenit unum ex conservis suis qui debebat  ei denarios centum et apprehendit eum et strangulabat eum et dixit ei :  Da mihi id quod debes mihi.  syC + sys  Et exivit servus ille (Exivit ille servus sys) et invenit unum  ex conservis suis qui debebat ei denarios centum et apprehendit eum  et strangulabat eum et dicebat ei (dixit : om ei sys) : Retribue mihi  (Da mihi sys) ıd quod debes mihi.  syp : Exivit autem servus ille et invenit unum ex conservis suis qui  debebat ei denarios centum et apprehendit eum et strangulabat eum  et dixit ei : Da mihi id quod debes mihi.  geo : Et ut (ut-primum OT) prodivit (+ illine OT) servus ille, invenit  unum ex proximis eius (proximum suum OT), qui debuit ei centum  denarios; apprehendit illum et suffocabat illum et ei-loquebatur  Commoda (= redde) mihi quod[cum]que (mihi-commoda quid (  z  n  quod) OT) penes-te-est (= debes.)  Mt 18,35 Sic faciet vobis Pater meus <qui> in caelis, si non dimittetis  quis fratrı sSuo.  syc + sys : Sic facıet vobis Pater meus <qui> in caelis, si non dimittetis  quis fratrı suo ex cordıbus vestris (ex corde vestro sSys).  syp : Sic faciet vobis Pater meus <qui> in caelis, si non dimittetis quis  fratrı suo ex corde vestro delictum eius.  geo : Isto[-modo] quoque (= sic et) Pater meus [qui] <super>caelorum  (= in caelis) faciet vobis, sı non (si-igitur non OT) [re]miseritis hominibus  (om hominibus OT) unusquisque fratri (proximo OT) suo cordibus  (+ omnibus OT) vestris (+ errores eorum Op).  Von Matthäus 18,24b sind in den syrischen Tatianfragmenten nur die  letzten Worte erhalten. V.28 wird am Anfang wieder verändert, geht aber  sonst mit der altsyrischen Überlieferung. In Vers 35 fehlen die Schluss-  worte.decem-miılha talenta.
SYC decem-milha alenta SYD
SYS Pn für) decem-mıllhıbus talentis.
CO decem mıllıum talentorum.

Mt 15,258 KEt Jle G eX1VIt, ıinvenıt AA CONSEeTVIS SU1S qu1 debebhat
el denarTı1os centum et apprehendıt Ceu et, strangulabat eu et dıxıt el
Da mı1ıh1 1d quod. debes mı1ıhl]l.
SYC SYS Kit exıvıt SeTrVUuS ille (Kxıvıt iLle SCr V US SyS) et, invenıt 1U

CONSeEeTVIS SUI1S Qu1 debebat el denarTıos centum et apprehendıt Gu

et strangulabat el et diceebat el (dıxıt el SyS) Retribue mı1ıhı
(Da mıh] SyS) 1d quod debes mı1ıh1

SYP Kxıvit aUutem SEeTVUS ille et, invenıt 11U111 CONSEeTVIS SU1S qu1
debebat el denarTI1ıos centum et apprehendıt eu et strangulabat e
et dıxıt l Da mı1ıhı ıd quod debes mı1ıh1ı

KCO KEt ut (ut-prımum OT) prodiıvıt ( —+ ıllıne O'T) SETVUS ılle, invenıt
I ProxX1Im1s e1USs (proxımum S1U1UM O1); qu1 debuıt el centum
denarT1iO0s ; apprehendit ıL lum et suffocabat iıllum et ei-1oquebatur
Commoda Tn redde) mı1ıh1ı quod[cum]que (mıhı1-commoda quıd S
Quod) O'T) penes-Te-est I! debes.)

Mt 18,35 Sic facıet vobıs Pater TINEeEUS < au > ın caelıs, 31 1O  - dıimıttetis
Qu1s fratrı SUÜ!  ©

SVYC SYS SIC facıet vobıs Pater ILEUS < Quı - ın caelıs, S] 10 dimıttetis
QuU1S fratrı SUul: cordıbus vestrıs (ex corde vestro SyS)

SYP SI1iC Tacıet, vobıs Pater ILEUS < Qu > ın caelıs, S] NO  S dimıttetis Qqu1S
fratrı SU: corde DESTTO delıctum eIUuS.

SCO Isto[-modo| QUOQUE SIC et) Pater INeEUS Qqu1| <super >caelorum
1n caelıs) facıet vobıs, 31 110  S (S1-1g1tur 10  s OT) |re |miserı1tıs homınıbus

(om homınıbus O'T) unusquısque Iratrı (prox1mo ÖFT) SUO cordıbus
(—+ omnıbus OT) vestrIis ( —+ EYTTOTES UOp)

Von Matthäus sind 1ın den syrıschen Tatıanfragmenten HNAUr dıe
etzten Worte erhalten wırd Anfang wıeder verändert, geht aber
SONS mıt der altsyrıschen Überlieferung. In Vers 35 fehlen dıe Schluss-
WOTTe.



Tatians Diatessaron

115 De fide fiırma
(Le 17,5-6

Le 179 Auge nobıs fidem ® — —
SVYC SyS Auge nobıs f1dem Syp !
ZCO Adıce adauge) nobıs fiıdem (adıcıatur nobıs fıdes OT)
Dıieses kurze Bruchstück gesellt siıch SahZ natürlhch den übrıgen syrıschen

Zeugen be1

116 De paenıtentla agenda
(Le 13,1-9)

Le 151 Kit Qqu1 venerunt e monstraverunt homınes O E de hominıbus),
qu1 (+alılaea |-erant|, QUOTFUHM Pılatus mı1ıscuıt sanguınem Cu SaCTI-

f1C11S
SYC SyS Kit ıIn eodem Ilo tempore venerunt homines ei (om e SyS)

dixerunt e1 Galılaeos ıllos de (Jalılaeıs ıllıs), QUOTUM Pılatus
1scu1ıt sanguınem Cu. SaCcTIf1CHS

SYP In Jlo a tem tempore venerunt homiınes, dixerunt el (7*alı-
Iaeos 1Llos f de (+alılaeıs 1L11S), YQUOÖOLULL Pılatus 1seut sanguınem
ÖOu sacrıfic1s

CO Venerunt alıquı B quıdam) in-ıllo tempore tantum 1PSO) et
nunt.averunt Il (dat.) propter Galhlaeos 1Ll0s, QUOTUHM sanguınem
Pılatus iımm1ıscu1t CUTNL hostnuns ( —+ O'T)

Le 13,6a Vır plantatam habebat f1eum (verb. plantata fu1t el [1CUS)
ıIn vınea Sl

SYC SYS Kt dieebat verbum hoc Vır 11US habınt f1eum (verb exstitit
el [1CUS) ( —+ UUAC plantata -erat| SyS) In vinea SsSu

SYP Kit dixıt verbum hoec Kıcus exsti1tıt euıdam M f1ecum habınt quıldam),
QUAaC plantata ‚ -erat| In vinea s {}

SCcO Kit loquebatur ıllıs (0m illıs e1s-1oquebatur lesus Op), parabolam
anc Kıcus alıecu [ ex Istıtıt E f1cam quıdam habuıt) plantatıo E z
plantatam) In 1NearT10 SUÜl:

Le 157 dıxıt Operarıo Hece Lres ven10 rTuctus 1n fiıecu
hac abscide GCu

SVC SYyS Diıxıt Operar1o Kecce LTEeS EC6GE YUO (omM ECCEe

UUO SyS) ven10 QUAaCIO «In ea (om In SyS) rTuctüs In f1CO hac et, 11O  e

1n ven10, (+ sed SyS) absecide ea

SYP dıxıt OpeTaT1O Kece tres ven10, YUAaCIO Tructus 1ın f1co
hac et 11011 In ven10, abscıde Ca

SCO Et dıxıt vineae operatorı Il Kece Lres annnı SUunNT sun tres annı



Molıitor

OL); exunde D QUO) ven10 et QUAaCIO fructus ın f1c0 hac et nıhıl
(non O'T) In ven] ; abseciıde istam.

Le 13,8a KEt reddidıit el Operarlus LESDONSUNML Diımitte Cu. Domuine,
SYC SyS Diıixıt (Respondıt et dıxıt SYyS) el ille Operarıus Domine,

dımıtte 62 et1am hunc
SYP Dieit el Operarıus Domuine, dımıtte e et1am hunc
JCO Ille auUutem respondıt et dıxıt ıllı Domuine, [re]linque istam in-hoc

QUOQUE N0

Gleich der ersSte Vers Le 131 ze1gt dıe typısch tatıanısche Zusammen-
ziehung (aUus dem Subjekt homıines wurde e1in Objekt) unTer Wahl A USSeT' -

gewöhnlicher Verben (monstrare 3DA dicere). uch dıe Ausdrucksweise
plantata fuıt el ist aussergewöhnlıch. 7a dient ven10 wıeder

der Straffung un entspricht meısten och dem Peschıittatext. In 8a
ist dıe erbetene Schonfrist aUsSsSerst knapp mıt wıedergegeben.

117 lesus SECTETO ın lerusalem
(Jo 7/,2-13

‚Jo 17,3-4 Dieunt el enım44  Molitor  OT), exunde (= ex quo) venio et quaero fructus in fico hac et nihil  (non OT) inveni; abscide istam.  Le 13,8a Et reddidit ei operarius responsum : Dimitte eum, Domine, annum.  sSycC + sSys  Dixit (Respondit et dixit sys) ei ille operarius  Domine,  dimitte eam etiam hunc annum.  syp : Dicit ei operarius  Domine, dimitte eam etiam hunc annum.  geo : Ille autem respondit et dixit illi : Domine, [re]linque istam in-hoc  quoque anno.  Gleich der erste Vers Lc 13,1 zeigt die typisch tatianische Zusammen-  ziehung (aus dem Subjekt homines wurde ein Objekt) unter Wahl ausser-  gewöhnlicher Verben (monstrare statt dicere). Auch die Ausdrucksweise  V.6 plantata fuit ei ist aussergewöhnlich. V.7a dient venio quaerens wieder  der Straffung und entspricht am meisten noch dem Peschittatext. In V. 8a  ist die erbetene Schonfrist äusserst knapp mit annum wiedergegeben.  117. Iesus secreto in Ierusalem  (Jo 7,213)  Jo 7,3-4 Dicunt ei enim ... (4) Nemo facit quidquam in occulto.  syc + sys : Et dixerant (= dixerunt) ei fratres eius (Et appropinquaverunt  fratres eius Iesu et dixerunt ei sys)  (4) Non-exsistit (= non est)  enim quis qui facıt quidquam in occulto.  syp : Et dixerunt <ei> fratres eius Iesu ... (4) Non-exsistit (= non est)  enim quis qui facıt quidquam in occulto.  geo : Dixerunt illi (dat.) fratres eius  (4) Quia non est ad-absconditum  R  (= occulte) quid quis (non ... qUis  _  nemo) operatur (= facit) (Quia  nemo ad-[abs]conditum (= occulte) quiddam operatur OT).  Jo 7,5 Quia autem etiam non (= neque) fratres eius crediderant (= credi-  derunt) in eum.  syc + sys : Usque enim tunc etiam non (= neque) fratres eius crediderant  (= crediderunt) in eum.  syp : Etiam non (= Neque) enim fratres eius crediderant (= crediderunt)  <im eum> in Iesum.  geo : Quia fratres eius quoque nön (nec [amplius Tb] fratres eius OT)  crediderunt in-eum.  Jo 7,8b Non ascendo in festo hoc ...  syc + sys : Ego non ascendo ad festum (+ hoc sys).  syp : Ego non ascendo ad festum hoc.  geo : Ego non ascendam in-diem-festum hunc (Ego autem non ascendam  in-diem-festum illum OT).  Von der sicher auch im ursprünglichen Text Tatians umfangreicheren(4) Nemo facıt quıdquam ıIn occulto.
SYC SYS Kit dıxerant dıxerunt) <l Tatres e1IUS (Et appropınquaverunt

Tatres e1uUs lesu et dixerunt el SyS) (4) Non-exsıstit DE> 1 1n est)
enım QuU1S qul facıt quidquam ın oceculto.

SYP KEit dıixerunt EL > Tatres e1IUSs lesu44  Molitor  OT), exunde (= ex quo) venio et quaero fructus in fico hac et nihil  (non OT) inveni; abscide istam.  Le 13,8a Et reddidit ei operarius responsum : Dimitte eum, Domine, annum.  sSycC + sSys  Dixit (Respondit et dixit sys) ei ille operarius  Domine,  dimitte eam etiam hunc annum.  syp : Dicit ei operarius  Domine, dimitte eam etiam hunc annum.  geo : Ille autem respondit et dixit illi : Domine, [re]linque istam in-hoc  quoque anno.  Gleich der erste Vers Lc 13,1 zeigt die typisch tatianische Zusammen-  ziehung (aus dem Subjekt homines wurde ein Objekt) unter Wahl ausser-  gewöhnlicher Verben (monstrare statt dicere). Auch die Ausdrucksweise  V.6 plantata fuit ei ist aussergewöhnlich. V.7a dient venio quaerens wieder  der Straffung und entspricht am meisten noch dem Peschittatext. In V. 8a  ist die erbetene Schonfrist äusserst knapp mit annum wiedergegeben.  117. Iesus secreto in Ierusalem  (Jo 7,213)  Jo 7,3-4 Dicunt ei enim ... (4) Nemo facit quidquam in occulto.  syc + sys : Et dixerant (= dixerunt) ei fratres eius (Et appropinquaverunt  fratres eius Iesu et dixerunt ei sys)  (4) Non-exsistit (= non est)  enim quis qui facıt quidquam in occulto.  syp : Et dixerunt <ei> fratres eius Iesu ... (4) Non-exsistit (= non est)  enim quis qui facıt quidquam in occulto.  geo : Dixerunt illi (dat.) fratres eius  (4) Quia non est ad-absconditum  R  (= occulte) quid quis (non ... qUis  _  nemo) operatur (= facit) (Quia  nemo ad-[abs]conditum (= occulte) quiddam operatur OT).  Jo 7,5 Quia autem etiam non (= neque) fratres eius crediderant (= credi-  derunt) in eum.  syc + sys : Usque enim tunc etiam non (= neque) fratres eius crediderant  (= crediderunt) in eum.  syp : Etiam non (= Neque) enim fratres eius crediderant (= crediderunt)  <im eum> in Iesum.  geo : Quia fratres eius quoque nön (nec [amplius Tb] fratres eius OT)  crediderunt in-eum.  Jo 7,8b Non ascendo in festo hoc ...  syc + sys : Ego non ascendo ad festum (+ hoc sys).  syp : Ego non ascendo ad festum hoc.  geo : Ego non ascendam in-diem-festum hunc (Ego autem non ascendam  in-diem-festum illum OT).  Von der sicher auch im ursprünglichen Text Tatians umfangreicheren(4) Non-exsıstit 10  - est)
enım QuUI1S Qu1 facıt qulidquam Iın oceculto.

CO Dıxerunt Il dat.) Tatres e1IUSs (4) uua VON est, ad-abscondıtum
PE occulte) quıd QUS (nOoN44  Molitor  OT), exunde (= ex quo) venio et quaero fructus in fico hac et nihil  (non OT) inveni; abscide istam.  Le 13,8a Et reddidit ei operarius responsum : Dimitte eum, Domine, annum.  sSycC + sSys  Dixit (Respondit et dixit sys) ei ille operarius  Domine,  dimitte eam etiam hunc annum.  syp : Dicit ei operarius  Domine, dimitte eam etiam hunc annum.  geo : Ille autem respondit et dixit illi : Domine, [re]linque istam in-hoc  quoque anno.  Gleich der erste Vers Lc 13,1 zeigt die typisch tatianische Zusammen-  ziehung (aus dem Subjekt homines wurde ein Objekt) unter Wahl ausser-  gewöhnlicher Verben (monstrare statt dicere). Auch die Ausdrucksweise  V.6 plantata fuit ei ist aussergewöhnlich. V.7a dient venio quaerens wieder  der Straffung und entspricht am meisten noch dem Peschittatext. In V. 8a  ist die erbetene Schonfrist äusserst knapp mit annum wiedergegeben.  117. Iesus secreto in Ierusalem  (Jo 7,213)  Jo 7,3-4 Dicunt ei enim ... (4) Nemo facit quidquam in occulto.  syc + sys : Et dixerant (= dixerunt) ei fratres eius (Et appropinquaverunt  fratres eius Iesu et dixerunt ei sys)  (4) Non-exsistit (= non est)  enim quis qui facıt quidquam in occulto.  syp : Et dixerunt <ei> fratres eius Iesu ... (4) Non-exsistit (= non est)  enim quis qui facıt quidquam in occulto.  geo : Dixerunt illi (dat.) fratres eius  (4) Quia non est ad-absconditum  R  (= occulte) quid quis (non ... qUis  _  nemo) operatur (= facit) (Quia  nemo ad-[abs]conditum (= occulte) quiddam operatur OT).  Jo 7,5 Quia autem etiam non (= neque) fratres eius crediderant (= credi-  derunt) in eum.  syc + sys : Usque enim tunc etiam non (= neque) fratres eius crediderant  (= crediderunt) in eum.  syp : Etiam non (= Neque) enim fratres eius crediderant (= crediderunt)  <im eum> in Iesum.  geo : Quia fratres eius quoque nön (nec [amplius Tb] fratres eius OT)  crediderunt in-eum.  Jo 7,8b Non ascendo in festo hoc ...  syc + sys : Ego non ascendo ad festum (+ hoc sys).  syp : Ego non ascendo ad festum hoc.  geo : Ego non ascendam in-diem-festum hunc (Ego autem non ascendam  in-diem-festum illum OT).  Von der sicher auch im ursprünglichen Text Tatians umfangreicherenQUWS nemoO) operatur facıt) (Qulia
eINO ad-[abs]condıtum e occulte) quı1ddam operatur O'T)

Jo (: uıa autem et1am 1011 DE neque) Tatres eEIUS erediderant PE z ered1-
derunt) In eu

SYC SYyS Usque enım LuncG et1am NO P neque) Tatres eIUS eredıderant
crediıderunt) ıIn el

SYP KEtıam NN Pr Neque) enım Tatres e1uUSs eredıderant Pn crediıderunt)
<n eum > ın lesum.

CO ula Tatres e1IUS QUOYUC non (nec |amplıus Tb| Tratres e1IUSs OL)
eredıderunt 1in-eum.

‚Jo 7,8b Non ascendo N festo hoc44  Molitor  OT), exunde (= ex quo) venio et quaero fructus in fico hac et nihil  (non OT) inveni; abscide istam.  Le 13,8a Et reddidit ei operarius responsum : Dimitte eum, Domine, annum.  sSycC + sSys  Dixit (Respondit et dixit sys) ei ille operarius  Domine,  dimitte eam etiam hunc annum.  syp : Dicit ei operarius  Domine, dimitte eam etiam hunc annum.  geo : Ille autem respondit et dixit illi : Domine, [re]linque istam in-hoc  quoque anno.  Gleich der erste Vers Lc 13,1 zeigt die typisch tatianische Zusammen-  ziehung (aus dem Subjekt homines wurde ein Objekt) unter Wahl ausser-  gewöhnlicher Verben (monstrare statt dicere). Auch die Ausdrucksweise  V.6 plantata fuit ei ist aussergewöhnlich. V.7a dient venio quaerens wieder  der Straffung und entspricht am meisten noch dem Peschittatext. In V. 8a  ist die erbetene Schonfrist äusserst knapp mit annum wiedergegeben.  117. Iesus secreto in Ierusalem  (Jo 7,213)  Jo 7,3-4 Dicunt ei enim ... (4) Nemo facit quidquam in occulto.  syc + sys : Et dixerant (= dixerunt) ei fratres eius (Et appropinquaverunt  fratres eius Iesu et dixerunt ei sys)  (4) Non-exsistit (= non est)  enim quis qui facıt quidquam in occulto.  syp : Et dixerunt <ei> fratres eius Iesu ... (4) Non-exsistit (= non est)  enim quis qui facıt quidquam in occulto.  geo : Dixerunt illi (dat.) fratres eius  (4) Quia non est ad-absconditum  R  (= occulte) quid quis (non ... qUis  _  nemo) operatur (= facit) (Quia  nemo ad-[abs]conditum (= occulte) quiddam operatur OT).  Jo 7,5 Quia autem etiam non (= neque) fratres eius crediderant (= credi-  derunt) in eum.  syc + sys : Usque enim tunc etiam non (= neque) fratres eius crediderant  (= crediderunt) in eum.  syp : Etiam non (= Neque) enim fratres eius crediderant (= crediderunt)  <im eum> in Iesum.  geo : Quia fratres eius quoque nön (nec [amplius Tb] fratres eius OT)  crediderunt in-eum.  Jo 7,8b Non ascendo in festo hoc ...  syc + sys : Ego non ascendo ad festum (+ hoc sys).  syp : Ego non ascendo ad festum hoc.  geo : Ego non ascendam in-diem-festum hunc (Ego autem non ascendam  in-diem-festum illum OT).  Von der sicher auch im ursprünglichen Text Tatians umfangreicherenSyYC SYS Kıgo 1ONn ascendo ad festum (—+ hoc SyS)
SYP Kıgo 11011 ascendo ad. festum hoc
ICO Kıgo NO  S ascendam in-dıiem-festum hune (Kıgo aUutem 110  w ascendam

iın-dıiem-festum iıllum OT)
Von der sicher auch 1M ursprünglichen Text Tatıans umfangreıicheren



'Tat]ıans Diatessaron

Perikope (Jo 7,2-13 ist cht mehr vıel übriggeblieben. Sollen die Verse
34 wıirklich einem zusammengewachsen seın ® ist 1n SeINeT Kürze
(erklärende Glosse) SahZ erhalten. Kıgenwillig gestaltet ıst auch das Frag-
ment A UuS (ın festo hoc)

118 Jesus 1ın templo diıe-festo-mediante
(Jo ‚14-24)

‚Jo 7,19b Kit CUT quaerıtis occıdere ®
SYC SYS Me GCUÜUT quaerıit1s occıdere <MmMe >
SYP Quıid quaerıt1is occıdere me %
KCO OCur quaerıt1s occıdere ®
Das kurze Versstück zeıgt, W1e sechr der Tatıantext mıt der altsyrıschen

Überlieferung verwandt ist.

119 Vocatıo perdıta adolescentis dıvıtıs
(Mit 19,16-22 Me 0,17-22 Lie 15,18-23)

Mt 19;16Tatians Diatessaron  45  Perikope (Jo 7,2-13) ist nicht mehr viel übriggeblieben. Sollen die Verse  3-4 wirklich zu einem zusammengewachsen sein? V.5 ist in seiner Kürze  (erklärende Glosse) ganz erhalten. Eigenwillig gestaltet ist auch das Frag-  ment aus V.8b (in festo hoc).  118. Iesus in templo die-festo-mediante  (Jo 7,14-24)  Jo 7,19b Et me cur quaeritis occidere ?  syc + sys : Me cur quaeritis occidere <me> ?  syp : Quid quaeritis occidere me ?  geo : Cur quaeritis me occidere ?  Das kurze Versstück zeigt, wie sehr der Tatiantext mit der altsyrischen  Überlieferung verwandt ist.  119. Vocatio perdita adolescentis divitis  (Mt 19,16-22 = Me 10,17-22 = Lc 18,18-23)  Mt 19,16 ... Magister bone, quid faciıam ut hereditem vitam aeternam ?  syc + sys : Magister bone, quid faciam ut (bene ut sys) hereditem vitam  aeternam ?  syp : Magister bone, quid faciam ut sit mihi vita aeterna ?  geo : Magister benefice (= bone; benige OT), quid bonum operabor (=  faciam) ut habeam vitam aeternam ?  [cf. Mc 10,17] sys (syc Lücke) : Magister bone, quid faciam ut hereditem  vitam aeternam ?  syp : Magister bone, quid facıam ut hereditem vitam aeternam ?  geo : Magister benefice (= bone; benige OT), quid bonum operabor  (= faciam) ut habeam vitam aeternam ?  [ef. Le 18,18] syc + sys  Magister bone, quid faciam ut hereditem vitam  aeternam ? = syp.  geo : Magister benigne, quid (= quod) opus operabor, ut vitam aeternam  hereditem ?  Mt 19,17 ... Quid vocas me bonum? Non-exsistit bonus si non (= misi) solus  Deus. Si vis in vitam intrare, serva mandata; mandata scis <ea>.  SyC + Sys  Quid interrogas me super bonum (= de bono)? Unus est  enim Deus (om Deus sys). Si vis autem ut intres (venias sys) in vitam,  serva mandata.  syp : Quid vocas me bonum ? Non-exsistit bonus nist solus. Deus. Si autem  vis ut intres in vitam, serva mandata.  geo : Quid (Cur Op) interrogas me propter beneficentiam (propter bonum  opus OT)? Unus est beneficus (unus est benignus Deus solum (om  solum Tb) OT).Magıster bone, qurıd fFacıam ut heredıitem vıtam aeternam ®
SYC SYyS Magıster bone, quid facıam ut (bene ut SyS) heredıtem vıtam

aeternam
SYP Magıster bone, quid facıam ut o1t mı1ıhı ıta geterna ®
FCO Magıster benefice PE bone; benıge O'L), quıd bonum operabor F

facl1am) ut habeam vıtam ageternam %®
er Me - SYS (SYC Lücke) Magıster bone, qu1d. facıam ut hereditem

vıtam 4etrernam
SYP Magıster bone, quıid facıam ut heredıtem vitam ageternam %®
ICO Magıster benefice En bone;: benige OL); quı1d bonum operabor

R facı1am.) ut habeam vıtam aeternam %®
(ef. He SYC SYS Magıster bone, quıid facıam u% heredıtem vıtam

aeternam SYD
CO Magıster ben1igne, Qquıid IET quod) OPUS operabor, ut vıiıtam geternam

heredıtem
Mt DONETatians Diatessaron  45  Perikope (Jo 7,2-13) ist nicht mehr viel übriggeblieben. Sollen die Verse  3-4 wirklich zu einem zusammengewachsen sein? V.5 ist in seiner Kürze  (erklärende Glosse) ganz erhalten. Eigenwillig gestaltet ist auch das Frag-  ment aus V.8b (in festo hoc).  118. Iesus in templo die-festo-mediante  (Jo 7,14-24)  Jo 7,19b Et me cur quaeritis occidere ?  syc + sys : Me cur quaeritis occidere <me> ?  syp : Quid quaeritis occidere me ?  geo : Cur quaeritis me occidere ?  Das kurze Versstück zeigt, wie sehr der Tatiantext mit der altsyrischen  Überlieferung verwandt ist.  119. Vocatio perdita adolescentis divitis  (Mt 19,16-22 = Me 10,17-22 = Lc 18,18-23)  Mt 19,16 ... Magister bone, quid faciıam ut hereditem vitam aeternam ?  syc + sys : Magister bone, quid faciam ut (bene ut sys) hereditem vitam  aeternam ?  syp : Magister bone, quid faciam ut sit mihi vita aeterna ?  geo : Magister benefice (= bone; benige OT), quid bonum operabor (=  faciam) ut habeam vitam aeternam ?  [cf. Mc 10,17] sys (syc Lücke) : Magister bone, quid faciam ut hereditem  vitam aeternam ?  syp : Magister bone, quid facıam ut hereditem vitam aeternam ?  geo : Magister benefice (= bone; benige OT), quid bonum operabor  (= faciam) ut habeam vitam aeternam ?  [ef. Le 18,18] syc + sys  Magister bone, quid faciam ut hereditem vitam  aeternam ? = syp.  geo : Magister benigne, quid (= quod) opus operabor, ut vitam aeternam  hereditem ?  Mt 19,17 ... Quid vocas me bonum? Non-exsistit bonus si non (= misi) solus  Deus. Si vis in vitam intrare, serva mandata; mandata scis <ea>.  SyC + Sys  Quid interrogas me super bonum (= de bono)? Unus est  enim Deus (om Deus sys). Si vis autem ut intres (venias sys) in vitam,  serva mandata.  syp : Quid vocas me bonum ? Non-exsistit bonus nist solus. Deus. Si autem  vis ut intres in vitam, serva mandata.  geo : Quid (Cur Op) interrogas me propter beneficentiam (propter bonum  opus OT)? Unus est beneficus (unus est benignus Deus solum (om  solum Tb) OT).Quid bonum ® Non-exsustat bonus 31 1011 PE e NUST) solus

Deus. S51 VDUS In viıtam intrare, mandata ; mandata SCLS < ea >
SYC SYS Quid interrogas bonum PE de bono) % Unus est

enım Deus (0om Deus SyS) S] VIS autem ut ıntres (ven1as SyS) 1n vıtam,
mandata.

SYP QOuid bonum Non-exzsıstat bonus u84 solus. Deus. S1 aUtLemM
VIS ut intres ın vıtam, mandata.

CO Quid (Cur Op) interrogas me propter beneficentiam (propter bonum
ODUS OT)® Unus est beneficus (unus est ben1gnus Deus solum (om
solum T'b) OT)



Molitor

OL Me 10,18 19a ] SYyS (SyC Lücke) Quıid bonum ® Non-exsistat
bonus uS4 solus Deus. (19a) Mandata autem (om autem SYp) SCS SYP
ICO OCur loqu&r1s d1C18) benefieum (benıgnum OT) ® Nemo est

beneficus (benıgnus O'L) 91 AT N1S1) UN1ICUS (solus OT) Deus. (19a
Mandata nost].

[cf. Le 13,19 208 SYC SYVS Quid bonum ® ( —+ et, quı1d interrogas
bonum de bono) SYC) Non exsustat bonus u84 solus Deus. (20)

Mandata autem SCS <ZCh >
SYP Quıid bonum ® Non-exsıstit bonus 181 solus Deus. (20)

Mandata auUutem SCLS < >
CO u1ld (Cur O1) loquerı1s CF d1C18) benıgnum % Nemo est ben1gnNus

al Dn N1s1) solus Deus. (20) Mandata nostl.
Mt Non Occ1ldes, ON moechaberıs et 10  s furaberıs et NO  > esta-

berıs testeumonıum mendacır.
SVC SYS Non occıdes et (om SyS) 18{0}  w moechaberıs et 110  w furaberiıs

(om et NON furaberıs SyS) et NO testaberıs testeamonıum mendacır.
SYP Non OCc1des, 10O  - moechaberı1s, NO  a furaberıs et NO  w testaberıs

testzmontum mendacır.
CO Juonıiam ( + aeClc UO'T) NON homınem necabıs, NO  u moechaberıs,

NO  e furtum-facıes (furtum-facıes moechaberıs Op) Ne6c mendacıum
testaberıs falsum testimonıum dices).

Icf. Me 10,19b] SYyS (SyC Lücke) Non occ1l1des, 11O  - moechaberıs, 1O  S fura-
berıs, 10  - testaberıs testiımonıum falsum
SYP Non moechaberiıs, 1011 furaberı1s, VUON occudes et OIl testaberıs LES-

tımonıum falsum.
CO Ne moecherıs adulteres) (om moecheriıs OT); homınem-

furtum facı1as ( —+ moecherı1s et T’b), mendacıum testerIis
|! falsım testimonıum dicas).

|cf Lie 18,20b] SVC SYS Non occıdes et 110  w moechaberıs et (om et SyS)
1810)  s furaberıs et, 11O  > testaberıs testemonıum mendacır.
SYP Non occıdes et 1LO11 moechaberıs et, 110  w furaberıs et 110  S testaberıs

testvmonıum mendacır.
CO Ne moecheriı1s, homınem-neces, furtum-facı1es, mendacıum

testerıs {l falsum testiımonıum d1icas).
Mt O19 honora patrem LuumM eT, matrem tuam el A DroOXLMUM EFUÜUM:

sCult temetıpsum ver anımam uam
SVYC SYyYS Honora patrem LuuUumM ei matrem tuam el A (ames SYC)

DroXımMUM LTUUM sacul temetınsum (verb. anımam tuam).
SYP Honora patrem LUuuUuM et matrem tuam el AInes DroxXumMUmM LUUM

sacul Ltemetınsum (verb. anımam tuam).
CO Venerare (verb Capuı 1aC) (Honora OT) patrem LUuuUuM et matrem



Tatians Diatessaron 4.7

( —+ tuam O'T) et, perdiliges proximum EuumM s1icut temetıpsum verb.
a tuum).

lei. Me 10,19c] SVYS (SyC Lücke) Honora patrem tuum et matrem tuam SYD
CO Venerare (Honora O'T) patrem tuum et, matrem tuam.

Mt 19,20 Dieit e1 Jle DUr Haec Fecı zCh > ECGCE A-LEMPOTE-QUO DUEY EqO Quid
TUTSUS adhuc) Aeest mıhr
SVYC SYyS Dieit el Jle adolescens Haec Oomn1a SETVAaVI <zea > CCCGE (A-

EMPOTE-QUO DUECY EJO ( qurıd TUTSUS PE adhuc) Adeest mıhrı ® SyC)
SYP Dieit el 1le adolescens Haec omn1a SETVAaVl < ea > ab) adoles-

cent]a MmMe  , Quid deest mıhı ®
CO Dıixıt ille UDENTS JHe Omne hoc (Istud OmINNe 1°b) CONSETVAaVI Pa

0ObServavı) puerıitia 11164, deiınde (om deinde O'T) quud adhuc Aeest
mıhr

fet. Me ’ SYS (SyC Lücke) KRespondit et dıxıt el Magıster, haec Fecı
z CO > EG A-LeEMNOTE-QUO DUCYT Eqo
SYP Ille autem respondıt et dıxıt el Magıster, aeCc omn1a SETVAaVI

ea > OR ab) adolescentia INe.  2

SCO {lle autem respondıt et (om respondıt et 1’b) dıxıt ıllı (e1-dixıt I'’b)
Magıster (om magıster OF); hoc (ıstud T’b) Fecı i1uventute 1801072) ( —+
Qquı1d adhuc deest mı1ıh1 ( —+ facere Op) O'T)

Kn 16 C SVYC SVS Dieit el (om e1 SYP) Haec OomMn12. SeETrVaVı < ea >
POCGE A-LEMPOTE-QUO DUCY EJO (Haec COCCGE A-LeEMPOrTE-QUO DUEY CJO SETVAaVI
< eg > SyS)
SYP Dieit el Haec omn13 SEeTVAaVl z Ca > ab) adolescentia HITG  =

CO {1le autem el-dıxıt (om e1l- O'T) Istud (hoc Op) OINNe CONSEeTVAaVI
observavı) puerıtıa 111ea

Unum deest tıbıMt 19,21 UunC respexıt CUÜ' lesus AMAanNter et duxat er
S1 perfectum VIS CSSC, L vende ONMMNE quod, exsıstıit t1ıbı || habes) et da
pauperıbus et venn DOST
SYC SVS Dacat e1 lesus 57 DUS ul S48 nerfectus, } vende possessionem

tuam (vende quı1dquıd Omn1]a. quae habes SyS) et da pauper1ıbus
et er1t t1ıbı (de)posıt10 E thesaurus) ın caelo ( —+ et [ ac]|cıpe CLIUCENN
tuam SYC) et venn DOST

SYPD Dacat el Tesus S1 VIS perfectum CS5SC, vende possessionem Luam et
da pauper1ıbus et er1t t1ıbı (de)posıtio I thesaurus) In caelo et venn
DOoSL

CO Dıixıt ıllı Tesus SI (Sı-1g1tur O'T) VIS ut-forte perfectus S18 (ut DEI-
fectus solum SIS O'T), (abı OT) et dıyende possessionem tuam (fructum
tuum OT) et trade a da,) pauper1bus et rec1p1es (habebis OT) valorem
(thesaurum O'T) In caelıs et enı et, <1ntrorsum >sequere

[ OL, Me 9 SYS (SyYC Lücke) Kt Tesus respextl CUÜ/ amanter et dıxıt el



Molitor

Unum deest tıbı: 1 vende quidquid AB 0OMN12 quae) habes et da PauU-
per1bus, ut a1t tıbı (de)posıtio O thesaurus) In caelo et, [ac]cıpe OCTUCEIN

tuam et enl pOost
SYP lesus autem resnpex1l CUÜ/ et, dilexıit G et dıxıt e1 Unum deest

tıbı ; 1 vende quidquid PE omn1]12a quae habes et, da pauper1ıbus, ut
s1ıt tıbı (de)posıtio P thesaurus) ın caelo, et [ ac]cıpe CTUCGENMN et enı
pOoSt

JCO Kit Jesus (Lesus autem O'T) respexı1t illum et perdilexıt ıllum. H
dixıt ıllı (+ Sı-1g1tur VIS perfectum eSS$SCc O'T) Unum adhuec deest tıbı
(0M 1U48  Molitor  Unum deest tibi; i, vende quidquid (= omnia quae) habes et da pau-  peribus, ut sit tibi (de)positio (= thesaurus) in caelo et [ac]eipe crucem  tuam et veni post me.  syp : Iesus autem respexit eum et dilexit eum et dixit ei : Unum deest  tibi; i, vende quidquid (= omnia quae) habes et da pauperibus, ut  sit tibi (de)positio (= thesaurus) in caelo, et [ac]ecipe crucem et veni  post me.  geo : Et Iesus (Iesus autem OT) respexit illum et perdilexit illum. Et  dixit illi : ( Si-igitur vis perfectum esse OT) Unum adhuc deest tibi  (om unum ... tibi Op) ; [aplage (= vade), quod[cum]que tibi-<situm->  est (abi et quantum habes OT) divende et trade pauperibus et recipies  (habebis OT) tu (om tu OT) valorem (= thesaurum) in caelis et tolle  crucem (om tolle crucem OT), veni et <introrsum>sequere me.  [cf. Lc 18,22] syc + sys  Cum audivit Iesus dixit ei : Unum iterum (=  adhuc) deest tibi; vende quidquid (= omnia quae) habes et da pauperibus,  et erit tibi (de)positio (= thesaurus) in caelo et veni post me.  syp : Cum audivit autem haec Iesus dixit ei : Unum deest tibi; i, vende  quidquid (= omnia quae) habes et da pauperibus, et erit tibi (de)-  positio (= thesaurus) in caelo et veni post me.  geo : Cum audivit hoc Tesus dixit illi : Unum adhuc (om adhuc Op) hoc  (om hoc OT) deest tibi; omne quid (= quod) (quod[cum]que OT)  habes, divende et trade pauperibus, et habebis thesaurum in caelis  et veni eß <introrsum >sequere me.  Wenn man vom Griechischen herkommt, möchte man unbedenklich der  Markusparallele (Mc 10,17) den Vorzug geben. Aber in der altsyrischen  Überlieferung (nicht in der Peschitta) hat schon der Matthäustext (19,16)  die markinische Form und hat vielleicht so Tatian vorgelegen. — Der  nächste Vers ist ein Mosaikstück aus Mec 10,18 + Mt 19,17b, also zuerst  reiner Markus- und dann reiner Matthäustext; freilich entspricht die Mar-  kusparallele dem entsprechenden Passus bei Lukas (18,19 -- 20a). Die  Wendung mandata scis ea findet sich sogar genauer als bei Mc 10,19a  vielmehr bei Lc 18,20a. — Das folgende Tatianzitat entspricht als reiner  Semitismus mit dem Ausdruck testimonium mendacii naturgemäss sowohl  der syrischen Fassung von Mt 19,28b wie von Lc 18,20b. — Als Mt 19,19  ist unbestritten das nächste Fragment zu bestimmen. — Mt 19,20 hat  auch bei den Altsyrern dieselbe sprachliche Fassung mit Ausnahme des  tatianischen feci, das wir Mec 10,20 beim Sinaisyrer und in den drei  altgeorgischen Evangelien wiederfinden. — Der nun als Mt 19,21 bezeichnete  Vers enthält wenigstens im ersten Teil mehr markinische als matthäische  Bestandteile  respexit ... amanter.tıbı Op); ap]age Dn vade), quod[cum |que t1bı-<sıtum- >
est (abı et quantum habes O'T) divende et, trade pauperıbus et rec1ples
(habebiıs O'L) Du (0M tu O'T) valorem thesaurum) iın caelıs e tolle
CTUCENMN (0mM tolle (OTUGCGETIN OT): ven]ı et <1ıntrorsum >sequere

[cf. Le SYC SYyS Cum audıvıt lesus xıt l Unum ıterum ”B
adhuc) deest t1ıbı ; vende quidquid z Oomn1]a quae habes et da pauper1bus,
et er1t t1bı (de)posıt1io PE thesaurus) ın eaelo et, venı post
SYP Cum audıvıt autem 2eC lesus dıxıt l Unum deest tıbı: K vende

quidquıd N SN omn12 quae habes et da pauper1bus, et er1t t1ıbı (de)
posıtLo0 P thesaurus) ıIn ecaelo et, enl pOoSt

CO (Cum audıvıt hoc lesus dixıt ıllı Unum adhuc (0M adhue Op) hoec
(0om hoc OL) deest tıbı ; quid PE QUOd) (quod{cum]que O'T)
habes, divende et, trade pauper1ıbus, et habebıs thesaurum ın caelıs
et venı et <1introrsum >sequere

Wenn 1139 v Griechischen herkommt, möchte 11a  S ınbedenklıich der
Markusparallele (Me 10;147 den Vorzug geben. ber In der altsyrıschen
Überlieferung (nıcht ıIn der Peschitta) hat schon der Matthäustext (19,16
die markınısche HKorm un hat vıelleicht Tatıan vorgelegen. Der
nächste Vers ist eın Mosaikstück Aaus Me 10,18 Mt ’  9 a lso 7Z7uNerst
reiner Markus- un:! ann reıiner Matthäustext: rTeılıch entspricht dıe Mar-
kusparallele dem entsprechenden Passus be1 Lukas 4819 20a). Die
Wendung mandata SCIS findet sıch SCHAaUCI als be1 Me a
vielmehr be1 Le a Das folgende Tatıanzıtat entspricht alg reiner
Semi1itismus mıt dem Ausdrtruck testimonıum mendacıl naturgemäss sowochl
der syrischen Fassung VO  ; Mt WwI1e VO  S Le Als Mt 19,19
ist; unbestritten das nächste Kragment bestimmen. Mt 19,20 hat
auch he1 den Altsyrern dieselbe sprachliche Hassung mıt Ausnahme des
tatıanıschen fecı, das WIT Me 10,20 eım Sinalsyrer und In den dreı
altgeorgıschen Kvangelıen wıederfinden. Der 1U als Mt 19,21 bezeichnete
Vers nthält wenıgstens 1mMm. ersten Teıl mehr markınısche alg matthäıische
Bestandteınle respexıt amanter.
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120 De oradu ecaelorum
(Mt 19 H4 Me 10 Le I8 510)

Mt 19 ZTO u1ld er1t nobiıs ®
SVYC SYyS Quidnam eT1t nobis ? SYP
CO Quid 10808 19160r (om 191bUT O'T) uturum est erıt OT) nobıs (propter

1910 de nobıs T’b)
Mt 19 28 Sedebitis duodecım thronos et iudieabitis duodecım trıbüus

domüs Israel
SVYC SyS Sedebhitis et (om et SyS) eti1am VOS duodecım thronos

et iudıicabıtis duodecım trıbüs domüs Israel
SYP Sedebitis et1am VOS duodecım thronos et iudieabıtis duodecım

trıbus Israel
TCcO Consıdebitis VOS QUOQUE duodecım thronos (ın Auodecım

throniıs OT) et (om et O1) <e>1udicabitis (ad < e>1udicandum
O'TL) duodecım generatıones tr1Dus) Israel

[Er Le S0| SVYC SYS sedebitis Auodecim thronos et iıudıieabıtis
duodecım trıbüs domüs Israel
SYP Et sedebıtıs thronos et iıudıeabıtis Auodecım trıbüs Israel
ICO 7 na et, consıdeatıis VOS Op) duodecım in-thronıs (ın Auodecım

thronıs O'T) et iudıcetis duodecım trıbus Israel
ber das kleine Versstück 19 277e lässt sıch naturgemäss nıchts AaA uS-

machen Die nächste Vershälfte stammt TOLZ des Plus duodecım VOT trıbus
ohl nıcht AUuS der syrıschen Lukasversion (22 30) sondern wıeder AUS

Matthäus FKreiıliıch wırd dıe altertümlıche Wendung domus Israel VO  a den
Altsyrern sowochl be]1 Matthäus be1l Lukas (harmonısıerend duodecım)
gebracht

121 Parabola divıtıs et Lazarı
(Le 16 19 31)

16 16 I Dıves ndutus eral DUVDUÜTO
SYS (SyC Lücke) Vır NUuS Qu1 dives EXST1DL mmndutus eral PUVDUTO
SYP Vır autem UNUS dıyes eXST1D1 et se-ınduebat bysso et, PUrDUrCa
CO Homo 1US (om 1N1US OT) alıquıs P quıdam.) qu1s Op) fuıt dıyes et,

vestiebatur ( —+ ille OT) C purpura et, vestitu aurıphrygiato
(bysso OT)

Lie 16 ”{)-”1 Quı1 1acebat ad) ost1u m eE1IUS et appetebat (21) et

ıngemebat ut ımpleret ventrem SUuUum @O) quod cadebat DAa
de) iıllıus divıitıs Nemo dabat C4 venlıebant et Iıngebant
ulcera e1IUS



Molitor

SYS (SyC Lücke) H 1acebat a ostı1um eE1IUS (21) et, cupudıtate-Flagrabat,
ut ımpleret ventrem DAr @O) quod cadebat R de)
ıllıus dıivıtıs et, et1am venlıebant lıngentes üulcera. eIUS.

SYP KEt 1acebat a.d ostı1um ıllıus divıtis dum verberatus es anı >
ulceribus (21) el anpnetebat ut ımpleret ventrem SUuumMm frust1s-panls
cadentıibus E de) ıllıus dıvıtıs ; sed et]1am venlebant
lıngentes ulcera eEIUS.

CO Coneisus a delapsus) locatus-est (fuıt OT) apud M 1UXta) portas
(coram portıs UOT) scahiosus-factus (et repebat OT) (21) Kit hbıdınat
A cupıebat) saturarı frustulıs ıllıs QUAaE desuper-cadunt PE cadebant)
(cupıebat saturarı mıca decıdente OT) PE de) ılla divıtıs ;
sed QUOQUE ( —+ venlıebant et O'T) lıngebant ulecus (vulnus iıllud
O'T) e1US.

1L 16,22 Kit fınt (factum-est) et MOTtUUS-EesST, olle dArves et sepultus-est et
vacebat un erucratıbus. Kit etam alle DOUDET mMortuus-est et perduxerunt
GUu Angel: InN-sSınum Abrahae.
SYS (SyC Lücke) Kt fuıt (factum-est) et, MOTTEUUS-EeS ille DauDer et DEI-

duxerunt O: Angelı In-sSınum Abrahae et MOTLUUS-EeST ille diıves et
sepultus-est.

SYP Fult (factum-est) aUtem et MOTLEUUS-EST, Tle DauDer et perduxerunt
EeUTN Angelı In-sSınum Abrahae. KEtıiam ille autem dıves mortuus-est
et sepultus-est.

SCO Kt (om Kt OrT) fu1t ut (om ut OT) mMortuus-est DauUDel JTle (MOTS
pauperıs iıllıus OT) et, [ex]tulerunt ıllıum Angelı (ductus-est Jle

ab) Angelıs OT) 1IN-sSınum Abrahae: MOTLUUS-EeST, dıves 1le QUOQUE
(dıves QUOQUE Jle O'T) et, sepultus-est.

Le 16,23 oculos SsSUuoS ille dives e-med10o ınfern]ı et, eruclatu et dıt
Abraham, et Lazarıum In SINU S

SYS (SyC Lücke) IDir 1acuıt verb. 1aCceNSs) ın inferno et exaltavıt oculos
S110O0S dum eruc1latur et videbat Abraham long1nquoO et Lazarum ın
SINU SUuo.,.

SYP Kit dum eruc1atur ın inferno. exaltavıt oculos S1105 long1nquo et
vıdıt Abraham et Lazarıum ın SINU S1110

SCO Kit ab-ınferno (In inferno 0D: intra infernum T’b) aspexıt oculıs SU1S
sustuht oculos SUOS), dum fuıt (cum fu1t Jle O'T) ın OTTIU (intra

tortum TB); vıdıt (et vıdıt O'T) Abraham a-longe et Lazarum in-sınıbus
S

16 16,24 Et clamavıt Z in = VDOCE alta et, dıxıt Pater Abraham, m1serere
ne1l et em1tte Lazarum, ut In = extremı1tate verb. capıte extremo)
digıtı SU1 humectet mıh1 lınguam INeaIIn ab) incend10 P ardore),
quod aff lıctus 5 U v»alde (verb. bene).
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SYS (SYC Lücke) Kt clamavıt et dıxıt Pater Abraham, m1lsererTe mel et
emı1tte Lazarum, ut madefiat P a ıntıngat) extremıtatem (verb. Caput)
dıgıtı SU1 unN UQ UM refrıgeret mıh1 lınguam 1Necam qula ECCe CTUCI0T
1n flamma hac

SYP Kıt celamavıt 18:> V“OCE &T dıxıt Pater Abraham, mi1lserere
mel et emiıtte Lazarum, üt ıntingat extremıtatem verb. caput) digıiti
S11 1n aua et humecetet mıh1 lınguam 1162A11 qula ECCE CTUCIOT 1n flamma
hac

SCcO Kit ille vocem-fecıt et, dıxıt Pater Abraham, ComMmM1serere mel et
mıtte Lazarum, ut intingat CacCcumen n eEXtTreMUM ; culmen OFT)
digıit1 e1]US Su1) In-aquam et, refrıgeret lınguam {0He21N qula COMmMMeO

(torqueor CO O'T) ın f{lamma 111 (Tlamma hac 19N18 OL)
Le 16;29 ıxıt el Abraham 2101 ML, emento quod accepıst] ona tua In

1ıta 52a et parıter Lazarus mala Sua a‚b
SYS (SyC Lücke) Dixıit el Abraham Profecto emento quod accepıstı

ona tua ın ıta LUa et parıter Lazarus mala Suxa,; et UNC hie V.)
requlescıt et en CruclarTıs.

SYpP Dieit el Abraham 214 ML, emento quod accepistı ona LUa 1n
ıta LUa et Lazarus mala Sua ; et UNC requlescıt hie (adv.) et, u OLU-
Clarıls.

SCO Hit dıxıt ıll Abraham (Abraham autbem dixıt ıllı OT) Lıber F {11),
recordare qula accepıstı bonum (—+ Luum ÖD ın-vıta tua, et Lazarus
isto-eodem |-modo] malıgna mala)) Ila (1sto-eodem |-modo] ( —+
siımılıter 1’b) malum OT):; UNCcC (et AI OT) hie Ö} (om hıe O
consolatus eSsT, et u (tu autem O'T) ıllıe COMMEeaSs (torquerı1s ıllıe O'T)

Lie 16,26 Propterea quod fFovea E abyssus) exsıstıt inter 105 et
VOS; et, 110  s vobıs possunt venıre a NOS et et1am 1n nobıs a VOS

SYS (SyC Lücke) Kit CU. hıs <ApSS > omnıbus abyssus posıta
es inter 1105 et VOS, ut ıllı-quı volunt transıre (verb. ut transeant)
abhıine ad VOS 110  a possınt, et et1am 1O  S ıinde transıre a 1105

SYPD Kt Ccu hıs omnıbus abyssus posıtal-est) inter 1105 et VOS,
ut ıllı-quı volunt abhıne transıre a VOS DE}  w} possınt, et et1am 107
abhıne transıre d NOS,.

CO Kit hoc OINNE (apud hoc OMNe OC hoc OMnı OT)
fovea) Iag uh estT, inter 105 et VOS (inter 110585 et be fissura

(fıssum HMaghuh Op) confiırmata (confırmatum Up) est, O: et S]
alıquıs E Qu1S) volet hıne transıre (ut Qqu1 volent transıre 1NC O 1)
ad-vos, NO  S transfretabıt et neC |quı1 Sun: ıstınG, transvenıre ad-nos
possınt 1EC istınc a3d-NOS transvenire OT)

Le 16,27 Dıxıt er TUWÜNM NON, Pater mMl, QUAaCIO ve S rOgO te), ut
emıttas In domum patrıs mel



Molıitor

SYS (SyC Lücke) Dıixıt WAQUE, QUAaCIO te PE roOSO te), Pater m1, ut
emıttas CUÜ/ ın domum patrıs mel

SYP Dieit el Itaque QUAaCTIO te z rOso te), Pater M, ut em1ttas CUÜ'

ın domum patrıs mel
ge0 Kit e1-dıxıt Nune PE ergO) PTECOTI te (LIlle autem dixıt Te-oro O'T),

Abraham, ut (om Abraham ut O'T) transmıttas iıstum ad-domum
(transmıtte istum ın-domum O'T) patrıs mel.

Lec 16,28 Quinque enım Tatres habeo (verb. exsıstıt (1) m1h1) eAL, ESLELUT
e1s et, non peccabunt et non venzent et1am 11 ıIn Uunc erucl1atum.
SYS (SyC Lücke) Quinque enNnım Tatres habeo (verb. exsıistıit mı1h1) ; ut n a !)

ESTELUT eIs (verb. e0S), forte et1am 11 venjlant iın locum UuncCc eruc1atuüs.
SYP Quinque enım Tatres habeo (verb. exsıistıt m1h1) eal, estetur eISs

(verb. e0S), et1am 11 venılant 1n locum UunC eruc]ıatus.
CO Sunt 101 mel Tatres quınque (quıia mı1ıh1ı < posıtı- > SUNT, P habeo)

qguıinque Tatres O); fıdem facıet ıllıs ut NO  , PE T ne) ven]lant (ut SCITE-
facıat iıllıs et NO  e venıjent O'T) ın-locum UunC tormentatıonıs.

16 16,29 xıt er Abraham Habent (verb. exsıstit e18) Moyses et prophetas;
audıant erS
SYS (SyC Lücke) 1ıxıt Abraham Habent (verb. exsıistıit e1s) Moyses et

prophetas audıant eOS,.

SYP Dieit er Abraham : Habent (verb. exs1ist1it e1S) Moyses et prophetas;
audıant eOS

>  SC Kit, dıxıt (Dixit ıllı O'T) Abraham Habet (habent O'T) Moysen et

prophetas 0N audıat (audıant EKEOS OL)
Le 16,530 1ı xıt el Non, Pater M1 Abraham ; sed eal (alı)quıs mortuls

ad OS et SEe-CONVertuntur Dart. F
SYS (SyC Lücke) 1xıt el Non, Pater Abraham: sed z (alı)quıs

mortuls vOrt a COS, SEe-CONvertuntur nart. fut.)
SYP Is autem dıxıt el Non, Pater Abraham; sed S4 (alı)quıs 110

tu1ls brl a COS, se-CONvertuntur part Fuß:)
SCO Kit ille (Ille autem OT) el-dıxıt (dixit {B) Non, Pater Abraham,

AT 81 a-MmMortuls alıquıs (sed S1-1916Ur alıquıs a-mortuls 0 jer1t ad-eos,
et (om et OT) paenıtentiam-agent.

Le 16,51 1ıxıt el Abraham S1 Moysen et prophetas NN audıunt narl.),
etf1am NO  s 1 alı)quıs mortuls ıbıt a COS, eredunt Dart. fut.)
S yB (SYC Lücke) 1xıt l S1 Moysen et prophetas NO  - audıunt (Dart.),
et1am NO  w 1 (alı)quıs mortuls LD1t, eredunt Dart. fut.) e1.
SYP Dieit e1 Abraham S1 Moysen et prophetas 11011 audıunt parb.),

eti1am. NO  S 1 (alı)quıs mortuls surget, eredunt part. fut.) el.
CO Kit dıxıt (Dixit O'L) (+ Abraham OT) Si-1g1tur Moysen et PIO-

phetas 11O.  5 audıerint (audıerunt OL):; et 31 &r mortuls alıquıs surget
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(nec-adhuec 31 a-mortuls alıquıs Ssurget OL); Nnon (om 10  ; OT) eredunt
(—+ ıllı OT)

ber das kurze Fragment Le 16,19 lässt sıch 9 ass mıt dem
SiNalsyrer (der Curetonianus ist leıder ıIn dieser Perıkope nıcht erhalten)
verwandt ist Le 16,20-21 geht Tatıan eıgene Wege, WwWwenn auch diesmal
eıne Verwandtschaft mıt der Peschitta festzustellen ıst Interessant un
bestimmt sekundär ıst Le 16,22 dıe Umstellung der zeıtlıchen Folge der
Todesfälle des Lazarus un des Reıiıchen Letzterer, den Lukas be1 Begınnder Parabel als ersten NeNNtT, stirbt ach dem Text der armoniıe auch
ZUETIST, Uun: sofort wırd auch Von seinem Jenseitigen Schicksal gesprochen.
amıt ist aber auch gleich der Anschluss Vers 3 gefunden iın eruc1latu

eruc1atu. Iypısch semiıtisch ist 1n Vers dıe Hinzufügung Von OCe
alta (bzw. magna) clamavıt und tatıanısch der freje Ausdruck quod
en qu1a) affhetus Sı valde V 929 findet sıch die Anrede Fılı a USSeTr
1n der armonie auch 1n der Peschitta ; der est des Verses ist leıder VeTr-
stümmelt klıngt fovea STa abyssus bei Tatıan etLwas hart (}+anz
freı ist dıe Fassung propterea quod STa GL hıs omnıbus (ın hıs omn1ıbus)
der syrıschen Versıon. Dl I1LUSS dıe Wendung Kt QuUum a S1) 1ON un!
das Fehlen des Objekts hınter emıttas wıeder der freien Übersetzungs-welse der armonie zugeschriıeben werden. dıe sorglose tatıa-
nısche Formulierung eat ESTETUT wıeder auch VON der Peschitta gebracht;
das Zeugn1s des uretonlanus vermıssen WIT hıer 1LUFr UNSEIN. Das Para-
taktısche et venıjent Tatıans findet keinen Wıderhall be]1 Sınalticus un
Peschitta, wohl aber In eliner späteren Schicht (ge0 2) der altgeorgıischen
Version. ist dıe sprachliche Fassung des Harmonietextes wıeder eLwas
ungewöhnlıch. begnügt siıch Tatıan STa elnes ausgesprochenen Bedin-
gu  SatZzes sed 1Tatians Diatessaron  53  (nec-adhuc si a-mortuis aliquis surget OT), non (om non OT) eredunt  (+ illi OT).  Über das kurze Fragment Le 16,19 lässt sich nur sagen, dass es mit dem  Sinaisyrer (der Curetonianus ist leider in dieser Perikope nicht erhalten)  verwandt ist. Lc 16,20-21 geht Tatian eigene Wege, wenn auch diesmal  eine Verwandtschaft mit der Peschitta festzustellen ist. Interessant und  bestimmt sekundär ist Lc 16,22 die Umstellung der zeitlichen Folge der  Todesfälle des Lazarus und des Reichen : Letzterer, den Lukas bei Beginn  der Parabel als ersten nennt, stirbt nach dem Text der Harmonie auch  zuerst, und sofort wird auch von seinem jenseitigen Schicksal gesprochen.  Damit ist aber auch gleich der Anschluss an Vers 23 gefunden : in cruciatu  — € cruciatu. Typisch semitisch ist in Vers 24 die Hinzufügung von voce  alta (bzw. magna) zu clamavit und tatianisch der freie Ausdruck : quod  (= quia) afflictus sum valde. V.25 findet sich die Anrede Fili mi ausser  in der Harmonie auch in der Peschitta; der Rest des Verses ist leider ver-  stümmelt. V. 24 klingt fovea statt abyssus bei Tatian etwas hart. Ganz  frei ist die Fassung propterea quod statt cum his omnibus (in his omnibus)  der syrischen Version. V.27 muss die Wendung : Et quum (= si) non und  das Fehlen des Objekts hinter emittas wieder der freien Übersetzungs-  weise der Harmonie zugeschrieben werden. V.28 wird die sorglose tatia-  nische Formulierung eat testetur wieder auch von der Peschitta gebracht;  das Zeugnis des Curetonianus vermissen wir hier nur ungern. Das para-  taktische et venient Tatians findet keinen Widerhall bei Sinaitieus und  Peschitta, wohl aber in einer späteren Schicht (geo 2) der altgeorgischen  Version. V. 29 ist die sprachliche Fassung des Harmonietextes wieder etwas  ungewöhnlich. V. 30 begnügt sich Tatian statt eines ausgesprochenen Bedin-  gungssatzes sed si ... ibit mit sed eat. V. 31 benennt der Harmonietext gleich  das sprechende Subjekt (Abraham) und wird darin abermals nachgeahmt  von der Peschitta und geo 2.  E  122. Parabola operiariorum in vinea  (Mt 20,1-16)  Mt 20,1 ... exiit in matutino ...  Syc + sys : exit in aurora (= diluculo).  Syp : exlit ın matutino.  geo : prodivit a mane (exiit mane OT).  Mt 20,6b Quid statis et otiosi [-estis] ?  syc + sys : Quid statis (-- hic adv. sys) et otiosi[-estis] (vacatis + diem  omnem sys)?  syp : Quid statis diem omnem et vacatis ?bıt mıt sed eat 31 benennt der Harmonietext gleich
das sprechende Subjekt (Abraham) und wırd darın abermals nachgeahmt
VO  S der Peschiıtta und SCO

122 Parabola Operl1ar10orum 1ın vinea
(Mt 20,1-16)

Mt 20,1Tatians Diatessaron  53  (nec-adhuc si a-mortuis aliquis surget OT), non (om non OT) eredunt  (+ illi OT).  Über das kurze Fragment Le 16,19 lässt sich nur sagen, dass es mit dem  Sinaisyrer (der Curetonianus ist leider in dieser Perikope nicht erhalten)  verwandt ist. Lc 16,20-21 geht Tatian eigene Wege, wenn auch diesmal  eine Verwandtschaft mit der Peschitta festzustellen ist. Interessant und  bestimmt sekundär ist Lc 16,22 die Umstellung der zeitlichen Folge der  Todesfälle des Lazarus und des Reichen : Letzterer, den Lukas bei Beginn  der Parabel als ersten nennt, stirbt nach dem Text der Harmonie auch  zuerst, und sofort wird auch von seinem jenseitigen Schicksal gesprochen.  Damit ist aber auch gleich der Anschluss an Vers 23 gefunden : in cruciatu  — € cruciatu. Typisch semitisch ist in Vers 24 die Hinzufügung von voce  alta (bzw. magna) zu clamavit und tatianisch der freie Ausdruck : quod  (= quia) afflictus sum valde. V.25 findet sich die Anrede Fili mi ausser  in der Harmonie auch in der Peschitta; der Rest des Verses ist leider ver-  stümmelt. V. 24 klingt fovea statt abyssus bei Tatian etwas hart. Ganz  frei ist die Fassung propterea quod statt cum his omnibus (in his omnibus)  der syrischen Version. V.27 muss die Wendung : Et quum (= si) non und  das Fehlen des Objekts hinter emittas wieder der freien Übersetzungs-  weise der Harmonie zugeschrieben werden. V.28 wird die sorglose tatia-  nische Formulierung eat testetur wieder auch von der Peschitta gebracht;  das Zeugnis des Curetonianus vermissen wir hier nur ungern. Das para-  taktische et venient Tatians findet keinen Widerhall bei Sinaitieus und  Peschitta, wohl aber in einer späteren Schicht (geo 2) der altgeorgischen  Version. V. 29 ist die sprachliche Fassung des Harmonietextes wieder etwas  ungewöhnlich. V. 30 begnügt sich Tatian statt eines ausgesprochenen Bedin-  gungssatzes sed si ... ibit mit sed eat. V. 31 benennt der Harmonietext gleich  das sprechende Subjekt (Abraham) und wird darin abermals nachgeahmt  von der Peschitta und geo 2.  E  122. Parabola operiariorum in vinea  (Mt 20,1-16)  Mt 20,1 ... exiit in matutino ...  Syc + sys : exit in aurora (= diluculo).  Syp : exlit ın matutino.  geo : prodivit a mane (exiit mane OT).  Mt 20,6b Quid statis et otiosi [-estis] ?  syc + sys : Quid statis (-- hic adv. sys) et otiosi[-estis] (vacatis + diem  omnem sys)?  syp : Quid statis diem omnem et vacatis ?exnt un matutınoTatians Diatessaron  53  (nec-adhuc si a-mortuis aliquis surget OT), non (om non OT) eredunt  (+ illi OT).  Über das kurze Fragment Le 16,19 lässt sich nur sagen, dass es mit dem  Sinaisyrer (der Curetonianus ist leider in dieser Perikope nicht erhalten)  verwandt ist. Lc 16,20-21 geht Tatian eigene Wege, wenn auch diesmal  eine Verwandtschaft mit der Peschitta festzustellen ist. Interessant und  bestimmt sekundär ist Lc 16,22 die Umstellung der zeitlichen Folge der  Todesfälle des Lazarus und des Reichen : Letzterer, den Lukas bei Beginn  der Parabel als ersten nennt, stirbt nach dem Text der Harmonie auch  zuerst, und sofort wird auch von seinem jenseitigen Schicksal gesprochen.  Damit ist aber auch gleich der Anschluss an Vers 23 gefunden : in cruciatu  — € cruciatu. Typisch semitisch ist in Vers 24 die Hinzufügung von voce  alta (bzw. magna) zu clamavit und tatianisch der freie Ausdruck : quod  (= quia) afflictus sum valde. V.25 findet sich die Anrede Fili mi ausser  in der Harmonie auch in der Peschitta; der Rest des Verses ist leider ver-  stümmelt. V. 24 klingt fovea statt abyssus bei Tatian etwas hart. Ganz  frei ist die Fassung propterea quod statt cum his omnibus (in his omnibus)  der syrischen Version. V.27 muss die Wendung : Et quum (= si) non und  das Fehlen des Objekts hinter emittas wieder der freien Übersetzungs-  weise der Harmonie zugeschrieben werden. V.28 wird die sorglose tatia-  nische Formulierung eat testetur wieder auch von der Peschitta gebracht;  das Zeugnis des Curetonianus vermissen wir hier nur ungern. Das para-  taktische et venient Tatians findet keinen Widerhall bei Sinaitieus und  Peschitta, wohl aber in einer späteren Schicht (geo 2) der altgeorgischen  Version. V. 29 ist die sprachliche Fassung des Harmonietextes wieder etwas  ungewöhnlich. V. 30 begnügt sich Tatian statt eines ausgesprochenen Bedin-  gungssatzes sed si ... ibit mit sed eat. V. 31 benennt der Harmonietext gleich  das sprechende Subjekt (Abraham) und wird darin abermals nachgeahmt  von der Peschitta und geo 2.  E  122. Parabola operiariorum in vinea  (Mt 20,1-16)  Mt 20,1 ... exiit in matutino ...  Syc + sys : exit in aurora (= diluculo).  Syp : exlit ın matutino.  geo : prodivit a mane (exiit mane OT).  Mt 20,6b Quid statis et otiosi [-estis] ?  syc + sys : Quid statis (-- hic adv. sys) et otiosi[-estis] (vacatis + diem  omnem sys)?  syp : Quid statis diem omnem et vacatis ?SYC SYS exmnt 1n AUTOTa ET diluculo).
SYD exnt un matutıno.
CO prodivıt INane (exut INale OT)
Mt 20,6b Quıid statıs el 0120812 [-estis]
SYC SYyS Quıid statıs hie adv SyS) el otv0S1| -estis] (vacatıs 1em

SYS)
SYP u1ld statıs dıem et vacatıs ®



Molıitor

CO u1ld (Cur OT) hıe adv.) stetistıs (stetistıs hie VOS Op; statjs VOS

hie 1:b) rustra (otiose O'T1) %
Mt 20,7a Dıxerunt e1 (Juod eEINO conduzxıt Nn0O0S

SYC SYyS Diecunt el Nemo conduzxıt N05.

SYP Diecunt el Quod eINO conduzxıt NO  N

CO Dixerunt 111ı (dat.) ( autem dixerunt ıllı (dat.) OT) ula (QUO-
1aM Op; OM T'b) eINO statunt Oa conduxıt) 11LO  N

Mt 20,9b Sustulerunt ceperunt) denarıum denarıum E sıngulos denar10$).
Sustulerunt P ceperunt) denarıum denarıum OE singulosSYC SYS

denar108).
SYP | Ac]ceperunt denarıum denarıum I! singulos denarı10s).
CO Acceperunt quemlıbet staterem (denarıum O'T)

Mt 20,10 ex1ıstımaverunt prımı quod. Magls plus) [ ac|cıperent.
SYC SYS Kit G: venerunt PrIML, ex1iıstiımabant quod S MAQUS |!

DLuS) daret
SYP Kit CL venerunt prım1, ex1ıstıiımaverunt quod Magls Pn plus) [ ac]ecı

perent.
CO Kit ut (om Kıit ut OL) venerunt primı ıL11 (primae horae|] QUOYUGC
Il Op; et O'T) cogitabant quon1am Mag1s PE plus) accıpıent Pr
accıperent).

Mt 20,1154  Molitor  geo : Quid (Cur OT) hic (adv.) stetistis (stetistis hic vos Op; statis vos  hic Tb) frustra (otiose OT)?  Mt 20,7a Dixerunt ei : Quod nemo conduxit nos.  syc + sys : Dicunt ei : Nemo conduxit nos.  syp : Dieunt ei : Quod nemo conduxit nos.  geo : Dixerunt illi (dat.) (IIli autem dixerunt illi (dat.) OT) : Quia (quo-  niam Op; om Tb) nemo statuit (= conduxit) nos.  Mt 20,9b Sustulerunt (= ceperunt) denarium denarium (= singulos denarios).  Sustulerunt (= ceperunt) denarium denarium (= singulos  SyC { SyS  denarios).  syp : [Ac]eeperunt denarium denarium (= singulos denarios).  geo  Acceperunt quemlibet staterem (denarium OT).  Mt 20,10 .  existimaverunt primi quod magis (= plus) [ac]ciperent.  Sye 4 SyB  Et cum venerunt primi, existimabant quod %s magis (=  plus) daret.  syp : Et cum venerunt primi, existimaverunt quod magis (= plus) [ac]ei-  perent.  geo : Et ut (om Et ut OT) venerunt primi illi (primae [horae] quoque  illi Op; + et OT) cogitabant quoniam magis (= plus) accipient (=  acciperent).  Mt 20,11 ... müurmuüraverunt ...:  syc + sys : murmuraverunt (murmurant sys).  SyYP : murmuraverunt.  geo : murmurabant.  Mt 20,15 Aut non dominator [-sum] in domo mea? Aut oculus tuus malus  [-est] quod ego bonus sum ?  syc + sys  Non dominator sum ut faciam in eo quod mihi[-est] (sum  in domo mea ut faciam id sys) quod volo. Aut quare (om quare Sys)  oculus tuus malus [-est] quod ego bonus sum ?  syp : Aut non licitum mihi, ut id quod volo faciam in eo quod mihi [-est] ?  Aut oculus tuus malus [-est] quod ego bonus sum ®  geo : Aut non potestas-mihi-est quod (non fas est mihi quod[cum]que  OT) volo facere super me? oculus (sed oculus OT) si (dum <num>  OT) improbus (malus OT) est : Ego autem munificus (benignus OT)  sum  Mt 20,16 Postremi nempe erunt primi ... primi erunt <sibi> postremi.  Multi sunt vocati et pauci electi.  syc + sys : Sic erunt postremi primi et primi erunt (om erunt sys) postremi.  Multi sunt enim (om enim sys) vocati et paucı electi.  syp : Sic erunt postremi primi et primi postremi. Multi sunt enim vocati  et pauci electi.murmuraverunt54  Molitor  geo : Quid (Cur OT) hic (adv.) stetistis (stetistis hic vos Op; statis vos  hic Tb) frustra (otiose OT)?  Mt 20,7a Dixerunt ei : Quod nemo conduxit nos.  syc + sys : Dicunt ei : Nemo conduxit nos.  syp : Dieunt ei : Quod nemo conduxit nos.  geo : Dixerunt illi (dat.) (IIli autem dixerunt illi (dat.) OT) : Quia (quo-  niam Op; om Tb) nemo statuit (= conduxit) nos.  Mt 20,9b Sustulerunt (= ceperunt) denarium denarium (= singulos denarios).  Sustulerunt (= ceperunt) denarium denarium (= singulos  SyC { SyS  denarios).  syp : [Ac]eeperunt denarium denarium (= singulos denarios).  geo  Acceperunt quemlibet staterem (denarium OT).  Mt 20,10 .  existimaverunt primi quod magis (= plus) [ac]ciperent.  Sye 4 SyB  Et cum venerunt primi, existimabant quod %s magis (=  plus) daret.  syp : Et cum venerunt primi, existimaverunt quod magis (= plus) [ac]ei-  perent.  geo : Et ut (om Et ut OT) venerunt primi illi (primae [horae] quoque  illi Op; + et OT) cogitabant quoniam magis (= plus) accipient (=  acciperent).  Mt 20,11 ... müurmuüraverunt ...:  syc + sys : murmuraverunt (murmurant sys).  SyYP : murmuraverunt.  geo : murmurabant.  Mt 20,15 Aut non dominator [-sum] in domo mea? Aut oculus tuus malus  [-est] quod ego bonus sum ?  syc + sys  Non dominator sum ut faciam in eo quod mihi[-est] (sum  in domo mea ut faciam id sys) quod volo. Aut quare (om quare Sys)  oculus tuus malus [-est] quod ego bonus sum ?  syp : Aut non licitum mihi, ut id quod volo faciam in eo quod mihi [-est] ?  Aut oculus tuus malus [-est] quod ego bonus sum ®  geo : Aut non potestas-mihi-est quod (non fas est mihi quod[cum]que  OT) volo facere super me? oculus (sed oculus OT) si (dum <num>  OT) improbus (malus OT) est : Ego autem munificus (benignus OT)  sum  Mt 20,16 Postremi nempe erunt primi ... primi erunt <sibi> postremi.  Multi sunt vocati et pauci electi.  syc + sys : Sic erunt postremi primi et primi erunt (om erunt sys) postremi.  Multi sunt enim (om enim sys) vocati et paucı electi.  syp : Sic erunt postremi primi et primi postremi. Multi sunt enim vocati  et pauci electi.SYC SYyS murmuraverunt (murmurant SyS)
SYP murmuraverunt.
JCO murmurabant.

Mt 20,15 Aut 10  w domınator sum un OMO mea ® Aut oculus LUUS malus
es quod CDO bonus sum %®
SVYC SYS Non domınator SsSu” ut facıam ın quod. mıh1|-est| (sum

N OMO MEen u facıam id SyS) quod olo Au (0om SyS)
oculus LUUS malus es quod CO bonus sum %

SYP Aut 110  - heıtum mıh1, ut ıd quod ;olo facı1ıam ın quod mı1ıh1 €es
Aut oculus GUUS malus es Qquod CO bonus aum ®

CO Aut 1O  S potestas-m1h1-est quod (non fas est mı1ıh1 quod|cum |que
O'T) olo facere me % oculus (sed oculus O'T) 31 (dum M>

O'TL) improbus (malus OYT) esSt, Kızo autem munıfıcus (benıgnus O'T)
S11

Mt 20,16 Postrem1 erunt prımı prımı erunt Ze1bL > postrem1.
Multı sSunt vocatı et paucı elect1.
SYC SyS Sic erunt postrem1 prımı et prımı erunt (0omMm eTrunt SyS) postrem..

Multi sSunt enım (0om enım SyS) vocatı e paucı elect1.
SYP SIiC erunt postrem1 prımı et prımı postrem.1. Multı SUNT enım vocatı

et paucı elect1.



Tatians Diatessaron

SCO Hoec-modo M S1C) erunt poster[10T Jes NOV1SSIMN) anter[10r7 jes
|| prımı) et anter[10r |es poster[10T ]es (anter[10r ]es poster[10T Jes et
poster[10rT Jes anter[10r Jes OT) qul1a multı SUNT vocatı, paucı autem
(et paucı O'T) elect1.

Für den Verssphitter Mt 20,1 ist wıeder dıe Übereinstimmung zwıschen
Kvangelıenharmon1e und Peschitta kennzeıichend. finden WIT eıinen
Gleichklang VO  - Tatıantext und Cureton]ianus. ber lässt sıch nıchts

erweıst sıch dıe Peschitta. a IS dıie Jüngste Horm, während
10 Harmonile un Peschıitta übereinstiımmen 1mM Gegensatz den Al

SYIEIN, ıe eıne Liesart aufweısen, dıe WIT eıgentlıch be1 Tatıan erwartet
hätten. HKıs geht auf und a,h 11 weıcht 1n dem Lempus des einzıgen 1
Harmoniefragment och stehenden Verbs 1LUFr die Peschıtta ab T5 haben
WIT be1 Tatıan eiın straffer gefasstes Wort des Hausvaters, dem, abgesehen
VO  - selner Kürzung, meısten der Text des SINalSyTeETS entspricht. In
der knappen Hassung VO  S 16 wahrt der Tatıantext wıeder Se1N e1genes
Gesicht.

123 Tertia annuntiatıo Passıon1s
(Mt 20,17-19 Me 10,32-34 Le 18,31-34)

Mt ‚  a Kece ascend1ı[mus|] in-Lerusalem
SVYC SYS Kecce ascendımus in-Ierusalem SYP
CO En ascendimus (Kocce ascendımus 11058 I’b) ad-lIerusalem.

Ier. Me 10,532| SyYS (SyC Lücke) < quod > Kece ascendımus in-Lerusalem
SYP
CO quon1am (quıa OT) (ecce OF) ascendıtis (ascendımus O%)

ad-Ierusalem.
c Le 18,513| SYC SYS Kecce ascendımus in-lerusalem SYP

CO Kece 3SCENdO (ascendimus O'T) ad-lerusalem.
Nur e1n Fragment VO  w TE1I Worten ist geblieben ; be1 dem Partızıp

ascendentes ist nıcht einmal dıe Person festgelegt, aber sıcher dıe Pluralıs
erganzen. Die Unsıcherheıit 1ın der Person besteht och 1ın der altgeor-

gischen Versiıon fort



olitor

124 lesus et fılı Zebedaeı
(Mt 20,20-28 Me 10,35-45)

Me Volumus enım ut ıd quod. e quodeumque) netbmuUS Le W U te)
facıas nobıs.
SYS (SyC Lücke) Volumus ut OMMLE quod VELEMNUS te E te) faC1as nobıs.

SYP Volumus ut OTINNeE quod petemus faclas nobıs.

FCO Volumus ut (quon1am T'b) quod[cum |que (quod O'T) petierımus te,
facl1as nobıs.

Me 10,56 Dixıt e1s Facıam v»obes !
SYS (SYC Lücke) ıxıt e1Is Quıid vultıs ut facıam vobıs ®

SYP Dieit eIs Quid vultıs facı1am. vobıs ®
JCO Ille (Ipse O'1) autem dixıt illıs Quıid vultıs O a) (0om

Tb) fjer1 (et facı1ıam O'T) vobıs ®
Me 10,37 Da noDbıs, ut NUS sedeat (  z  Z  a) dextera tua et NUS a)

sinıstra tua
SYyS (SYC Lücke) Dieunt el Da nobıs, sedeamus D a) dextera LUa et

D a,) asinıstra tua N glorıa LU

SYP Diceunt el IDE) nobıs, ut N1US sedeat P a) dextera tua et NUS

E a) sinıstra ua un glorıa LUa

JCO Commoda nobıs ut ( + et) consedeamus E dextris tuıs et [a-]
sinıstrıs (ut consedeamus NUS a-dextera ua et NUS a-sSınıstra u22

ÖOT) in-glorıa ua (in-dıe 1110 glorıae O'L)
Me 103656  Molitor  124. Iesus et fili Zebedaei  (Mt 20,20-28 = Me 10,35-45)  Me 10,35b Volumus enim ut id quod (= quodeumque) petimus te (= ex te)  facias nobis.  sys (syc Lücke) : Volumus ut omne quod. petemus te (= ex te) facias nobis.  syp : Volumus ut omne quod petemus facias nobis.  geo : Volumus ut (quoniam Tb) quod[cum]que (quod OT) petierimus te,  facias nobis.  Mce 10,36 Dixit eis : Faciam vobis !  sys (syc Lücke) : Dixit eis  Quid vultis ut faciam vobis ®  syp : Dicit eis : Quid vultis facıam vobis ?  geo : Ille (Ipse OT) autem dixit illis : Quid vultis ex (= a) me (om ex me  Tb) fieri (et faciam OT) vobis?  Me 10,37 Da nobis, ut unus sedeat ex (=a) dextera tua et unus eX (—3)  sinistra tua.  sys (syc Lücke) : Dicunt ei : Da nobis, sedeamus ex (= a) dextera tua et  ex (= a) sinistra tua in gloria tua.  syp : Dicunt ei : Da nobis, ut unus sedeat ex (= a) dextera tua et unus  ex (= a) sinistra tua in gloria tua.  geo : Commoda nobis ut (+ et)? consedeamus [a-] dextris tuis et [a-]  sinistris (ut consedeamus unus a-dextera tua et unus a-sinistra tua  OT) in-gloria tua (in-die illo gloriae OT).  Me 10,38 ... Non scivistis quid petiwistis  Potestis ut bibatis (= bibere)  calicem quem bibo (part. = fut.)?  sys (syc Lücke) : Non seitis quid petitis (part.). Potestis bibatis (= bibere)  calicem quem ego bibo (part. = fut.)%  syp : Non scitis quid petitis (part.). Potestis ut bibatis (= bibere) ca-  licem quem ego bibo (part. = fut.)?  geo : Non scitis (nostis OT) quid petitis (= petatis) ; potestis (potentia-  vobis-est-ne = potestisne OT) poculum imbibere quod mihi imbibendum  est (poculum quod mihi imbibendum est imbibere Op; poculum im-  bibere quod ego bibam Tb).  [cf. Mt 20,22] syc + sys: Non scitis quid petitis (part.). Potestis büibere  calicem (-- hunc syc) quem ego paratus (= futurus) [-sum] bibere ?  syp: Non scitis quid petitis (part.). Potestis bibere calicem quem ego  yaratus (= futurus) [-sum] bibere ?  geo : Non scitis (nostis OT) quid petitis (= petatis) ; potestis (potestisne  OT) imbibere poculum (= calicem) illud (om illud OT), quod ego imbibam  (quod mihi imbibendum est OT).  Me 10,43 ... Is-qui vult ut sit vobis magnus, sit vobis servus.Non SCHNSTLS quıd nELWISTLS Potestis ul 4batıs I! bıbere)

calıcem QUEILL bıbo nart. fut.)%
SYyS (SyC Lücke) Non scıtıs quıid petitıs parı Potestis bıbatıs DE bıbere)

calıcem Qquem 6DO bıbo Dart. )’l
SYP Non scıt1is quıd petitıs (nar Potestis ul o batıs __ bubere)

cem QUEIL CgO bıbo Dart.
JCO Non sc1ıt1s (nostis UO'L) quı1d petitıs C petatıs) ; potest1s (potentia-

vobıs-est-ne potestisne O'T) poculum imbıbere quod mı1ıh1 imbibendum
est (poculum quod mı1hı imbibendum est imbıbere Op; poculum 1MM-
bibere quod CO bıbam 5B)

|cf. Mt> SYC SYS Non scıt1is qu1d petitıs (narı Potestis bhıbere
calıcem ( —+ UunCc SYC) QuEHN CDOO DATALUS Il futurus) sum bhıbere %

SYP Non scıtıs Qu1d petitıs (narı Potestis bubere calıcem QuUELILL 6DO
futurus) sSum. bıbere ®

CO Non sc1t1s (nostis 04) quıd petitıs petatıs) ; potestis (potestisne
O'L) imbıbere poculum D T calıcem) Ilud (0om Ilud OB quod CSO iımbıbam

(quod mı1ıh1 imbibendum est OTL)
Me 10,4356  Molitor  124. Iesus et fili Zebedaei  (Mt 20,20-28 = Me 10,35-45)  Me 10,35b Volumus enim ut id quod (= quodeumque) petimus te (= ex te)  facias nobis.  sys (syc Lücke) : Volumus ut omne quod. petemus te (= ex te) facias nobis.  syp : Volumus ut omne quod petemus facias nobis.  geo : Volumus ut (quoniam Tb) quod[cum]que (quod OT) petierimus te,  facias nobis.  Mce 10,36 Dixit eis : Faciam vobis !  sys (syc Lücke) : Dixit eis  Quid vultis ut faciam vobis ®  syp : Dicit eis : Quid vultis facıam vobis ?  geo : Ille (Ipse OT) autem dixit illis : Quid vultis ex (= a) me (om ex me  Tb) fieri (et faciam OT) vobis?  Me 10,37 Da nobis, ut unus sedeat ex (=a) dextera tua et unus eX (—3)  sinistra tua.  sys (syc Lücke) : Dicunt ei : Da nobis, sedeamus ex (= a) dextera tua et  ex (= a) sinistra tua in gloria tua.  syp : Dicunt ei : Da nobis, ut unus sedeat ex (= a) dextera tua et unus  ex (= a) sinistra tua in gloria tua.  geo : Commoda nobis ut (+ et)? consedeamus [a-] dextris tuis et [a-]  sinistris (ut consedeamus unus a-dextera tua et unus a-sinistra tua  OT) in-gloria tua (in-die illo gloriae OT).  Me 10,38 ... Non scivistis quid petiwistis  Potestis ut bibatis (= bibere)  calicem quem bibo (part. = fut.)?  sys (syc Lücke) : Non seitis quid petitis (part.). Potestis bibatis (= bibere)  calicem quem ego bibo (part. = fut.)%  syp : Non scitis quid petitis (part.). Potestis ut bibatis (= bibere) ca-  licem quem ego bibo (part. = fut.)?  geo : Non scitis (nostis OT) quid petitis (= petatis) ; potestis (potentia-  vobis-est-ne = potestisne OT) poculum imbibere quod mihi imbibendum  est (poculum quod mihi imbibendum est imbibere Op; poculum im-  bibere quod ego bibam Tb).  [cf. Mt 20,22] syc + sys: Non scitis quid petitis (part.). Potestis büibere  calicem (-- hunc syc) quem ego paratus (= futurus) [-sum] bibere ?  syp: Non scitis quid petitis (part.). Potestis bibere calicem quem ego  yaratus (= futurus) [-sum] bibere ?  geo : Non scitis (nostis OT) quid petitis (= petatis) ; potestis (potestisne  OT) imbibere poculum (= calicem) illud (om illud OT), quod ego imbibam  (quod mihi imbibendum est OT).  Me 10,43 ... Is-qui vult ut sit vobis magnus, sit vobis servus.Is-qui vult ul sat vobrıs MAGWÜS, s1t vobıs SETUUS
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SYS (SyC Lücke) Sed 1S-Qu1 vult 1n vobiıs ul Sal MAOGIWUÜS, a1t vobiıs mınıster
e Syp)

CO Sed qu1 volet ut-forte a1t Ma lus ınter VOS inter VOS (inter VOS Mas-
10808 esse O'T), a1t (er1t ille Op) vobıs mMınNısSter.

Ko Me A SYC (SyS Lücke) Sed 18-Qu1 vult 1n vobıs ut sıt IMAasSNuUus, o1t
vobıs mınıster SYP
SCcO Sed Qu1 voluerıt (volet OT) inter VOS ut-forte Magl us s1ıt magnum

esse ÖT); s1t (erıt O'T) ille (0om ille O'T) vobıs mınNıster.
Die folgenden Versstücke entstammen zweıfelsohne sämtlıch dem Markus-

evangelıum und haben mıt Matthäus 20,20 ff nıchts tun. Dabel ist Me E
36 ın der armonı1e sehr gekürzt und die Frage iın eıne bejahende Antwort
verwandelt worden. 37 erscheıint 1n der Harmonie ebenfalls ohne Jede
Kınleitung un ohne dıe abschliessenden Worte 38 wurde VO  S Tatıan
wıeder SahZ frel gestaltet ; dıe Verwandtschaft, mıt der Peschıtta (ın der
Markusparallele !] ut bıbatıs, fällt wıeder auft. uch 1eTr wırd Markus den
Vorrang VOTLT Matthäus beanspruchen können. Wenn auch 1 etzten Vers
Mt 20,26 un Me 10,43 textlıch (auch iın der Bezeugung) gleichwertig SInN.d,
wollen WIT doch be1l Markus bleiben ; SEeTVUS STAa mınıster STE beıl beıden
Synoptıkern 1MmM folgenden Vers un könnte ın der Harmonie sechon eınen
Vers vorher angekommen SeIN.

125 Zachaeus
(Le 19,1-10)

Le 19,5bD Propera, descende, Zachaee, ulTatians Diatessaron  57  sys (syc Lücke) : Sed is-qui vult in vobis ut sit magnus, sit vobis minister  (= syp).  geo : Sed qui volet ut-forte sit magnus inter vos inter vos (inter vos mag-  num esse OT), sit (erit OT ; + ille Op) vobis minister.  [cf. Mc 20,26] syc (sys Lücke): Sed is-qui vult in vobis ut sit magnus, sit  vobis minister = syp.  geo : Sed qui voluerit (volet OT) inter vos ut-forte magnus sit (magnum  esse OT), sit (erit OT) ille (om ille OT) vobis minäister.  Die folgenden Versstücke entstammen zweifelsohne sämtlich dem Markus-  evangelium und haben mit Matthäus 20,20 ff nichts zu tun. Dabei ist Me 10,  36 in der Harmonie sehr gekürzt und die Frage in eine bejahende Antwort  verwandelt worden. V.37 erscheint in der Harmonie ebenfalls ohne jede  Einleitung und ohne die abschliessenden Worte. V.38 wurde von Tatian  wieder ganz frei gestaltet; die Verwandtschaft mit der Peschitta (in der  Markusparallele !) : ut bibatis, fällt wieder auf. Auch hier wird Markus den  Vorrang vor Matthäus beanspruchen können. Wenn auch im letzten Vers  Mt 20,26 und Me 10,43 textlich (auch in der Bezeugung) gleichwertig sind,  wollen wir doch bei Markus bleiben; servus statt minister steht bei beiden  Synoptikern im folgenden Vers und könnte in der Harmonie schon einen  Vers vorher angekommen sein.  125. Zachaeus  (Le 19,1-10)  Le 19,5b Propera, descende, Zachaee, ut ... sim  syc + sys : Propera, descende, Zachaee; hodie enim in domo tua decet  me, ul sim.  syp : Propera, descende, Zachaee; hodie enim decet ut in domo tua sim.  geo : Zachaee, festina et degredere ([de]gredere istinc 999),  quia ‘ hodie  in domo tua fas-est (fas-est in domo tua 999) me esse.  Lk 19,8 ... Ecce, Domine, dimidium possessionum mearum do (pyart. = fut.)  pauperibus, et omne quod fraudavi retribuo (part. = fut.) quadruplum.  syc + sys: Ecce, Domine, dimidium possessionum mearum do (part, =  fut.) pauperibus, et omne quod fraudavi quadruplum retribuo (part. =  fut.).  syp: Ecce, Domine, dimidium possessionum mearum do (part. = fut.)  pauperibus et cuilibet <ei-> quem fraudavi, quadruplum retribuo  (narı. = Jul.):  geo: Ecce, Domine (Domine, ecce 999), dimidium fructuum meorum  (pretiü (= thesauri) mei 999) tradam (= dabo) (tradidi 999) pauperibus,  et si-igitur alieui ([si] quendam 999) mendacium collocavi (defraudavi  999), rependam (= reddam) quadruplum (duplum Op).SIm
SYC SYS . Propera, descende, Zachaee ; hodie enım ın OMO ua decet

I  9 ul SM
SYPD Propera, descende, Zachaee ; hodıe enım decet nl ın OMO tua SM
SCcO Zachaee, estina et degredere ((de]gredere istıne 999), quıla hodıe

ın OMO ua fas-est (fas-est in OMO LUa 999) ecSSeCc.

19,8Tatians Diatessaron  57  sys (syc Lücke) : Sed is-qui vult in vobis ut sit magnus, sit vobis minister  (= syp).  geo : Sed qui volet ut-forte sit magnus inter vos inter vos (inter vos mag-  num esse OT), sit (erit OT ; + ille Op) vobis minister.  [cf. Mc 20,26] syc (sys Lücke): Sed is-qui vult in vobis ut sit magnus, sit  vobis minister = syp.  geo : Sed qui voluerit (volet OT) inter vos ut-forte magnus sit (magnum  esse OT), sit (erit OT) ille (om ille OT) vobis minäister.  Die folgenden Versstücke entstammen zweifelsohne sämtlich dem Markus-  evangelium und haben mit Matthäus 20,20 ff nichts zu tun. Dabei ist Me 10,  36 in der Harmonie sehr gekürzt und die Frage in eine bejahende Antwort  verwandelt worden. V.37 erscheint in der Harmonie ebenfalls ohne jede  Einleitung und ohne die abschliessenden Worte. V.38 wurde von Tatian  wieder ganz frei gestaltet; die Verwandtschaft mit der Peschitta (in der  Markusparallele !) : ut bibatis, fällt wieder auf. Auch hier wird Markus den  Vorrang vor Matthäus beanspruchen können. Wenn auch im letzten Vers  Mt 20,26 und Me 10,43 textlich (auch in der Bezeugung) gleichwertig sind,  wollen wir doch bei Markus bleiben; servus statt minister steht bei beiden  Synoptikern im folgenden Vers und könnte in der Harmonie schon einen  Vers vorher angekommen sein.  125. Zachaeus  (Le 19,1-10)  Le 19,5b Propera, descende, Zachaee, ut ... sim  syc + sys : Propera, descende, Zachaee; hodie enim in domo tua decet  me, ul sim.  syp : Propera, descende, Zachaee; hodie enim decet ut in domo tua sim.  geo : Zachaee, festina et degredere ([de]gredere istinc 999),  quia ‘ hodie  in domo tua fas-est (fas-est in domo tua 999) me esse.  Lk 19,8 ... Ecce, Domine, dimidium possessionum mearum do (pyart. = fut.)  pauperibus, et omne quod fraudavi retribuo (part. = fut.) quadruplum.  syc + sys: Ecce, Domine, dimidium possessionum mearum do (part, =  fut.) pauperibus, et omne quod fraudavi quadruplum retribuo (part. =  fut.).  syp: Ecce, Domine, dimidium possessionum mearum do (part. = fut.)  pauperibus et cuilibet <ei-> quem fraudavi, quadruplum retribuo  (narı. = Jul.):  geo: Ecce, Domine (Domine, ecce 999), dimidium fructuum meorum  (pretiü (= thesauri) mei 999) tradam (= dabo) (tradidi 999) pauperibus,  et si-igitur alieui ([si] quendam 999) mendacium collocavi (defraudavi  999), rependam (= reddam) quadruplum (duplum Op).Kocce, Domaine, dimıd1ıum possessionum INearum do nart fut.)
pauper1ıbus, et ONMNMNE quod Taudavı retrıbuo (Dart fut.) quadruplum.
SVC SYS Kocce, Domine, dimıdium possessionum 10Ne2717UuMmm do (Dart.

fut.) pauper1ıbus, et OMNE quod. Taudavı quadruplum retr1buo (Dart.
fut.)

SYP Kocce, Domine, dımıdıum possessionum INearum do nart. :(Ul.)
pauper1ıbus et euuhLbet; < e1l- > YUCHL fraudavı, quadruplum retr1buo
Dartl. fut.)

CO Kcce, Dommne (Domıne, écce 999); dımıdıum frucetuum INeOTUMN

(preti D thesaurı) mel 999) tradam A dabo) (tradıdı 999) pauper1ıbus,
et s1-1g1tur alıcul [sı] quendam 999) mendacıum collocavı (defraudavı
999), rependam P reddam) quadruplum (duplum Op)



Molitor

Le 19,9 Hodıe facta-est na unN OMO hac Etıam hıc fılvus est Abrahae.

SYC SYyS Hodıe Jacta-est »nta uN domo hac Kit etzam (Propterea quod
et1am. SyS) hıc faleus est Abrahae.

SYP Hodıie facta-est nla domu1 hul1c, propterea quod eti1am. hıc Fılaus est

brahae.
CO Hodıie /acta-est »nta domus hu1us, qu1a hıc QUOQUE progen1es |Abrahae|

funt (est T’b) Lücke)
Le 19,5b hıetet dıe armonı1e eigentlıch eınen gekürzten altsyrıschen

Text (SyC SsyS) Vers S, soweıt erhalten, ze1gt wıederum eıne Überein-
stiımmung 7wıschen Tatıan un den altsyrıschen Zeugen mıt Ausnahme der

beıden etzten Worte, dıe umgestellt worden sind. Vers ist dıe Berührung
des Harmonietextes mıt dem Curetonı1anus besonders auffälhg.

126 Sanatıo Bartimael
t 0,29-34 Me 10,46-52 Le 18,35-43)

Me (/aecus NWUÜUS sedebat 1uxta) v1am, et eIUS Timaeus
fiıllıus (bar) Timaeı ımal)
SYS (SYC Lücke) Kit Timaeus fiılıus (bar) Timaeı CaeCcus sedebat

O 1uxta) 1aM et mendıcabat nart
SYP Iımaeus fıllus (Dar) Timaeıl CAaeCcUus <edebat 1uxta 1am et mendicabat

narı
CO Fıllus Timael Bartımaeus acdhı1t ille (omM ille O'T) apud 1aM ut-petens

DAn mend1icans) (ut-petens apud 1aMmMm 0B: 1a uc-petens Tb)
[ er Lie S SYC SyS Vır NUS CAaeECUS <edebat 1uxta 1am et mendıicabat

DANTi
SYP ()aecus NWUS <edebat 1uxta 1a et mendıicabat nart
CO Oaecus alıquıis DE quı1dam) sedıit v1am uc-petens D mend1icans).

Lc 8,36-37 (aum interrogavıl enım Quis-est % (37) dıcunt er Tesus est Naza-

SYC SYyS Kit OÜ audıvıt turbae transeuntıs unterrogabat Qurs-
est hıc ® (37) Dacunt C4 Tesus Nazarenus ransıt.

SYP IDir aUudıvıt turbae transeuntiıs et interrogabat Qurs-est hıc ®

(37) Dricunt er Tesus N azarenus ransıt.
CO Ut-primum audıvıt qula populus discedit D abıt), interrogabat

quon1am OT) (Juid-nam est hoc ® (57) Dacunt 01 Tesus Nazarenus
ransıt.

I cf. Me 10,4 7a | SYyYS (SyC Lücke) U CU/ audıvıt quod. Tesus est N azarenus.

SYP Kit audıvıt quod Tesus est Nazarenus.
JCO Kit ur (om ut O'T1) audıvıt qula lesus (0m lesus T'b) Nazoraeus (Naza-

O'T) est
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Le 18,558 C(lamavıt et dixıt Tesu, Fılı Davıd, m1serere mel * —__
SYC SYS Kit celamavıt et dixıt Tesu, Kılı Davıd, m1lserere me1 ! SYP
SCcO Ille autem (Et ille UO'L) clamorem-fecıt eXxclamavıt) et dıxıt

Tesu, Fılı Davıdıs, cCommM1sererTe me!] !
e Me 10,47b| SYyS (SyC Lücke) Coepit clamare et dicere : Kılı Davıd,

m1lserere mel
SYP Kit coepit celamare et, dicere Fıiılı Davıd, m1serere mel @
CO Coepıit clamare et, loquı FKılı Davıdıs, m1lserere (commıserere O'T) mel O —— _

Me 10,50 Dımisıt pallıum SUuUuM et venıt.
SVYS (SYC Lücke) Kit surrexıt et, austulht suppellectules P vestes) SUuas

el »ennıt d lesum.
SYP Is aUtem CaeCcus praecıpıtavıt vestem San et auTtTTEeXIT venıt a lesum.
JCcO Ille ( + autem O'T) pro<rsus >1ecıt fimbrıam SUarmnı (prospersıt

vestem OP); Surrexıt et ivıt (venıt O'T) ad-Tesum (gen.) (ad-eum OR)
Le Vıde, fıdes ua vwveLf ıCa Le SVC SYS SYD

CO Aspıce, fıdes LUa vIvVLfLCAaULL LE

er Me SYyS (SyC Lücke) L, fıdes ua veVLfLCAUTT Le

SYP Vıde, fıdes Lu2 vevLfecaUTT Le.

KCO Aplage ( —+ ambula U'T), fıdes ua vevLfLcaUTT e
HKuür das erste Versfiragment kommt W1e auch be]1 den folgenden Versen

das Matthäusevangelıum überhaupt nıcht 1ın Tage, weıl auch ın der syrıschen
Version VO  w Z7Wel Blınden dıe ede ist. Das tragende Kvangelıum ıst, Markus,
daneben aber auch Lukas, be1l dem Tatıan fortwährend Anleıhen macht
So stammt schon be]1 Me dıe Wendung CAaeCcUus NUuSs A US Le 18,35 (vgl.
SVYC SYS un och deuthlicher SYP) Also mosalkartıger, freıl gestbalteter
Text! Als nächstes Harmoniestück folgt Lie 18,30-31, aber diesmal
ergänzt AUS Me \  a Ks folgt, WE auch verkürzt, Le 18,358 und nıcht
Me In bunter Abwechslung erscheınt Jetzt Me 10,50, dem
]1er keine Parallelen 91Dt, un An Abschluss wıeder e Wenn A UuS-

gerechnet dıe Peschıtta abweıichend VO  s allen anderen Zeugen Me 10:52
vıide hest, haben WIT ]1eTr eınen AUS Le erkommenden harmonı1-
xsjerenden Text VOT uUuNS ** — —.

127 Parabola Pharısael et publıcanı

Liea Pubhlcanus ille oculos SUOoS exaltare SE tollere) ın z m ad)
eaelum 110  S audebat.
SYC SYS Ille aUutem publicanus et, 110  z volebaft et1am 1O  a (ut et1am

NO  S SyS) oculos SUuoS exaltaret tolleret) In CTn ad) caelum.
et, 11O  S volebat et1am NO  s oculos SUuo>SYP {Ille autem publicanus

exaltaret exaltare) ın ad) ceaelum.



Molitor

SCO Pubhicanus autem ille60  Molitor  geo : Publicanus autem ille ... et non audebat ocul[is] (verb. oculos) quoque  supra (= sursum) (ad-<super>caelum Tb) aspicere.  Le 18,14 ... Descendit magis (verb. quam) iustificatus  syc + sys : quod descendit in domum suam hic (hic in domum suam sys)  justificatus magis quam ille.  syp: quod descendit hic iustificatus in domum suam magis quam. ille  Pharisaeus.  geo : descendit ille (hic OT) ad-domum suam (om ad-donum suam OT)  [plus] quam Pharisaeus ille.  In freier Gestaltung bringt die Harmonie Lc 18,13a; sonderbarerweise  findet sich audebat statt nolebat nur noch in der altgeorgischen Über-  lieferung. Die Trümmer von Vers 14 lassen, wenn auch lediglich durch das  komparativische quam, ganz klar erkennen, dass als gemeinsame alt-  syrische Tradition (mit den Altgeorgiern !) vom Zöllner ausgesagt wird, dass  er gerechtfertigter nach Hause ging als der Pharisäer.  128. Imprecatio fici  (Mt 21,18-19 = Me 111319  Mt 21,18a ... esurivit = syc (sys Lücke) + syp.  geo : peresurlit.  [ef. Mc 11,12b] sys (syc Lücke) : esurivit = syp.  geo : peresurlit.  et arefacta-est  Mt 21,19 ... Et venit ad ficum, et quod non invenit in ea  subito (= statim).  syc (sys Lücke) : et venit ad eam et non invenit in ea aliquid (= quicquam)  et in eadem hora arefacta-est ficus illa.  et  syp: et venit adeam et non invenit in ea aliquid (= quicquam)  statim arefacta-est ficus illa.  geo : et venit ad-eam et nihil invenit (4- in illa OT) ... et exarsit confestim  ficus illa (ficus illa statim OT).  [ef. Me 11,13] sys (syc Lücke) + syp : & venit ad eam, ut forte (num syp) inve-  niret in ea aliquid et cum venit non invenit in ea.  geo : et venit ad-eam (om ad-eam Op), ut-forte (si-igitur-forte Op) inveniret  quid in illa et ( ut-primum venit ad-eam Op) non quid invenit in illa  (om in illa Op).  Das einzig erhaltene Wort Mt 21,18a = Mc 11,12b esurivit besagt nichts  über matthäische oder markinische Herkunft. — Mt21,19 ist wieder sehr  verändert und dabei noch verstümmelt; Me11,13 kommt nur im ersten  Teile als Parallele zur Geltung.et 10  S audebat ocul[18|] (verb. OCulos) QUOQUE
ET SUrSUM) (ad-<super>caelum Tb) aspıcere.

Le 18,1460  Molitor  geo : Publicanus autem ille ... et non audebat ocul[is] (verb. oculos) quoque  supra (= sursum) (ad-<super>caelum Tb) aspicere.  Le 18,14 ... Descendit magis (verb. quam) iustificatus  syc + sys : quod descendit in domum suam hic (hic in domum suam sys)  justificatus magis quam ille.  syp: quod descendit hic iustificatus in domum suam magis quam. ille  Pharisaeus.  geo : descendit ille (hic OT) ad-domum suam (om ad-donum suam OT)  [plus] quam Pharisaeus ille.  In freier Gestaltung bringt die Harmonie Lc 18,13a; sonderbarerweise  findet sich audebat statt nolebat nur noch in der altgeorgischen Über-  lieferung. Die Trümmer von Vers 14 lassen, wenn auch lediglich durch das  komparativische quam, ganz klar erkennen, dass als gemeinsame alt-  syrische Tradition (mit den Altgeorgiern !) vom Zöllner ausgesagt wird, dass  er gerechtfertigter nach Hause ging als der Pharisäer.  128. Imprecatio fici  (Mt 21,18-19 = Me 111319  Mt 21,18a ... esurivit = syc (sys Lücke) + syp.  geo : peresurlit.  [ef. Mc 11,12b] sys (syc Lücke) : esurivit = syp.  geo : peresurlit.  et arefacta-est  Mt 21,19 ... Et venit ad ficum, et quod non invenit in ea  subito (= statim).  syc (sys Lücke) : et venit ad eam et non invenit in ea aliquid (= quicquam)  et in eadem hora arefacta-est ficus illa.  et  syp: et venit adeam et non invenit in ea aliquid (= quicquam)  statim arefacta-est ficus illa.  geo : et venit ad-eam et nihil invenit (4- in illa OT) ... et exarsit confestim  ficus illa (ficus illa statim OT).  [ef. Me 11,13] sys (syc Lücke) + syp : & venit ad eam, ut forte (num syp) inve-  niret in ea aliquid et cum venit non invenit in ea.  geo : et venit ad-eam (om ad-eam Op), ut-forte (si-igitur-forte Op) inveniret  quid in illa et ( ut-primum venit ad-eam Op) non quid invenit in illa  (om in illa Op).  Das einzig erhaltene Wort Mt 21,18a = Mc 11,12b esurivit besagt nichts  über matthäische oder markinische Herkunft. — Mt21,19 ist wieder sehr  verändert und dabei noch verstümmelt; Me11,13 kommt nur im ersten  Teile als Parallele zur Geltung.Descendiıt MAQS (verb. Quam) zustrfıcatus
SYC SYyS quod descendiıt iın domum SUAII hıe (hıc ın domum SUAaILlı SyS)

yustrficatus MAQqUS QUa I ille
SYP quod descendit hıec iustificatus ın domum SUAaInN MAqUS qQuUam ille

Pharısaeus.
CO descendıt ille (hıc OT) ad-domum. SUuamllı (om ad-donum. S1111l O'TL)

[plus|] QUaI Pharısaeus ılle
In freıer Gestaltung bringt dıe Harmonı1e Le ,  @; sonderbarerweıse

findet sıch audebat STa nolebat 1Ur och ın der altgeorgischen ber-
heferung Die Irummer VvVOon Vers 14 lassen, wWwWenNnn auch lediglıch durch das

komparatıvische QUaM, SahZ klar erkennen, ass a,Is gemeınsame a lt-

syrısche Tradıtion (mıt den Altgeorgıern ') VO Zöllner ausgesagt WITd, ass

gerechtfertigter ach Hause INg als der Pharısäer.

128 Imprecatıo fie1
(Mt 1,18-19 Me 11,13-14)

Mta60  Molitor  geo : Publicanus autem ille ... et non audebat ocul[is] (verb. oculos) quoque  supra (= sursum) (ad-<super>caelum Tb) aspicere.  Le 18,14 ... Descendit magis (verb. quam) iustificatus  syc + sys : quod descendit in domum suam hic (hic in domum suam sys)  justificatus magis quam ille.  syp: quod descendit hic iustificatus in domum suam magis quam. ille  Pharisaeus.  geo : descendit ille (hic OT) ad-domum suam (om ad-donum suam OT)  [plus] quam Pharisaeus ille.  In freier Gestaltung bringt die Harmonie Lc 18,13a; sonderbarerweise  findet sich audebat statt nolebat nur noch in der altgeorgischen Über-  lieferung. Die Trümmer von Vers 14 lassen, wenn auch lediglich durch das  komparativische quam, ganz klar erkennen, dass als gemeinsame alt-  syrische Tradition (mit den Altgeorgiern !) vom Zöllner ausgesagt wird, dass  er gerechtfertigter nach Hause ging als der Pharisäer.  128. Imprecatio fici  (Mt 21,18-19 = Me 111319  Mt 21,18a ... esurivit = syc (sys Lücke) + syp.  geo : peresurlit.  [ef. Mc 11,12b] sys (syc Lücke) : esurivit = syp.  geo : peresurlit.  et arefacta-est  Mt 21,19 ... Et venit ad ficum, et quod non invenit in ea  subito (= statim).  syc (sys Lücke) : et venit ad eam et non invenit in ea aliquid (= quicquam)  et in eadem hora arefacta-est ficus illa.  et  syp: et venit adeam et non invenit in ea aliquid (= quicquam)  statim arefacta-est ficus illa.  geo : et venit ad-eam et nihil invenit (4- in illa OT) ... et exarsit confestim  ficus illa (ficus illa statim OT).  [ef. Me 11,13] sys (syc Lücke) + syp : & venit ad eam, ut forte (num syp) inve-  niret in ea aliquid et cum venit non invenit in ea.  geo : et venit ad-eam (om ad-eam Op), ut-forte (si-igitur-forte Op) inveniret  quid in illa et ( ut-primum venit ad-eam Op) non quid invenit in illa  (om in illa Op).  Das einzig erhaltene Wort Mt 21,18a = Mc 11,12b esurivit besagt nichts  über matthäische oder markinische Herkunft. — Mt21,19 ist wieder sehr  verändert und dabei noch verstümmelt; Me11,13 kommt nur im ersten  Teile als Parallele zur Geltung.esurıvıt SVYC (SyS Lücke) SYP
JCO peresurut.

Ka Me 111261 SYS (SyC Lücke) esurıvıt SYP
CO peresurnut.

et arefacta-estMt 211960  Molitor  geo : Publicanus autem ille ... et non audebat ocul[is] (verb. oculos) quoque  supra (= sursum) (ad-<super>caelum Tb) aspicere.  Le 18,14 ... Descendit magis (verb. quam) iustificatus  syc + sys : quod descendit in domum suam hic (hic in domum suam sys)  justificatus magis quam ille.  syp: quod descendit hic iustificatus in domum suam magis quam. ille  Pharisaeus.  geo : descendit ille (hic OT) ad-domum suam (om ad-donum suam OT)  [plus] quam Pharisaeus ille.  In freier Gestaltung bringt die Harmonie Lc 18,13a; sonderbarerweise  findet sich audebat statt nolebat nur noch in der altgeorgischen Über-  lieferung. Die Trümmer von Vers 14 lassen, wenn auch lediglich durch das  komparativische quam, ganz klar erkennen, dass als gemeinsame alt-  syrische Tradition (mit den Altgeorgiern !) vom Zöllner ausgesagt wird, dass  er gerechtfertigter nach Hause ging als der Pharisäer.  128. Imprecatio fici  (Mt 21,18-19 = Me 111319  Mt 21,18a ... esurivit = syc (sys Lücke) + syp.  geo : peresurlit.  [ef. Mc 11,12b] sys (syc Lücke) : esurivit = syp.  geo : peresurlit.  et arefacta-est  Mt 21,19 ... Et venit ad ficum, et quod non invenit in ea  subito (= statim).  syc (sys Lücke) : et venit ad eam et non invenit in ea aliquid (= quicquam)  et in eadem hora arefacta-est ficus illa.  et  syp: et venit adeam et non invenit in ea aliquid (= quicquam)  statim arefacta-est ficus illa.  geo : et venit ad-eam et nihil invenit (4- in illa OT) ... et exarsit confestim  ficus illa (ficus illa statim OT).  [ef. Me 11,13] sys (syc Lücke) + syp : & venit ad eam, ut forte (num syp) inve-  niret in ea aliquid et cum venit non invenit in ea.  geo : et venit ad-eam (om ad-eam Op), ut-forte (si-igitur-forte Op) inveniret  quid in illa et ( ut-primum venit ad-eam Op) non quid invenit in illa  (om in illa Op).  Das einzig erhaltene Wort Mt 21,18a = Mc 11,12b esurivit besagt nichts  über matthäische oder markinische Herkunft. — Mt21,19 ist wieder sehr  verändert und dabei noch verstümmelt; Me11,13 kommt nur im ersten  Teile als Parallele zur Geltung.venıt ad. fiCcUMm, et quod 10  s invenıt ıIn
subıto P a statım).
SYC (SyS Lücke) el venıt ad ea et, 11011 invenıt 1ın alıqguid E Qqu1cquam)

et ın eadem OTa arefacta-est fLCUS ılla
et,SYP el »enıt ad. 62 et 1O  s invenıt ın alıquıid S qul1cquam)

statım arefacta-est JICUS ı1l
CO et venıt ad-eam. et nıhıl ınvenıt ( —+ ın ıll O'L) et exarsıt confestım.

JUCUS ıll ICUS ılla statım O'L)
[Er Me $ SYyS (SYC Lücke) SV P et venıt ad CM ut forte (num SYP) 1n ve-

nıret ın alıquıid et Ccu venıt NON invenıt iın

CO el venıt ad-eam (om ad-eam Op), ut-forte (sı-1g1tur-Iorte Op) inveniıret
Qquıd ın ıll et ( —+ ut-prımum enıt ad-eam Op) 110  — qu1d invenıt 1n ıll

(om ın ılla Op)
Das eINZIS erhaltene Wort Mta Me esurıvıt esagt nıchts

ber matthäische oder markınısche Herkunft. Mt 2119 ist wıeder sehr
verändert und dabeı och verstümmelt ; Me 11413 kommt L1LLUL 1 ersten

Teıle alg Parallele ZUT Geltung
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129 Dıialogus de fico arefacta
(Mt 1,20-22 Me 11,20-26)

Mt 21,20 Stupuerunt E admıratı-sunt) enım. discıpulı e1us, <quod > QUO-
modo confestum arefacta-est.
SYC SyYS | Kıt u vıderunt|”* discıpulı admıiratı-sunt et dieebant

(dıcunt SyS), Quomodo confestum arefacta-est f1Ccus ılla
SYP Kt viderunt dıscıpulı et admıratı-sunt et dA1cunt quomodo confestum

arefacta-est f1cus.
CO Cum (Ut-priımum UO'TL) viderunt dıscıpulı ( —+ Il OT), demirabantur

(mirabantur O'T) et, dixerunt (loquebantur OL) Quomodo statım
exarult ficus 2aeC (1lla Op)

Mt 21,20-21 ('uım se-converterunt (et Me 11,20 enım dA1icunt e1 * Vıde,
fICUS alla CUN maledixrstr (ef. Me 11,ZU); quomodo confestım arefacta-est.
(21) Darxat e4LS Kit et1am VOS, S% ernat N vobrıs fıdes el N.ON dubitabitrs, dıicetrs
montı et se-movebiıt (verb. discedet).
SYC SYyYS (21) Respondit lesus et duzıt CS Amen 1C0O vobıs : S4 ernl

uN vobıs fıdes el NON dubitabitıs, 1O  s solum hoc f1ıe1 (sıcut anc f1eum SyS)
facıetis ; sed G1 dieetis mont1ı hu1le Kxtolle-te et cade ın MarLe, er1t

(et er1t SyS) S1IC vobıs (0om vobıs SyS)
SYP (21) Respondit lesus et dixıt e1Is Amen 1C0O vobıs 547 ernat N »obhıs

fıdes el NON dubitabites, NO  s solum hoc fıcı facıet1s, sa etesı monti1 uU1C
dieetis Kxtolle-te et cade ın MarIe, er1t.

TICO (21) Respondıt lesus et dixıt Ihs Profecto (Amen O'T) loquor,
31 (sı-1g1tur O'T) habebitis fidem et NO  w perdubitabıtıs, 110  - solum huus
fie1 ([quae| fiec1 hulus O'L) operatı-er1it1s facıet1s) (Tacıetıs (fecerıt1s) O1).
sed 1 monti.ı QUOQUE U1C dixerıtis (sS1 (om 31 Op) dixerıtis monti1 U1C O'T)
durge ([E]rue hıne O'T) et, cade-ın „ inc1de) 1n-mare, er1t (—+ isto[-modo|

S1C) isto-modo Op)
[CE. Me 11,20-23| SYS (SyC Lücke) Kt OÜ transırent ıIn matutıno, er

f1eum ıllam arefactam &) radıce S11  < (21) Kit Cu. recordatus-est
Cephas dixıt el Rabbı, f1cus Ila Cul maledixıstl, arefacta-est. (22) Respondıt
lesus et duxnzt CS S1 exsıstıt est) un vobhrs fıdes De.a, (23) AMeIl 1C0O
vobıs S1 ducetis monı hulc, extolle-te et cade 1n-mare, et 1O1L dubitabıt
ın mente SUua, aed eredet quod ıd quod cd1ieıt est, er1t.
SYP Kit 1n matutino dum transeunt, viderunt f1eum iıllam arefactam

P F a) radıce S11l  < (21) Kit recordatus-est Sımon et, dıxıt el Rabbı,
POCGE f1cus haec, Cul maledixıst1. arefacta-est (22) Kit respondıt lesus
et duxat 048 } Sıt un vobhrıs Jides Der (23) Amen enım 1C0O vobıs Is-quı

Nur 1 Curetonlanus erhalten ; der Sinalsyrer Aallt hier noch A UuS,.
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dicet, mont1ı uUu1Cc Kxtolle-te et cade 1n Mare, et 11011 dubıitabıt ın corde
SUO, sed credet, quod est 1dıpsum quod dicıt, er1t e1 ıd quod Qquod-
CUMQUE) cAie1t

ICcO Kit ut (ut-prımum OL) nertransıbant de matutıno E 1Nanlle OL);
viderunt f1e0um ıllam exarefactam. uUuNna-CUuMl radıce (radıcıbus) ; (21) et,
recordatus-est Petrus et dıixıt I1 JTesu 16) Magıster, POGE f1cus Jla
CUul maledixıstı ( + et, 1'b) exarult ( —+ ıll I'b) (22) Respondıt Jlesus et

dixıt iıllı (ıllıs Up) S1 habebıs habeas) (habes (habetis Op) OT) f1idem
Del, (23) profecto (amen OT) loquor vobıs (tıbı 1°b), quı1a (quon1am OT)
qu1 QUOQUE Qqui1cumque) (qu1 O'T) dicet - dıcat) mont.1 U1Cc | Kılru1
N Kruere MD O'1) et in<tro >1cı (cade-ın incıde O'T) 1in-mare
(ad-mare Op) et 110  S perdubitabıt dubıtaverıt) 1n corde SUO, sed
eredet (credıderıt) qul1a quod loquıtur quon1am erıt iıllud (quod dıicat
dixerıt (dıcent dıxerıint Op) fıet et erıt isto[-modo| S1C) OT)

Mt 21,22 Quidqu1id petet1s 1ın oratıone vestra eredentes [ac]cıpretıs.
SYC SyYS Kit quidquıd (omne id quod SyS) petet1s Iın oratıone vestra

et credetis. [ ac]cıpretrs.
SYP H. qui1dqu1ıd petetis ıIn oratıone et credetis, [ac]cıpretıs.
CO Kit OINNE quod{cum |que petier1t1s in-adoratione (quantum petetıs

1n oratıone O’T) cum-fıde, commodabıtur (er1t O'T) vobıs.
Die Markusparallele weıcht auch 1M Sdyrischen cschr VO

Matthäustext 21,10 ab, a ls ass S1e ernstlıch diesem Tatianzıtat 1ın

Bezıehung gESETZT werden könnte. Das nächste Stück ann sowohl unter
Mt 21,20-21 w1e auch unter Me 11,20-22 gebracht werden ; enn ıst

mosalıkartıg und kompakt 205 beıden Synoptikern zusammengestellt. Kre1-
lıch suchen WIT be1 Markus vıide vergeblich un finden 1LUF be1l SYP und dCcO
dafür ECCE Und das Schlussverb des Harmonıletextes (se-movebıt) erscheıint
weder hbe]l Matthäus och be]l Markus. uch für den abschliessenden Vers
Mt 2122 der wıeder ın tatıanıscher Freiheıit dargeboten WITd, ann Me 21,24
nıcht alg Parallele herangezogen werden.

130 Tesus et Nıcodemus
(Jo 3,1-21

Job 362  Molitor  dicet monti huic : Extolle-te et cade in mare, et non dubitabit in corde  suo, sed credet, quod est idipsum quod dicit, erit ei id quod (= quod-  cumque) dicit.  geo: Et ut (ut-primum OT) pertransibant de matutino (= mane OT),  viderunt ficum illam exarefactam una-cum radice (radicibus); (21) et  recordatus-est Petrus et dixit illi (Iesu Tb): Magister, ecce ficus illa  cui maledixisti (+ et Tb) exaruit (+ illa Tb). (22) Respondit Iesus et  dixit illi (illis Op) : Si habebis (= habeas) (habes (habetis Op) OT) fidem  Dei, (23) profecto (amen OT) loquor vobis (tibi Tb), quia (quoniam OT)  qui quoque (= quicumque) (qui OT) dicet (= dicat) monti huic : [E]rui  (inf.) (Eruere imp. OT) et in<tro>ici (cade-in = incide OT) in-mare  (ad-mare Op) et non perdubitabit (= dubitaverit) in corde suo, sed  credet (erediderit) quia quod loquitur quoniam erit illud (quod dicat =  dixerit (dicent = dixerint Op) fiet et erit isto[-modo] (= sic) OT).  Mt 21,22 Quidquid petetis in oratione vestra credentes [ac]cipıetis.  syc + sys: Et quidquid (omne id quod sys) petetis in oratione vestra  et credetis, [ac]cipietis.  syp : Et quidquid petetis in oratione et credetis, [ac]cipietis.  geo: Et omne quod[cum]que petieritis in-adoratione (quantum petetis  in oratione OT) cum-fide, commodabitur (erit OT) vobis.  Die Markusparallele 11,20f weicht auch im Syrischen zu sehr vom  Matthäustext (21,10) ab, als dass sie ernstlich zu diesem Tatianzitat ın  Beziehung gesetzt werden könnte. — Das nächste Stück kann sowohl unter  Mt 21,20-21 wie auch unter Me11,20-22 gebracht werden; denn es ist  mosaikartig und kompakt aus beiden Synoptikern zusammengestellt. Frei-  lich suchen wir bei Markus vide vergeblich und finden nur bei syp und geo  dafür ecce. Und das Schlussverb des Harmonietextes (se-movebit) erscheint  weder bei Matthäus noch bei Markus. — Auch für den abschliessenden Vers  Mt 21,22, der wieder in tatianischer Freiheit dargeboten wird, kann Mc 21,24  nicht als Parallele herangezogen werden.  130. Iesus et Nicodemus  (Jo 3,1-21)  Job 3, 4 ... Potest (verb. possibilis) vir senex in ventrem matris suae intrare  (verb. ut intret) et de integro (= denuo) nascı (inf.) ?  sys (syc Lücke): Quomodo potest nasci (verb. ut nascatur) vir senex ®  Numquid gotest iterum in ventrem matris suae intrare (inf.) et de integro  (= denuo) nasci (inf.) ?  syp : Quomodo potest nasci (verb. ut nascatur) vir senex ? Numquid potest  iterum in ventrem matris suae secunda vice intrare (inf.) et nascı (inf.) ?Potest (verb possıbılıs) DUr ı1n ventrem matrıs SUAMEe antrare

(verb. u% ıntret) et de iıntegTO denuo) nascı (inf.) ®
SYS (SYC Lücke) Quomodo nOotest nascı (verb. ut NasCatur) DUr senex. ®

Numquıd notest 1ıterum IN ventrem MAaAtrıs SUA”AE ıntrare (INf.) et de integTO
I! denuo) nascı (inf.)

SYP Quomodo Dotest nasc1ı (verb ut nascatur) DÜr senex. * Numquid potest
ıterum ıIn ventrem maftrıs sSuaec sqecunda 1Ce intrare (inf.) et, nascı (ınf.)
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CO Quomodo esse- > potest OMO Sen1lor E seneX) desuper 19N1
Z NasCl) (potestas-est 191 (omMm 91gN1 1 6) homını sen] ( + 9191 T'b) O'T)
esse- > potest-nhum (num 1g1tur poss1ıbıle estne O'T) ın ventrem matrıs

sSeCcuNdo intrare et progign1 M pronascı) (secundo 1921 M NascCı)
U'L)

Jo DTatians Diatessaron  63  geo: Quomodo <esse->potest homo Senior (= senex) desuper gigni  (= nasci) (potestas-est gigni (om gigni Tb) homini seni (+ gigni Tb) OT)?  <esse->potest-num (num igitur possibile estne OT) in ventrem matris  suae secundo intrare et progigni (= pronasci) (secundo gigni (= nasci)  OT)?  Jo 3,5 ... Si non (= nisi) (ali)quis nascitur (part.) ex aqua et ex spirıtu, non  potest intrare (verb. ut intret) ın regnum Dei.  syc + sys : [S1 (alı)quis non nascitur ex spıritu et aqua non potest]?5 intrare  (inf.) in tregnum Del.  syp : Si (ali)quis non nascitur ex aqua et spirıtu non potest intrare (verb. ut  intret) in regnum Dei.  geo: 8i <1gitur > non (= mısı) qus (S1 <-igitur>— aliquis non OT)  gignetur (= nascetur) ex aqua et ex spirıtu, non intrabit (= potest  intrare) in-regnationem (= regnum) Dei.  Jo 3,6 Id quod natum[-est] ex carne caro est, et quod ex spiritu spiritus est.  syc + sys: Id quod natum[-est] ex carne caro est (+- propterea quod  ex carne natum[-est] syc), et id quod natum[-est] ex spiritu spiritus-est.  syp: Id quod natum[-est] ex carne caro-est, et id quod natum[-est] ex  spiritu, spiritus-est.  geo: Quia (om quia OT) genitum (= natum) (+ illud OT) ex carnibus  caro est, et genitum (= natum) (+ illud OT) ex spiritu spiritus est.  Jo 3,8b Et non scis unde venit et non (= neque) quo it.  syc + sys : Sed non undenam venit scis et non quo it.  syp : Sed non seis undenam venit et quo it.  geo : Non autem secis (Sed non scis (novistis Tb) OT) unde venit, aut quo  ambulat (= vadit).  Jo 3,10 ... Tu es magister Israelis (= ın Israel) et haec non scis (= nescis) ?  = SC F 8SYS } SYP.  geo: Tu es magister Israelis et istud (hoc OT) non nosti (nostine OT).  Jo 3,12 Si de 1is (verb. super ea) quae in terra-sunt dixi vobis et non creditis :  quomodo si dico (part. = fut.) vobis de ıs (verb. super ea) quae in caelo  credetis ?  syc + sys : Si de 1s (verb. super ea) quae in terra-sunt dixi vobis et non  creditis : quomodo si de js (verb. super ea) quae in caelo-sunt dicam  vobis, creditis (part. = fut.) mihi ®  syp : Sı quod in terra dixi vobıs et non creditis : quomodo si dicam vobis  quod in caelo, credetis mihi ?  geo: Nunc autem (Si<-igitur> OT) [quod] terrae hoc adhuc (om hoc  adhuc OT) dixi (nuntiavi OT) vobis, et non creditis : quomodo igitur  75 Nur in s8ys erhalten ; syc fällt bis intrare noch aus !S1 1011 VE N1S1) (alı)quıs nascıtur nart AT UD el spyrAbU, 11011

potest intrare (verb. ut iıntret) ın TESNUM De1i
SYC SYVS N alı)quıs 1O  a nascıtur spurıbu el OTUN 110  } potest |”5 intrare

(inf.) In TESNUM De1i
SYP S1 (alı)quıs 10  a nascıtur ATUN el spırıtu 110  a pOotest intrare (verb. ut

iıntret) ın rESDNUNL De1i
SCcO S1 <-1g1tur > NO  w E N1S1) QuU1S (S1 <-1g1tur > alıquıs NO  u OT)

gıgnetur DE NasScCetur) AGUN el sprACU, 10  w intrabıt E pOotest
iıntrare) in-regnatıonem regnum) De1i

‚Jo $ quod natum|-est| CT est, et quod spirıtu spirıtus est
SYC SYS quod natum/|-est| CAaro est (—+ propterea quod

natum/|-est| SYyC), et ıd quod natum|-est| spırıtu spırıtus-est.
SYD quod natum/[-est| Caro-est, et ıd quod. natum|-est

spirıtu, spirıtus-est.
205100 uıa (0om qula OÖ'L) genıtum M natum) ( —+ IUud O'T) carnıbus

OATO est, et genıtum . y natum) ( + Ilud OT) spirıtu spirıtus est;
Jo 3,8b Kt NO  - SCIS nde venıt et 110 I! NnequUe) QUO 6

SVYC SYS Sed 1O  en undenam venıt SC1IS et 10  z QUO ıt
SYD Sed NO  . SCIS undenam venıt et, QUO I6
CO Non autem SCIS (Sed 110  S SCIS (novıstıs T'b) O'T) nde venıit, T QUO

ambulat vadıt)
Jo .10Tatians Diatessaron  63  geo: Quomodo <esse->potest homo Senior (= senex) desuper gigni  (= nasci) (potestas-est gigni (om gigni Tb) homini seni (+ gigni Tb) OT)?  <esse->potest-num (num igitur possibile estne OT) in ventrem matris  suae secundo intrare et progigni (= pronasci) (secundo gigni (= nasci)  OT)?  Jo 3,5 ... Si non (= nisi) (ali)quis nascitur (part.) ex aqua et ex spirıtu, non  potest intrare (verb. ut intret) ın regnum Dei.  syc + sys : [S1 (alı)quis non nascitur ex spıritu et aqua non potest]?5 intrare  (inf.) in tregnum Del.  syp : Si (ali)quis non nascitur ex aqua et spirıtu non potest intrare (verb. ut  intret) in regnum Dei.  geo: 8i <1gitur > non (= mısı) qus (S1 <-igitur>— aliquis non OT)  gignetur (= nascetur) ex aqua et ex spirıtu, non intrabit (= potest  intrare) in-regnationem (= regnum) Dei.  Jo 3,6 Id quod natum[-est] ex carne caro est, et quod ex spiritu spiritus est.  syc + sys: Id quod natum[-est] ex carne caro est (+- propterea quod  ex carne natum[-est] syc), et id quod natum[-est] ex spiritu spiritus-est.  syp: Id quod natum[-est] ex carne caro-est, et id quod natum[-est] ex  spiritu, spiritus-est.  geo: Quia (om quia OT) genitum (= natum) (+ illud OT) ex carnibus  caro est, et genitum (= natum) (+ illud OT) ex spiritu spiritus est.  Jo 3,8b Et non scis unde venit et non (= neque) quo it.  syc + sys : Sed non undenam venit scis et non quo it.  syp : Sed non seis undenam venit et quo it.  geo : Non autem secis (Sed non scis (novistis Tb) OT) unde venit, aut quo  ambulat (= vadit).  Jo 3,10 ... Tu es magister Israelis (= ın Israel) et haec non scis (= nescis) ?  = SC F 8SYS } SYP.  geo: Tu es magister Israelis et istud (hoc OT) non nosti (nostine OT).  Jo 3,12 Si de 1is (verb. super ea) quae in terra-sunt dixi vobis et non creditis :  quomodo si dico (part. = fut.) vobis de ıs (verb. super ea) quae in caelo  credetis ?  syc + sys : Si de 1s (verb. super ea) quae in terra-sunt dixi vobis et non  creditis : quomodo si de js (verb. super ea) quae in caelo-sunt dicam  vobis, creditis (part. = fut.) mihi ®  syp : Sı quod in terra dixi vobıs et non creditis : quomodo si dicam vobis  quod in caelo, credetis mihi ?  geo: Nunc autem (Si<-igitur> OT) [quod] terrae hoc adhuc (om hoc  adhuc OT) dixi (nuntiavi OT) vobis, et non creditis : quomodo igitur  75 Nur in s8ys erhalten ; syc fällt bis intrare noch aus !U magıster sraelıs In Israel) et, aeC 11O  u SCIS an NeSC1S)

SYC SYS SYD
CO I'u magıster Israelıs et istud (hoc OT) 11011 nost1 (nostine O'T)

‚Jo S12 SI de 118 (verb. ea,) QUAaE ın Lerra-sunt 4X vobıs et, 110  > ereditis
Quomodo G1 UCO Dart. fut.) vobiıs de 118 (verb. ea,) YUAaC 1n caelo
eredetis
SYC SyYS S1 de 118 (verb. ea,) YUAC Iın Lerra-sunt dıxı vobıs et 110  —

erediıtis : Quomodo 31 de 118 (verb. ea,) UYUAaEC 1ın eaelo-sun: dıcam
vobıs, eredıtis Dart. ] U, mıh1 ®

SYP S1 quod 1ın erra 1a vobıs et NO  a eredıtis QuomOodo G1 dıicam vobıs
quod ıIn caelo, credetis mıhı ®

CO Nune autem (S1<-1g1tur > OT) |quod| Lerrae hoc adhuc (0om hoc
adhuc UO'TL) 11 (nuntıavı OÖ'T) vobıs, et 1011 erediıtis : quomodo 1g1tur

Nur ın SYS erhalten ; SVC fallt bis intrare noch aus !



Molitor

(s1<-1g1tur > OE) |quod|] <super>caelı dixero vobiıs (nuntiabo vobıs
O et, Op; quomodo (num) 1°b), eredetıs ®

Jo 9,15 Kit eINO ascendıt (ner; In ceaelum nNısSı ille Quı descendit DE D de)
caelo, Fıllus homiınıs.
SYC SYyS Kt (0mM et, SYC) eInNO ascendıt ın ceaelum 181 ılle quı descendit

P de) caelo Fılhus homuinıs, Ile quı exsıistıt F est) P de) caelo
(est ın caelo SYC)

SYP Kit eINO ascendıt 1ın caelum 181 ille quı descendit PE de) caelo
Kıllus homiınıs, ille Qu1 exsıstıt est) In caelo.

ICcO Kit emO0 aggresSuS-eSt PE ascendıt ad-caelum 181 (ad-<super>-
caelum 9,U Z N1S1) O'T) quı degressus-est a-caelo, Kıllus homınıs Quı
est, 1ın caelıs (om Qu1 est iın caelıs OL)

Jo 3,14 Kit quemadmodum exaltavıt Moyses serpentem ın deserto, exaltabıtur
Kıllus homınıs.
SYC SyYS Kit quemadmodum exaltavıt (exaltaverat exaltavıt SyS)

Moyses serpentem ın deserto, 1ta decet (est el SyS) exaltarı Kıllum hoO-
mMINIS.

SYP Kt quemadmodum exaltavıt Moyses serpentem 1ın deserto, ıta futurus
es exaltarı AB exaltandus est) Kılus homınıs.

CO Kt sKücut Moyses exaltavıt serpentem iıllıum (om ıllum OT) in-deserto
ıll (0M ıll OT), isto[-modo| (1sto-mOodo T'b) exaltarı fas est (fas est
exaltarı OT) ılıum homınıs.

Jo 3,162 SI1IC enım dA1lexıt Deus mundum, utı DA ut) Kılıum SUuuN unıcumMolitor  64  (si<-igitur> OT) [quod] <super>caeli dixero vobis (nuntiabo vobis  OT; + et Op; + quomodo. (num) Tb), credetis ?  Jo 3,13 Et nemo ascendit (perf.) in caelum nisi ille qui descendit ex (= de)  caelo, Filius hominis.  syc + sys : Et (om et syc) nemo ascendit in caelum nisi ille qui descendit  ex (= de) caelo Filius hominis, ille qui exsistit (= est) ex (= de) caelo  (est in caelo syc).  syp : Et nemo ascendit in caelum nisi ille qui descendit ex. (= de) caelo  Filius hominis, ille qui exsistit (= est) in caelo.  geo: Et nemo aggressus-est (= ascendit ad-caelum nisi (ad-<super>-  caelum at (= nisi) OT) qui degressus-est a-caelo, Filius hominis qui  est in caelis (om qui est in caelis OT).  Jo 3,14 Et quemadmodum exaltavit Moyses serpentem in deserto, exaltabitur  Filius hominis.  syc +sys: Et quemadmodum exaltavit (exaltaverat = exaltavit sys)  Moyses serpentem in deserto, ita decet (est ei sys) exaltarı Filium ho-  minis.  syp : Et quemadmodum exaltavit Moyses serpentem in deserto, ita futurus  [-est] exaltari (= exaltandus est) Filius hominis.  geo : Et sicut Moyses exaltavit serpentem illum (om illum OT) in-deserto  illo (om illo OT), isto[-modo] (isto-modo Tb) exaltari fas est (fas est  exaltarı OT) Filium hominis.  Jo 3,16a Sic enim dilexit Deus mundum, uti (= ut) Filium suum unicum ...  = S6 | 8yS } yP  geo  Quia hoc[-modo] perdilexit Deus regionem (= mundum), donec  (= ita ut) (quoniam = ita-ut OT) Filium (-+ quoque OT) suum uni  genitum (verb. soligenitum) ...  Jo 3,4 ist nach tatianischer Art wieder zusammengezogen und berührt  sich naturgemäss sehr mit dem altsyrischen Text. V.5 findet sich ex aqua  et ex spiritu der Harmonie ausgerechnet in der Peschitta ! Zu V. 6 ist nichts  zu bemerken. Aber V.8b muss Tatian wieder ein altertümliches unde  bringen. V. 12 hat die Evangelienharmonie wieder einige Besonderheiten.  V. 13 scheint Tatian die von den Syrern und Altgeorgiern bezeugte Apposi-  tion qui est in (de) caelo nicht zu kennen. V. 14 wird gegen die allgemeine  Überlieferung kategorisch erklärt: exaltabitur Filius hominis. Vers 16 ist  nur im ersten Teil erhalten.SYC SYS SYD
FJCO ula hoec[-modo| perdilexıt Deus regionem z mundum), donec

D ıta, ut) (quon1am ıban O'T) Fıllum (+ QUOQUE O'T) SUUuM unı
gen1ıtum (verb. solıgen1tum)Molitor  64  (si<-igitur> OT) [quod] <super>caeli dixero vobis (nuntiabo vobis  OT; + et Op; + quomodo. (num) Tb), credetis ?  Jo 3,13 Et nemo ascendit (perf.) in caelum nisi ille qui descendit ex (= de)  caelo, Filius hominis.  syc + sys : Et (om et syc) nemo ascendit in caelum nisi ille qui descendit  ex (= de) caelo Filius hominis, ille qui exsistit (= est) ex (= de) caelo  (est in caelo syc).  syp : Et nemo ascendit in caelum nisi ille qui descendit ex. (= de) caelo  Filius hominis, ille qui exsistit (= est) in caelo.  geo: Et nemo aggressus-est (= ascendit ad-caelum nisi (ad-<super>-  caelum at (= nisi) OT) qui degressus-est a-caelo, Filius hominis qui  est in caelis (om qui est in caelis OT).  Jo 3,14 Et quemadmodum exaltavit Moyses serpentem in deserto, exaltabitur  Filius hominis.  syc +sys: Et quemadmodum exaltavit (exaltaverat = exaltavit sys)  Moyses serpentem in deserto, ita decet (est ei sys) exaltarı Filium ho-  minis.  syp : Et quemadmodum exaltavit Moyses serpentem in deserto, ita futurus  [-est] exaltari (= exaltandus est) Filius hominis.  geo : Et sicut Moyses exaltavit serpentem illum (om illum OT) in-deserto  illo (om illo OT), isto[-modo] (isto-modo Tb) exaltari fas est (fas est  exaltarı OT) Filium hominis.  Jo 3,16a Sic enim dilexit Deus mundum, uti (= ut) Filium suum unicum ...  = S6 | 8yS } yP  geo  Quia hoc[-modo] perdilexit Deus regionem (= mundum), donec  (= ita ut) (quoniam = ita-ut OT) Filium (-+ quoque OT) suum uni  genitum (verb. soligenitum) ...  Jo 3,4 ist nach tatianischer Art wieder zusammengezogen und berührt  sich naturgemäss sehr mit dem altsyrischen Text. V.5 findet sich ex aqua  et ex spiritu der Harmonie ausgerechnet in der Peschitta ! Zu V. 6 ist nichts  zu bemerken. Aber V.8b muss Tatian wieder ein altertümliches unde  bringen. V. 12 hat die Evangelienharmonie wieder einige Besonderheiten.  V. 13 scheint Tatian die von den Syrern und Altgeorgiern bezeugte Apposi-  tion qui est in (de) caelo nicht zu kennen. V. 14 wird gegen die allgemeine  Überlieferung kategorisch erklärt: exaltabitur Filius hominis. Vers 16 ist  nur im ersten Teil erhalten.Jo iM ist ach tatıanıscher Art wıeder ZUSaM MENSEZOSEN un: berührt

sıch naturgemäss sechr mıt dem altsyrıschen Text fındet sıch AYUA
et spiırıtu der Harmonı1e ausgerechnet ın der Peschitta ® —> STl ist nıchts

bemerken. ber INUSS Tatıan wıeder eın altertümliches nde
bringen. 19 hat dıe Kvangelienharmon1e wıeder eınıge Besonderheıten.

13 scheınt Tatıan dıe VO  z den Dyrern und Altgeorgiern bezeugte Apposı-
tıon Qu1 est 1n (de) caelo cht kennen. 14 wird dıe allgemeıne
Überlieferung kategorisch erklärt : exaltabıtur Fıllus homiınıs. Vers 16 ist
1Ur 1M ersten 'Teıl erhalten.



Tatlans Diatessaron

131 De instantıa oratıonıs
(Le 185,1)

Le 181 Satıs (perf.)76 OTantes et o neve taecdeat vobrs.
SYC SYS ut sant OTrantes SCHLDET (verb 1ın OMnı tempore et 1011 HE neve)s1t taedens C4S
SYP ut SCHLDET (verb. 1n OomMnı tempore oren. et 1N1O  a A neve taedeat e1IsS
CO quomodo fas-est } oportet SCHMLDET e1ISs Oa eOS) et ( + ut OT)

110  w <per>taedere (eos-taedeat OT) 1n oratıone.
Tatıan hat dıe einleiıtenden Angaben AUS Lukas F: die das folgendeGleichnis VO gottlosen Rıchter ankündigen, 1n e1In direktes Log10ngeformt un STa der die Person Pluralıis gesetzt An Le 20,40 als

Fundstelle ist nıcht denken.

132 Parabola agr1colarum malorum
(Mt 1,33-46 Me „1-12 LO 20,9-19)

Mt u1d facıet ollas operarnıs ®
SVC SYS Quid facıet < 18 > Operarlıs hıs (2Ules 0ODErarVS SyS)
SYP u1d facıet Operarlıs illıs ®
CO u1ld u facıet operator1ıbus (terrae-operatoribus OT) iıllıs ®

Mt 21,41aTatians Diatessaron  65  131. De instantia orationis  (Lo 18,1)  Le 18,1 Sitis (perf.)?® orantes et ne (= neve) taedeat vobis.  SyC + sys : ut sint orantes semper (verb. in omni tempore) et non (= neve)  sit taedens eis.  syPp : ut semper (verb. in omni tempore) orent et non (= neve) taedeat eis.  geo : quomodo fas-est (= oportet) semper eis (= eos) orare et (} ut OT)  non <per>taedere (eos-taedeat OT) in oratione.  Tatian hat die einleitenden Angaben aus Lukas 18,1, die das folgende  Gleichnis vom gottlosen Richter ankündigen, in ein direktes Logion um-  geformt und statt der 3. die 2. Person Pluralis gesetzt. An Lc20,40 als  Fundstelle ist nicht zu denken.  132. Parabola agricolarum malorum  (Mt 21,33-46 = Mc 12,1-12 = Le 20,9-19)  Mt 21,40b Quid faciet (llis operariis ?  syc + sys : Quid faciet <ls> operariis his (dllis operarüs sys) ?  syp : Quid faciet operarüs illis ?  geo : Quid num faciet operatoribus (terrae-operatoribus OT) illis?  Mt 21,41a ... Male (verb. male male = pessime) perdet eos ...  SyC + sys : Male (verb. male male) perdet eos = syp.  geo : Improbos (malos OT) illos improbe quoque perdet (male perdet OT).  Mt 21,43 ... Tolletur ex (= a) vobis regnum Dei et dabitur populo qui dat  fructüs.  SyP + sys: Tolletur ex vobis regnum Dei et dabitur populo qui facit  (dat sys) fructüs.  syp : Tolletur ex vobis regnum Dei et dabitur populo qui facit fructüs.  geo : Vobis-accipietur (= auferetur) (Vobis-recipietur = auferetur OT) ex  (= a) vobis regnatio (= regnum) Dei et tradetur generationi (= genti)  (generationibus = gentibus OT) quae operabitur (= faciet) (facient Tbh;  faciunt Op) fructüs (fructum OT) eius.  Mt 21,44 Et is-qui cadıt (part.) super illum lapidem profligabitur, et omnis  super quem?? cadet, conteret eum.  syc (sys om V.44): Omnis enim qui cadit (part.) super illum lapidem  profligabitur, et omnis super quem cadet, conteret eum.  76 Perf. optativum zur Bezeichnung eines Wunsches (vgl. Anm. 21).  77 ‚m3 statt 3 (syc).ale (verb. male male pessıme) perdet C0STatians Diatessaron  65  131. De instantia orationis  (Lo 18,1)  Le 18,1 Sitis (perf.)?® orantes et ne (= neve) taedeat vobis.  SyC + sys : ut sint orantes semper (verb. in omni tempore) et non (= neve)  sit taedens eis.  syPp : ut semper (verb. in omni tempore) orent et non (= neve) taedeat eis.  geo : quomodo fas-est (= oportet) semper eis (= eos) orare et (} ut OT)  non <per>taedere (eos-taedeat OT) in oratione.  Tatian hat die einleitenden Angaben aus Lukas 18,1, die das folgende  Gleichnis vom gottlosen Richter ankündigen, in ein direktes Logion um-  geformt und statt der 3. die 2. Person Pluralis gesetzt. An Lc20,40 als  Fundstelle ist nicht zu denken.  132. Parabola agricolarum malorum  (Mt 21,33-46 = Mc 12,1-12 = Le 20,9-19)  Mt 21,40b Quid faciet (llis operariis ?  syc + sys : Quid faciet <ls> operariis his (dllis operarüs sys) ?  syp : Quid faciet operarüs illis ?  geo : Quid num faciet operatoribus (terrae-operatoribus OT) illis?  Mt 21,41a ... Male (verb. male male = pessime) perdet eos ...  SyC + sys : Male (verb. male male) perdet eos = syp.  geo : Improbos (malos OT) illos improbe quoque perdet (male perdet OT).  Mt 21,43 ... Tolletur ex (= a) vobis regnum Dei et dabitur populo qui dat  fructüs.  SyP + sys: Tolletur ex vobis regnum Dei et dabitur populo qui facit  (dat sys) fructüs.  syp : Tolletur ex vobis regnum Dei et dabitur populo qui facit fructüs.  geo : Vobis-accipietur (= auferetur) (Vobis-recipietur = auferetur OT) ex  (= a) vobis regnatio (= regnum) Dei et tradetur generationi (= genti)  (generationibus = gentibus OT) quae operabitur (= faciet) (facient Tbh;  faciunt Op) fructüs (fructum OT) eius.  Mt 21,44 Et is-qui cadıt (part.) super illum lapidem profligabitur, et omnis  super quem?? cadet, conteret eum.  syc (sys om V.44): Omnis enim qui cadit (part.) super illum lapidem  profligabitur, et omnis super quem cadet, conteret eum.  76 Perf. optativum zur Bezeichnung eines Wunsches (vgl. Anm. 21).  77 ‚m3 statt 3 (syc).SYC SYS ale verb. male male) perdet C0S SYP
CO Improbos (malos OT) illos ımprobe YyUOQUE perdet (male perdet OT)Mt 21,43Tatians Diatessaron  65  131. De instantia orationis  (Lo 18,1)  Le 18,1 Sitis (perf.)?® orantes et ne (= neve) taedeat vobis.  SyC + sys : ut sint orantes semper (verb. in omni tempore) et non (= neve)  sit taedens eis.  syPp : ut semper (verb. in omni tempore) orent et non (= neve) taedeat eis.  geo : quomodo fas-est (= oportet) semper eis (= eos) orare et (} ut OT)  non <per>taedere (eos-taedeat OT) in oratione.  Tatian hat die einleitenden Angaben aus Lukas 18,1, die das folgende  Gleichnis vom gottlosen Richter ankündigen, in ein direktes Logion um-  geformt und statt der 3. die 2. Person Pluralis gesetzt. An Lc20,40 als  Fundstelle ist nicht zu denken.  132. Parabola agricolarum malorum  (Mt 21,33-46 = Mc 12,1-12 = Le 20,9-19)  Mt 21,40b Quid faciet (llis operariis ?  syc + sys : Quid faciet <ls> operariis his (dllis operarüs sys) ?  syp : Quid faciet operarüs illis ?  geo : Quid num faciet operatoribus (terrae-operatoribus OT) illis?  Mt 21,41a ... Male (verb. male male = pessime) perdet eos ...  SyC + sys : Male (verb. male male) perdet eos = syp.  geo : Improbos (malos OT) illos improbe quoque perdet (male perdet OT).  Mt 21,43 ... Tolletur ex (= a) vobis regnum Dei et dabitur populo qui dat  fructüs.  SyP + sys: Tolletur ex vobis regnum Dei et dabitur populo qui facit  (dat sys) fructüs.  syp : Tolletur ex vobis regnum Dei et dabitur populo qui facit fructüs.  geo : Vobis-accipietur (= auferetur) (Vobis-recipietur = auferetur OT) ex  (= a) vobis regnatio (= regnum) Dei et tradetur generationi (= genti)  (generationibus = gentibus OT) quae operabitur (= faciet) (facient Tbh;  faciunt Op) fructüs (fructum OT) eius.  Mt 21,44 Et is-qui cadıt (part.) super illum lapidem profligabitur, et omnis  super quem?? cadet, conteret eum.  syc (sys om V.44): Omnis enim qui cadit (part.) super illum lapidem  profligabitur, et omnis super quem cadet, conteret eum.  76 Perf. optativum zur Bezeichnung eines Wunsches (vgl. Anm. 21).  77 ‚m3 statt 3 (syc).Tolletur E a) vobıs rESNUM De]1 et dabıtur populo quı1 dat
rTuctüs.
SYP SVYS Tolletur vobıs reESNUM De]l et, dabıtur populo Qu1 facıt

(dat SyS) rTuctüs.
SYP Tolletur vobıs rTeSNUmM De1 et dabıitur populo Qu1 facıt ructüs.
SCcO V obıs-accıpiletur Dn auferetur) ( Vobis-recipietur auferetur OT)

Dr a) vobis regnatıo W regnum) De]1 et tradetur generatıon1ı P gent1)
(generatiıonıbus gentibus OT) YUaEC operabıtur I facıet) (Tfacıent
acıunt Op) Tuctüs (Iructum OT) e1US.

Mt 21,44 LS-QU cadıt nart ıllum lapıdem profhgabıtur, et OMNS
quem?” cadet, CONTeETEi CUÜU/

SYC (SyS 44) Omnıis enım Qu1 cadıt Dart allum lapıdem
profligabitur, et OMNUS JUEM cadet, CONterTE: CUÜU/

ert. optatıyum ZUT Bezeichnung eINes Wunsches (vgl. Anm. 21)
W 3C STa SyC



66 Molıtor

SYP S-QUW cadıt nart lapıdem hunc, confrıngetur, et, OMNS
quem?” cadet, dısperget e

SCO Kit Qu1 cCorruet iıllud (in-saxum iıllud 186 confrıngetur,
et, QueI COorruet, dısperget conteret OT) ıllum

[er Le> SYC SyYS Quilıbet (verb. OMNI1S alı)quıs) enım qul cadıt
allıurm lapıdem conirıngetur (evertetur SyS) et Oomn1ıs 18

QUELIN cadet, conteret eln

SYP Kit Oomnıs qu1 cadet allum lapıdem confrıngetur et OMnNı1sS ı n
quem”?” cadet, conteret euUu

CO Omnıs qu1 COTTUET ıllud, confrıingetur ; et QUENMN
Ccorruet, conteret (-+ ıllum conteretur JTle Op)

Kur Mt, scheıden dıe Parallelen (Le 20,15 und erst recht Me 12,9)
mıt iıhrem durchaus abweichenden VText, Au  N In der Wortfolge ıllıs OpeTarlls
gehen Harmonie nn Sinalsyrer Zn Vers 4139 ıst festzustellen,
ass dıe gesamte syrısche Überlieferung mıt Eınschluss 'Tatıans eın maJlos
male perdet kennt ! In der Wendung (V 43) dat ructus befindet sich
Harmonietext un SInNalsyrer wıeder 1n Übereinstimmung. Nur
Mt 21,44 annn Na  z Lc 20,18 a ls Parallele heranzıehen. Freilich ist das
Krgebnıs A US dem ILukastext recht 9 Tatıan hat auch J]er den
Matthäustext g IS Grundlage gebraucht. Dabel wırd se1nNe Wortwahl ZU.

'Teıl bestätigt durch den Curetonianus und ZU 'Teıl durch dıe Peschitta.

133 Parabola nuptiarum regalıum
(Mt ‚1-14)

Mt 22,20 Quı fecıt COoNVvıyıum-nuptıiale filıo0 S1110 SVYC SYS SYP
CO uı fecıt nuptias (Sg.) filn SU1

Mt 22,466  Molitor  syp: Et is-qui cadıt (part.) super lapidem hunc, confringetur, et ommis  super quem”? cadet, disperget eum.  geo : Et qui corruet super saxum illud (in-saxum illud Tb) confringetur,  et super quem corruet, disperget (= conteret OT) illum.  [ef. Lc 20,18] syc +sys: Quilibet (verb. omnis (ali)quis) enim qui cadit  super illum lapidem confringetur (evertetur sys) et omnis <is> super  quem cadet, conteret eum.  syp : Et omnis qui cadet super illum lapidem confringetur et omnis <is>  super quem”? cadet, conteret eum.  geo : Omnis qui corruet super saxum illud, confringetur; et super quem  corruet, conteret ( illum Tb; conteretur ille Op).  Für Mt 21,40b scheiden die Parallelen (Lc 20,15 und erst recht Me 12,9)  mit ihrem durchaus abweichenden Text aus. In der Wortfolge illis operarlıs  gehen Harmonie und Sinaisyrer zusammen. — Zu Vers 41a ist festzustellen,  dass die gesamte syrische Überlieferung mit Einschluss Tatians kein malos  male perdet kennt! — In der Wendung (V. 43) dat fructus befindet sich  Harmonietext und Sinaisyrer wieder in Übereinstimmung. — Nur zu  Mt 21,44 kann man Le20,18 als Parallele heranziehen. — Freilich ist das  Ergebnis aus dem Lukastext recht mager; Tatian hat auch hier den  Matthäustext als Grundlage gebraucht. Dabei wird seine Wortwahl zum  Teil bestätigt durch den Curetonianus und zum Teil durch die Peschitta.  133. Parabola nuptiarum regalium  (Mi 22,1-14)  Mt 22,2b Qui fecit convivium-nuptiale filio suo = syc + Sys + syp-.  geo : Qui fecit nuptias (sg.) fil sul.  d  Mt22,4 ... Et qwidqgwid (= omnia) paratum[-est] vobis; venite in (  z  ad)  convivium nupkiale.  syc + sys : Ecce quidquid (= omnia) paratum-est (Kecce cena mea parata  [-est] et tauri mei, saginatio mea, occisi sunt et quidquid (= omnia)  paratum-est syc) venite in domum convivii-nuptialis (venite in (= ad)  convwium-nupkiale SyC).  syp : Ecce convivium meum paratum[-est] et taurı mei et saginata mea  occisa[-sunt], et quidquid (= omnia) paratum[-est], venite in (= ad)  convivium-nupbhale.  geo : Ecce en panem meum <ap>paravi (paratum feci OT), vitulos meos  et [in]erassata mea mactavi (vituli mei (om mei Op) et [in]erassata mea  mactata sunt OT), et omne paratum est, venite in-nuptias has (illas Tb).Kit qudqurd omn18) naratum|-est| vobrsS ; venıte un M ad)
CONVDLLLUM nupbhale.
SYC SYS Kcce quidquid |! 0OMN13) Daratlum-est Kcce CeNa 1062 parata
es 21 taurı mel, sagınatıo Mea, OCCIs1 SUNT, et quidquid 0mMn183)
paratum-est SYC) venıte 1n domum CONVIVIL-NUptLalıs (venıte un VE
conviwwWUM-NunpkLALE SyC)

SYP Kece COoNvıyıum 101e U paratum|[-est| et, taurı mel et sagınata 1062

occısa|-sunt|], et qurdqurd omn183) paratum|-est], venıte uN Pa ad)
conviwvLuUumM-nunpkale.

CO Kcce TE <ap>paravı (paratum fec1ı OL); vıtulos 11605

et lın ]erassata 11162 mactavı (vıtulı mel (0om mel Up) et [ın |ecrassata 1162

mactata sunt OTL), et OMMNNe paratum eST, venıte in-nuptias has (ıllas T6)
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Mt 11 Kt G intravıt autem LEX ul ”deret accumbentes el vıdıt 1bı VITUMN
CGUul 10  a EXSISTIT za © Y UL 1O0O  S habebat) vVvestes talares COMNLVILIVIU1L nuptıalıs
SYC SyYS Kt intravıt (Kit (0A intravıt SyS) DTCX ul »deret (vıdere SyS)

accumbentes el (om et SyS) vıdıt QUu1 110  a indutus ( erat SyS)
vestibus nuptialıs

SYP Hi intravıt DTCX ul »deret accumbentes el dıt 1bı Qu1 10  u

indutus | eTat| vest1ibus nuptialıs
Juando (Ut PILMUHM Op; OCU. 1’b) intravıt TCX ille a intuendum

(ad videndum O'T) | CON |V1VOS ıllos vıdıt 1b1 homınem QUu1 110  S vestitus
funt vVveste nuptıalı (quı1 1n vestiveraft vestem nuptialem OT)

Mt IBE) Constringıte SUas et pedes sSUuas et eicCıte eu tenebras
(SgI.) eXtraneas N eXter10T7€S)
SVYC SYS Apprehendite E M> manıbus SU1LS et Z > pedibus

SUI1ISs et e1IC1ITEe eln tenebras (S9.) extraneas e eXter10T€S)
SYP Ligate SUu4as et pedes SUOoS et, eiıcıte euUumMm tenebras (SO:)

extraneas ET exter10Tres)
SCcO Colligite 1St1USs ıstı O) pedes et (manus et pedes OT) et,

depellıte DArn e1c1te) (abıcıte eıcıte O'T) 1StumM tenebras illas EXTEerT10-
res

Im kurzen Verstei1l Mt 29 herrscht völlıge Übereinstimmung mMI1 allen
syrıschen Zeugen Kuür den Textcharakter VO  s Vers der Kyvangelıen-
harmonie 1ST bezeichnend ass der SinNalsyrer ebenfalls 6C1ihNe Verkürzung
bringt dıe mM1 Tatıan mM1 Ausnahme VO  w G6CCeE übereinstimmt während der
Passus venıte ad COMLV1L1V1UM nuptiale och VO der Peschıitta bezeugt wırd

11 Lreten Cureton]janus un Sinalsyrer abwechselnd für Teıle der Har-
monilelesart eC1in geme1insyrıisches Tbe 1ST der Fiınalsatz ut vıderet In

13a hat der Tatıantext als ersSstes er b das seltenere CONstrıngere

134 De trıbuto Caesarı pendendo
(Mt A 15 Me 19 13 k Le 26)

Mt 29 AA Date quod (Caesarıs (Oaesarı Deo AuUbEM ıd quod Adebatz esins YeLrı-
huste
SVC SYS ate Quod, Üaesarıs Cgaesarı et quod Del Deo
SY P ate CrgO quod (aesarıs Caesarı et quod NDel Deo
SCO ‘ "Tradıte I! date) UNC (0omMm HLO OT) |quod|] Caesarıs Caesarı et

|quod] Del Deo
fer Me 19 17} SYyS (SyC Lücke) ate quod UÜaesarıs Oaesarı et quod Del Deo

SYP uod (gesarıs date Caesarı et quod Del Deo
SCO Tradıte S date) |quod| (Üaesarıs Caesarı et |quod/] De]l Deo



olıtor

(cE Le SYC SYS ate quod (aesarıs Caesarı et quod Del Deo
SYP ate Crg Qquod Caesarıs (ÖOaesarı et, quod De1l Deo
SCcO Nune 1g16ur (0mMm ULC 191tUr Op) tradıte S date) |quod|] (aesarıs

(aesarı et |quod| De1 Deo
Das bekannte Logıon Mt 22,21 narr ist 1ın se1inem zweıten Teıle VO  ;

Tatıan wıeder AuS paränetischen ({ründen erweıtert worden : dıe Auslassung
VO  a Crg Begınn des Zıitates teıilt dıe Harmonie mıt dem Curetonianus
(soweıt erhalten) un! dem SINalsyTer.

135 De resurrectione mortuorum
(Mt 22,253-30 Me 12,18-27 Le 20,27-40)

Mt 22,2968  Molitor  [cf. Le 20,25] syc + sys: Date quod Caesaris Caesari et quod Dei Deo.  syp : Date ergo quod Caesaris Caesari et quod Dei Deo.  geo: Nunc igitur (om nunc igitur Op) tradite (= date) [quod] Caesaris  Caesari et [quod] Dei Deo.  Das bekannte Logion Mt22,21 (parr) ist in seinem zweiten Teile von  Tatian wieder aus paränetischen Gründen erweitert worden; die Auslassung  von ergo zu Beginn des Zitates teilt die Harmonie mit dem Curetonianus  (soweit erhalten) und dem Sinaisyrer.  135. De resurrectione mortuorum  (Mt 22,23-33 = Me 12,18-27 = Le 20,27-40)  Mt 22,23 ... Venerunt Sadducaei et dicunt ei : Non exsistit (= est) vivificatio  mortuorum.  syc + sys : Appropinquaverunt Sadducaei (-+- ante eum syc) et dicunt ei :  Non exsistit vivificatio (surrectio syc) mortuorum.  syp : Appropinquaverunt Sadducaei et dieunt ei : Non exsistit vivtficatio  mortuorum.  geo : Accesserunt (+ illi = ad illum OT) Sadducäei (+ iılli OT) qui dieunt  (et loquebantur OT) quoniam non est surrectio.  [Mce 12,18] sys (syc Lücke) : Et venerunt ad eum Sadducaei illi et dicebant :  Non exsistit (= est) surrectio.  syp : Et venerunt Sadducaei ad eum, illi qui dieunt : Surrectio non exsistit.  geo: Et venerunt Sadducaei ad-eum (venerunt ad-eum Sadducaei OT),  qui dicunt (loquebantur + quoniam OT) »Surrectio (4+- mortuorum Op)  non est«78,  [cf. Le 20,27] syc + sys: Et appropinquaverunt quidam (homines sys) ex  Sadducaeis, ılli qui dicunt: Non exsistit surrectio.  syp : Appropinquaverunt autem quidam ex Sadducaeis, illiı qui dicunt :  Surrectio non exsistit.  geo : Accesserunt aliqui (= quidam) (+ illi dat. = ad illum) in illo tempore  Sadducaei qui disputant (= litigant) »Quoniam surrectio non est«78,  Mt 22,24 + 26 ... Moyses ergo mandavit, ut si moreretur (impf.) vir, perma-  neat (verb. sedeat) mulier eius fratri suo. Una autem fuit (26) septem (dat.).  syc + sys: Moyses dixit nobis: Si vero morietur (ali)quis (si (ali)quis  moritur (part.) Sys)  sit mulier eius fratri suo  . (26) usque ad septem  eorum.  syp : Moyses dixit nobis: Si (ali)quis morietur  . [ac]eipiat frater eius  mulierem eius (= illius) ... (26) et usque ad septem eorum.  78 + 0O citationis (vgl. Anm. 45).Venerunt Sadducael et, drecunt er Non exsistit WE est) vıvefıcatıo
mMmoOortuorum
SYC SYS Appropınqguaverunt Sadducae1l (—+ aNTe euWu SYC) et dıiecunt er

Non exsıstıt vLVLfLCcALLO (surrect10 SYC) mMOrtuorum.
SYP Appropinquaverunt Sadducaeı et dıecunt C4 Non exsıstıt vWLfLCALLO

mortuorum
CO Accesserunt (+ ıllı a ılLlum OT) Sadducaei ( —+ ıllı O'T) Qu1 dıeunt

(et loquebantur O'T) quon1am NO  5 est surrect1lo.
|Me, SyYS (SycC Lücke) Kit VENETUN: d euU. Sadducaeı ıllı et d1cebant

Non exsıstıt P est) surrect1o.
SYP Kit VENETUN Sadducaeı d eu iıllı qu1 diıeunt Surrect1io 1N1O0N exsıstıt.
CO H; venerunt Sadducaeı ad-eum (venerunt ad-eum Sadducae1l O'T),

Qquı dieunt (loquebantur quon1am OL) ySurrectio (-+ MOrtuorum Op)
NO  S 8778

[eL. Le SYC SyYS Kt appropınqguaverunt quıidam (homınes SyS)
Sadducaeıs, ıllı Qu1 dieunt Non exsıstıt surrect1o.
SYP Appropinquaverunt autem quıdam Sadducaeıs, ıllı Qqu1 dieunt :

Surrectio 1O  S exsıistıt.
JCO Accesserunt alıquı E Qqul1dam) ( —+ ıllı dat a ıLlum) iın ıll tempore

Sadducael Qquı disputant E lıtıgant) yQuon1am qsurrect1io NOn e87u78
Mt 22,24 2668  Molitor  [cf. Le 20,25] syc + sys: Date quod Caesaris Caesari et quod Dei Deo.  syp : Date ergo quod Caesaris Caesari et quod Dei Deo.  geo: Nunc igitur (om nunc igitur Op) tradite (= date) [quod] Caesaris  Caesari et [quod] Dei Deo.  Das bekannte Logion Mt22,21 (parr) ist in seinem zweiten Teile von  Tatian wieder aus paränetischen Gründen erweitert worden; die Auslassung  von ergo zu Beginn des Zitates teilt die Harmonie mit dem Curetonianus  (soweit erhalten) und dem Sinaisyrer.  135. De resurrectione mortuorum  (Mt 22,23-33 = Me 12,18-27 = Le 20,27-40)  Mt 22,23 ... Venerunt Sadducaei et dicunt ei : Non exsistit (= est) vivificatio  mortuorum.  syc + sys : Appropinquaverunt Sadducaei (-+- ante eum syc) et dicunt ei :  Non exsistit vivificatio (surrectio syc) mortuorum.  syp : Appropinquaverunt Sadducaei et dieunt ei : Non exsistit vivtficatio  mortuorum.  geo : Accesserunt (+ illi = ad illum OT) Sadducäei (+ iılli OT) qui dieunt  (et loquebantur OT) quoniam non est surrectio.  [Mce 12,18] sys (syc Lücke) : Et venerunt ad eum Sadducaei illi et dicebant :  Non exsistit (= est) surrectio.  syp : Et venerunt Sadducaei ad eum, illi qui dieunt : Surrectio non exsistit.  geo: Et venerunt Sadducaei ad-eum (venerunt ad-eum Sadducaei OT),  qui dicunt (loquebantur + quoniam OT) »Surrectio (4+- mortuorum Op)  non est«78,  [cf. Le 20,27] syc + sys: Et appropinquaverunt quidam (homines sys) ex  Sadducaeis, ılli qui dicunt: Non exsistit surrectio.  syp : Appropinquaverunt autem quidam ex Sadducaeis, illiı qui dicunt :  Surrectio non exsistit.  geo : Accesserunt aliqui (= quidam) (+ illi dat. = ad illum) in illo tempore  Sadducaei qui disputant (= litigant) »Quoniam surrectio non est«78,  Mt 22,24 + 26 ... Moyses ergo mandavit, ut si moreretur (impf.) vir, perma-  neat (verb. sedeat) mulier eius fratri suo. Una autem fuit (26) septem (dat.).  syc + sys: Moyses dixit nobis: Si vero morietur (ali)quis (si (ali)quis  moritur (part.) Sys)  sit mulier eius fratri suo  . (26) usque ad septem  eorum.  syp : Moyses dixit nobis: Si (ali)quis morietur  . [ac]eipiat frater eius  mulierem eius (= illius) ... (26) et usque ad septem eorum.  78 + 0O citationis (vgl. Anm. 45).Moyses Crgo mandavıt, ut 1 MOTEeTETUT (zump VIT,-

ea (verb. sedeat) mulrer eIUS fratrı S’U  © Una autem funt (26) septem (dat.).
SYC SYS Moyses durat nobiıs : S1 eTO morTIetur (alı)quıs (s1 alı)quıs

morıtur nart SyS) s1ıt mulıer eTUS fratrı S’UO (26) . senpbem

SYP Moyses dauzat nobiıs * S1 (alı)quıs moTtTIetuUr [ac]cıplat frater e1IUSs
muherem e1IuUSs P ıllıus)68  Molitor  [cf. Le 20,25] syc + sys: Date quod Caesaris Caesari et quod Dei Deo.  syp : Date ergo quod Caesaris Caesari et quod Dei Deo.  geo: Nunc igitur (om nunc igitur Op) tradite (= date) [quod] Caesaris  Caesari et [quod] Dei Deo.  Das bekannte Logion Mt22,21 (parr) ist in seinem zweiten Teile von  Tatian wieder aus paränetischen Gründen erweitert worden; die Auslassung  von ergo zu Beginn des Zitates teilt die Harmonie mit dem Curetonianus  (soweit erhalten) und dem Sinaisyrer.  135. De resurrectione mortuorum  (Mt 22,23-33 = Me 12,18-27 = Le 20,27-40)  Mt 22,23 ... Venerunt Sadducaei et dicunt ei : Non exsistit (= est) vivificatio  mortuorum.  syc + sys : Appropinquaverunt Sadducaei (-+- ante eum syc) et dicunt ei :  Non exsistit vivificatio (surrectio syc) mortuorum.  syp : Appropinquaverunt Sadducaei et dieunt ei : Non exsistit vivtficatio  mortuorum.  geo : Accesserunt (+ illi = ad illum OT) Sadducäei (+ iılli OT) qui dieunt  (et loquebantur OT) quoniam non est surrectio.  [Mce 12,18] sys (syc Lücke) : Et venerunt ad eum Sadducaei illi et dicebant :  Non exsistit (= est) surrectio.  syp : Et venerunt Sadducaei ad eum, illi qui dieunt : Surrectio non exsistit.  geo: Et venerunt Sadducaei ad-eum (venerunt ad-eum Sadducaei OT),  qui dicunt (loquebantur + quoniam OT) »Surrectio (4+- mortuorum Op)  non est«78,  [cf. Le 20,27] syc + sys: Et appropinquaverunt quidam (homines sys) ex  Sadducaeis, ılli qui dicunt: Non exsistit surrectio.  syp : Appropinquaverunt autem quidam ex Sadducaeis, illiı qui dicunt :  Surrectio non exsistit.  geo : Accesserunt aliqui (= quidam) (+ illi dat. = ad illum) in illo tempore  Sadducaei qui disputant (= litigant) »Quoniam surrectio non est«78,  Mt 22,24 + 26 ... Moyses ergo mandavit, ut si moreretur (impf.) vir, perma-  neat (verb. sedeat) mulier eius fratri suo. Una autem fuit (26) septem (dat.).  syc + sys: Moyses dixit nobis: Si vero morietur (ali)quis (si (ali)quis  moritur (part.) Sys)  sit mulier eius fratri suo  . (26) usque ad septem  eorum.  syp : Moyses dixit nobis: Si (ali)quis morietur  . [ac]eipiat frater eius  mulierem eius (= illius) ... (26) et usque ad septem eorum.  78 + 0O citationis (vgl. Anm. 45).(26) et a seLEM

cıtatıonıs (vgl Anm. 45)
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SCO Moyses ( —— hoc-modo OT) dıxıt S1-quis-mortuus-fuerit (Si-1gitur qu1s
mortuus-fuerit O'T) (26) Sponset E ducat) ıllı (dat.) frater e1us
<SUuper_ _> UuXoOTen iıllam elus (Ssponset frater e1IUSs UXOTEIN e1IUs
sıbı-conı1ungat UXOTEM 1Llam eIUS frater eIUS Op)

Mt 22,27-28 HKece mulıer fuıt omNLUM. (28) In vivrfıcatıone MOTTUOTUM,
eulusnamMm ılla[-erıt] eıs ®
SYC SyS Postrema oMNTUM (Kit postremo POSTt SYC) mortua-est,

(—+ <sıbı > SYC) ılla mulrer. (28) In vwrficatione MOTTUOTUM (In SUTTEC-
tıone CrgO SYyC), CwWNAaAM omnıbus fratrıbus (ex eISs SYC) erıt muher ®
Kece enım |ac|ceperunt ea eCCEe enNnım septem (dat.) SyC)

SYP In fıne AF den1qQue) aUTem omnıum mortua-est et1am muher. (28) In
surrectione CISO, euımnam hıs septem er1t muher ? Omnes enım [ ac]-
Ceperun Ca

CO Postrema adhue (om adhuec OT) omnıum e1l-mortua-est (om e1 T’b)
muher ( + YUOQUE OT) ılla ; (28) 1N- (nunc 1N- O'T) surrectione ılla POS-
Lrema (0omM postrema GL, CU1uUS septem iıllıs (0mMm iıllıs OT) <<118- > fuınt
ıll

|ef. Me 12,22-23] SyYS (SyC Lücke) Postremo omnNUM mortua-est et1am ıLL
mulıer. (28) In surrectione CIrSO, UUuUum sSurreXerunt, Cu1lus eISs er1t mulıer ®
Kece enım septem [ac|ceperunt 62

SYP Postrema omNUM mortua-est et1am ıll mulrer. (23) In surrectione
Crg CULUSNAM e1IS er1t muher ® Septem enım |ac|ceperunt ea

SCcO Postrema omnıum muher Ila MOTtUA-esST (mortua-est muher YJUOQUE
illa OI): (23) In-surrectione NUNC 1g1tur in-surrectione OT) ılla (+
postrema 1’b), quando (ubı temp OT) surrexerınt, CUIUS (culusnam Up)
er1t ut-uxor % ula septem illıs < e18- > funt ılla ut-uxor.

[ef. Le 20,532-33| SVC SYS Kit mMOortua-est et1am ıll mulıer. (33) In SUTTEC-
tiıone CULUSNAM (cuınam SyS) e1Is erıt ® Ecece enım ( —+ muher SyS) septem

furt
SYP Kt mortua-es 1ın fıne | den1que) et1am mulrer. (33) In surrectione

EWUSNAM e1ISs er1t muher ® deptem enım [ ac|ceperunt Ca

CO Post eEOS MOTTUUS-EesST, muher QUOQUE ılla (33) Nune 1g1tur 1n SUTTEC-
tione ı1l mMortuorum CU1US ıllıs er1ıt Uut-uXOT (UXOT OT) ®

Mt 22,29 Le 20,34 M aultum autem erratıs. (Le 20,34 Fılız enım mundı
| ac|cıpıunt nart mulıeres.
SVC SYyS (Mt 22,29 M ultum erratıs. [cf. Me 12,24 Nön propter hoc

<1psum > erratıs ® SYyS (Syc ücke)|]
SYS SYC (Le 20,54 Fılır mundı hıus generan et generantur et

|ac]|cınpıunk mulieres et, sunt muheres VITIS.
SYP t 22,29 Krratıs. [ef. Me 12,24 Nön propter hoc erratıs

(Le 20, 34) FKFılıar mundı Uu1us [ ac]cıprunk mulıeres et muheres SUnNt VITIS.



Molıitor

CO (Mt 22,29 Decıpımaini erratıs) ler Me 12,24 Non (om 110  u OT)
propter hoc ( + 1g1tur Op; 1g1tur PEIY Ua I'’b) decıpımını I erratıs)|.
(Le 20,34 Progenies (Db.) hulus reQ10N1S PE mundı) nubunt et nuptum-
dant

Le 20,35-36 174 AamUTLEM Qur allaus mundı digni-fuerunt el allaus surrechonıs
quae <<domo > MOTTUOTUM NON mulrıeres | ac|cıprunt Dart.), DProPLErTEA
quod MOrı NON POSSUNL, sed (36) sacult Angel sunt

SYC SYS 74 AmAutem ur ollaus mundı dıgnı-fFuerunt ( —+ accıpere SYC) el
allaus surrecthonıs (ıllam surrectionem( C) SYyC), quae <Zdomo > MOTTUO-

TW  9 NON ( —+ arı [ac]eıpıunt muheres et et1am SYC) mulreres SUNT VITIS.
(36) Neque MOTL DOSSUNL ; pares-factı-sunt Ze1D1 > enım (11. Angelıs
sicut filn surrection1ıs fıl1 De1 SyC)

SYP IUı aUtem allaruıs mundı dagnı-fuerunt et surrectj]onıs |quae| </domo >
MOrtuUOTUM ; 1O0O  s |ac|cıpıunt et et1am 110  z muheres Sunt. VITIS. (36) Neque
enım ıterum morTI1 possunt ; sacut Angel sunt

ICcO Qu1 aUtem d1ign1 factı-sunt saeculum Ilud asSsequ1 et surrectionem
(—+ iıllam T’b) a-mortuls. 1EeC nubent (nubunt O'TL) 16eC nuptum-dabunt
(nuptum-dant OL) (36) Nec lam-non 110  - ultra OT} ad-mortem

mOoOT1) deinde (deinde mOT1 OT) e1s-potestas-est e possunt), gula
aequales Angelıs Sunt et fl De1 1 et surrectJion1ıs sunt|*9.

Mt 22,02 Le Ego SUÜl/ Deus Z eIus > Abraham (gen Deus
NON est MOTTUOTUM ; (Lc propterea Qquod vıvyunNnt Dart.) C4
SYC SYS (Mt 22,52 E go S'UÜU (om SsSu SyS) Deus Abraham (gen.) ECGce

Deus NON est MOTTUWOTUM, sed vıvorum Le D  a) (Lec> SVYC
SYS Ommnes enım vıount CL,

SYP (Mt 22,32 E go SUÜ/ Deus Abraham Deus NON est MOTTUOTUM,
sed viıvorum (er. Lea Deus enım NO  w esSt, mMmortuorum sed v1ıvorum. .
(Lec Ommnes enım vıounNt er

CO (Mt 22,32 Kıgo Su Deus Abraham Non esT, Deus Deus (0om Deus?
O'T) mortuorum sed vivorum er Lea ula Deus 1O0O  u est, 1HNOTL-

Luorum sed v1vorum|. (Lec$ ula 1V1 SUNT Pa vıyunt)
ıll

Schon 1M ersten Vers ist, sıcher, ass der Harmonletext sıch autf Mt 2229
aufbaut (vgl. vLVLfLCALLO MOrtuoruUumM ') un: nıcht auf Me 12,18 oder Le 20,27
Wohl ıst, venerunt 1T be1l der Markusparallele belegen, ass WIT doch
eın Mosaılıkstück VOT 13 haben. Unser Eindruck VO  - dem Vorrang des
Matthäustextes verstärkt sıch och 1 folgenden kombıinıerten Vers Mt 22,

Wıe frel geht Tatıan ]er mıt se1INeT Vorlage und fasst doch
prägnan alles Wesentlıche Markus 5 22) und Lukas

Aus dem Opiza- Fetraevangeliıum ergänzt; das Adysh-Tetraevangelium hat Lücke !
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20,28 sınd nıcht benutzt worden. Der folgende Vers ist mMosalkartıg AUuSs
M+t 22,27-28 hergestellt. dıe Harmonie azu AUS der Markus- 12,22-23)und Lukasparallele 20,32-33) Anleıhen gemacht hat, ist zweıfelhaft.
Aus Matthäus (22,29 und Lukas 20,34 ist dagegen der folgende Vers der
Kvangelienharmonie zusammengestellt ; multum erratıs wırd auch VON den
Altsyrern (SyC SyS) bezeugt. Nun folgt eın reiner Lukasvers 20,35
ohne Jede andere Parallele ; freigestaltet, trıfft sıch oft mıt der altsyrıschenÜberlieferung, Ja zuletzt mıt der Peschitta (sıcut Angeli sunt), dıe 1eTr a ltes
Trbe bewahrt haben I11USS Den Schluss macht wıeder eın Mischtext AUuSs
Matthäus 22,52 un Lukas 20,38).

136 De prımo mandato Jeg1s
(Mt 22,34-40 Me 12,28-34 Le 10,25-28)

Mt 22,50Tatians Diatessaron  {  (20,28) sind nicht benutzt worden. — Der folgende Vers ist mosaikartig aus  Mt 22,27-28 hergestellt. Ob die Harmonie dazu aus der Markus- (12,22-23)  und Lukasparallele (20,32-33) Anleihen gemacht hat, ist zweifelhaft. —  Aus Matthäus (22,29) und Lukas (20,34) ist dagegen der folgende Vers der  Evangelienharmonie zusammengestellt ; multum erratis wird auch von den  Altsyrern (syc + sys) bezeugt. — Nun folgt ein reiner Lukasvers (20,35)  ohne jede andere Parallele ; freigestaltet, trifft er sich oft mit der altsyrischen  Überlieferung, ja zuletzt mit der Peschitta (sicut Angeli sunt), die hier altes  Erbe bewahrt haben muss. — Den Schluss macht wieder ein Mischtext aus  Matthäus (22,32) und Lukas (20,38).  136. De primo mandato legis  (Mt 22,34-40 = Mc 12,28-34 = Lce 10,25-28)  Mt 22,36 ... Quidnam [est] magnum mandatum et principale in lege-mosaica ?  syc + sys: Quidnam est mandatum magnum et primum (verb. prius)  (om et primum sys) in lege-mosaica ?  syp : Quidnam est mandatum primum omnium ?  geo : Quod (= quid) (quoniam quod (= quid) OT) est primum mandatum ?  Mt22,37 Dixit ei: Ames Dominum Deum tuum ex omni (= toto) corde  tuo et virtute tua.  syc + sys: Dixit ei Iesus: Ames Dominum Deum tuum ex omni corde  tuo et ex omni anima tua et ex omni wirtute tua.  syp : Iesus autem dixit ei: Ames Dominum Deum tuum ex omni corde  tuo et ex omni anima tua et ex omni wvirtute tua.  Lc 10,28b Haec fac et viv(es) (part. = fut.).  syc + sys : Haec fac et vives (part. = fut.).  syp : Hoc fac et vives.  geo : Istud operare (= fac) et vives.  Mt 22,40 In duobus mandatis inhaerent etiam lex-mosaica et prophetae.  syc + sys : In his duobus mandatis inhaeret lex-mosaica et prophetae =  SYP  geo: In his duobus mandatis omnis lex et prophetae (propheta OT)  constringuntur (suspensa sunt (= dependuntur) OT).  Die Verwandtschaft der tatianischen Textgestalt der Christusfrage (Mt  22,36) mit der altsyrischen Überlieferung liegt klar auf der Hand; denken  wir nur an den Ausdruck lex-mosaica (vgl. Anm. 26) und an die Kombination  von Matthäus (magnum) mit Markus 12,28 (primum). — Auch das Schrift-  zitat aus Deuteronomium 6,5 kann wegen seines Rahmens nur Matthäus  und nicht den beiden anderen Synoptikern (Me 12,30 bzw. Le 10,27) ent-  nommen sein, — Der folgende Vers hingegen ist nur bei Lukas 10,28 zu  belegen. — Das letzte Zitat ist wieder reiner Matthäustext (22,40).Juldnam es MAGNÜM mandatum el prıncınale unN lege-mosaica ®
SYVC SYS Quıdnam est, mandatum HW GWWÜUM et prımum verb. prıus)

(om et prımum SyS) un lege-mosaica ®
SYD Quıidnam est, mandatum prımum omnıum ®
SCO uod WE Qu1d) (quon1am quod Qu1d) O'T) est prımum mandatum ®

Mt Z2,91. Daxat er Ames Domınum Deum tuum OMNI1 ET toto corde
510 et, v»ortute LU
SYC SYS Daxat C4 lesus Ames Dominum Deum tuum omn1ı corde

LUO et omnı anıma tua et omn1ı »ortute LU
SYP lesus autem dıxıt el Ames Dominum Deum tuum OMnı corde

tu0O et OMnı anıma ua et Oomnı v»ırtute LU
Lie Haec fac et V1v(es) (Dart fut.)

SYC SYVS Haec fac e Vvıves nart fÜb:)
SYP Hoec fac et V1ıves.
CO Istud ODEIALE faC) et, V1ves.

Mt 22,40 In duobus mandatıs inhaeren: et1am lex-mosaica et, prophetae.
SVYC SYVS In hıs duobus mandatıs inhaeret; lex-mosaica et prophetae

SYyYPD
CO In hıs duobus mandatıs OmMnNnı1ısS lex et prophetae (propheta OT)

constringuntur (Ssuspensa Sunt dependuntur) O)
Die Verwandtschaft der tatıanıschen Textgestalt der Christusfrage (Mt

22,36 mıt der altsyrıschen Überlieferung lıegt klar auf der Hand ; denken
WIT 11UTr den Ausdruck lex-mosaica (vgl Anm 26) un die Kombination
VON Matthäus (magnum) mıt Markus 12,28 (prımum). uch das Schrift-
zıtat AUS Deuteronomium 6, ann SeINES Rahmens 1Ur Matthäus
und nıcht den beiden anderen Synoptikern (Me 12,30 bzw. Le 10,27 ent-
NOMmMMenN SeIN. Der folgende Vers hingegen ist be1 Lukas 10,28
belegen. Das letzte Zıitat ist wıeder reiner Matthäustext



olıtor

137 Parabola Samarıtanı m1ser1cordıs
(Lec 10,29-37)

Lc urs-est Proximus meus ®
SYC SYyS Kit qu1s-est PrOXIMUS meus % SYP
CO Kit Qu1s est proximus meus %

Le a Kıx E a) Terusalem ın ericho SYC SYyS SYP
CO A-lerusalem ad-LTericho.

Le ,  a72  Molitor  137. Parabola Samaritani misericordis  (Le 10,29-37)  Lc 10,29b Quis-est proximus meus ?  syc + sys : Et quis-est proximus meus ? = syp.  geo : Et quis est proximus meus ?  Lc 10,30a  . Ex (= a) Ierusalem in Iericho = syc + sys + syp.  geo : A-Ierusalem ad-Iericho.  Le 10,34a ... <In> vino et unguento obligavit( !) eum.  syc + sys : Et (om et syc) obligavit vulnera eius et infudit super ea vinum  et unguentum (proiecit (= immisit) unguentum et vinum sys).  syp : Et obligavit vulnera eius et infudit super ea vinum et unguentum =  SyC  ge0 :  'Et ei-implicavit (= obligavit) (+ illi Tb) vulnus illud et deposuit  (= infudit) oleum et vinum.  Le 10,36a Quis videtur tibi quod fuit proximus illius verberati ?  syc + sys : Quis ex his tribus videtur tibi quod fuit proximus illius qui  cecidit in manus (verb. manibus) latronum ?  syp: Quis ergo ex his tribus videtur tibi quod proximus[-fuit] ei qui  cecidit in manus (verb. manibus). latronum ?  geo : Quis (Nunc quis OT) ex his tribus tibi-cogitatur (cogitatur tibi OT)  proximus eius qui procidit (= incidit) in manus latronum (in-latrones  OT)?  Le 10,37 Dixit ei : Ile qui misertus-est eius. Etiam tu sic fac !  syc + sys: Dixit ei: Ille qui misertus-est eius. Dixit (dicit?) ei Iesus :  I et etiam tu sic sis faciens (= fac) !  syp : Is autem dixit : Ille qui misertus-est eius. Dicit ei Iesus : I, etiam tu  sic sis faciens (= fac)!  geo: Ille autem ei-dixit (dixit OT): Qui fecit misericordiam cum illo.  Dizit illi Iesus : Ambula et fac tu quoque isto-eodem-modo (et tu quoque  isto-eodem[-modo] fac OT) et vivas (om et vivas OT)!  Über die ersten Versfragmente (Lc 10,29b und 30a) erübrigt sich eine text-  kritische Bemerkung. Le 10,34a ist die Stellung des Verbs obligare, das  auch von den übrigen syrischen Zeugen gebracht wird, ungewöhnlich.  Ob Le10,36a von Tatian wirklich mit Absicht ex his tribus ausgelassen  worden ist? Die Verkürzung von qui cecidit in manus latronum in das  Partizip verberati ist echt tatianisch. Und Le 10,37 ist trotz Auslassung von  i et der Zusammenhang mit der syrischen Überlieferung unverkennbar.1n > V1INO et unguento oblıgavıt( !] eumnm.

SYC SyS Kt (om et SYC) oblıgavıt vulnera e1us et infudıt vinum
et unguentum (projecıt E immısıt) unguentum et vinum SyS)

SYP Kit obligavıt vulnera e1IUs et, infudıt vinum et unguentum
SYC

SCO Kt eli-Implicavıt Dn oblıgavıt) ( —+ ıllı T’b) vulnus Ilud et deposult
Pa infudıt) oleum et vinum.

Le ‚  a Quis videtur tıbı quod fu1t proximus ıllıus verberatı ®
SYC SYS u1s hıs trıbus videtur tıbı quod fu1t Proximus iıllıus Qu1

cecıdit 1n (verb. manıbus) latronum ®
SYP Quis CISO hıs trıbus vıdetur t1ıbı quod proximus[-fuit] el Qu1

cecıdıt ın (verb. manıbus) latronum %
CO Quıis Nunc Qu1s O'T) hıs trıbus tıbı-cogıtatur (cogıtatur t1bı O'T1)

Proxıimus e1IUS quı procıdıt P 1Nnc1d1t) ın latronum (in-latrones
OT)

Le 10,37 ıxıt el Ille Quı1 mısertus-est CIUS. Ktıam tu S1IC fac
SYC SYS Dıxıt el {lle qu1 mısertus-est e1uUs. Dıxıt (dıcıt ?) el lesus :

et et1am u S1C S1S facıens D fac) — — aD
SYP Is aUutem dıxıt Ille qu1 mısertus-est eWUS. Dıieit el lesus E, et1am Gu

SIC IS facıens fac) !
CO ING autem el-dıxıt (dıxıt OL) uı fecıt m1ıserı1cordıam Cu illo.

1ıxıt ıllı lesus Ambula et fac Du QUOQUE isto-eodem-modo (et u QUOQUE
isto-eodem|[-modo| faC O'T) el VIVDAS (om et vıvas OT)!

ber dıie ersten Versiragmente (Le un! 302) erübrıgt sıch eıne DEeX -
krıtische Bemerkung. Lea ist die Stellung des Verbs oblıgare, das
uch VO  s den übrıgen syrıschen Zeugen gebracht wird, ungewöhnlıch.

Lea VOIL Tatıan wiıirklich mıt Absıcht hıs trıbus ausgelassen
worden ist; ® Die Verkürzung V  e Qu1 ececıdıt 1n latronum ın das
Partizıp verberatiı ıst echt tatıanısch. Und Le 10,37 ist TOULZ Auslassung VON

et der Zusammenhang mı1t der syrıschen Überlieferung unverkennbar.



Tatıans Diatessaron

138 Controversia ın templo dıe festo medıante
(Jo ?  w  )

Jo 7,20b Quis quaerıt occıdere tet SVC SYyS SYP
SCO uis quaerıt LE occıdere ®

‚Jo 7,28DbD Kıgo non me1pso E INea sponte) venıTatians Diatessaron  73  138. Controversia in templo die festo mediante  (Jo 7,14-36)  Jo 7,20b Quis quaerit occidere te? = syc + sys + syp.  geo : Quis quaerit te occidere ?  Jo 7,28b Ego non® a meipso (= mea sponte) veni ...  SyC + sys : A meipso (= mea sponte) non veni.  syp : Et a meipso (= mea sponte) non ven!.  geo : Et a meipso (verb. a capite meo) non ven!i.  Jo 7,37b ... Stabat Dominus noster et clamat (= clamabat) : Omnis qui sitit,  veniat ad me et bibat.  syc + sys : Stabat Iesus et clamat et dicit : Is-qui sitit, veniat ad me et  bibat.  syp : Stabat Iesus et clamat et dicit: Si (ali)quis sitit, veniat ad me et  bibat.  geo: Stetit (<con>stetit OT) Iesus, clamabat (exclamavit (verb. cla-  morem fecit) OT) et loquebatur (dixit OT) : Si sitit aliquis (si<-igitur>  aliquis sitiet (crediderit in-me Op) OT), veniat ad. me [et] (et OT) bibat.  Nur zu Jo 7,37 ist zu bemerken, dass, wie wir schon sahen, die Umschrei-  bung Dominus noster für Iesus auf Lektionarstil hinweist und ziemlich  häufig, hier aber nicht, beim Sinaisyrer vorkommt (vgl. Anm. 49).  139. Iesus lux mundi  (Jo 8,12-20)  Jo 8,12a ... Ego sum lumen mundi = syc + sys + syp.  geo : Ego sum lumen regionis (= mundi).  140. Iesus Filius Dei  (Jo 8,34-59)  Jo 8,39 ... Nosmetipsi filii Abraham (gen.) [sumus]. Si filii estis enim Abra-  ham, opera eius facite.  sys (syc Lücke) : Dicunt ei : Pater noster Abraham est. Dicit eis : Si filii  estis Abraham (gen.), opera Abraham (gen.) facite.  syp : Responderunt et dicunt ei: Pater noster Abraham est. Dicit eis  Tesus : Quod-si filii facti-estis Abraham (gen.), opera Abraham (gen.)  facientes sitis (= facite).  80 non = a\SYC SYS mMe1pSO E 116a sponte) 1O  S enl
SYD Kt mMme1pso OE 1INneca sponte) Nnon venl]l,
CO IDir mMe1pso verb. capıte mMeo) 110  - ven.l].

Jo 1,9(DTatians Diatessaron  73  138. Controversia in templo die festo mediante  (Jo 7,14-36)  Jo 7,20b Quis quaerit occidere te? = syc + sys + syp.  geo : Quis quaerit te occidere ?  Jo 7,28b Ego non® a meipso (= mea sponte) veni ...  SyC + sys : A meipso (= mea sponte) non veni.  syp : Et a meipso (= mea sponte) non ven!.  geo : Et a meipso (verb. a capite meo) non ven!i.  Jo 7,37b ... Stabat Dominus noster et clamat (= clamabat) : Omnis qui sitit,  veniat ad me et bibat.  syc + sys : Stabat Iesus et clamat et dicit : Is-qui sitit, veniat ad me et  bibat.  syp : Stabat Iesus et clamat et dicit: Si (ali)quis sitit, veniat ad me et  bibat.  geo: Stetit (<con>stetit OT) Iesus, clamabat (exclamavit (verb. cla-  morem fecit) OT) et loquebatur (dixit OT) : Si sitit aliquis (si<-igitur>  aliquis sitiet (crediderit in-me Op) OT), veniat ad. me [et] (et OT) bibat.  Nur zu Jo 7,37 ist zu bemerken, dass, wie wir schon sahen, die Umschrei-  bung Dominus noster für Iesus auf Lektionarstil hinweist und ziemlich  häufig, hier aber nicht, beim Sinaisyrer vorkommt (vgl. Anm. 49).  139. Iesus lux mundi  (Jo 8,12-20)  Jo 8,12a ... Ego sum lumen mundi = syc + sys + syp.  geo : Ego sum lumen regionis (= mundi).  140. Iesus Filius Dei  (Jo 8,34-59)  Jo 8,39 ... Nosmetipsi filii Abraham (gen.) [sumus]. Si filii estis enim Abra-  ham, opera eius facite.  sys (syc Lücke) : Dicunt ei : Pater noster Abraham est. Dicit eis : Si filii  estis Abraham (gen.), opera Abraham (gen.) facite.  syp : Responderunt et dicunt ei: Pater noster Abraham est. Dicit eis  Tesus : Quod-si filii facti-estis Abraham (gen.), opera Abraham (gen.)  facientes sitis (= facite).  80 non = a\Stabat OMINUS NOSTeEeT et clamat clamabat) Omnis Qu1 sıtıt,
ven]lat ad et bıbat
SVYC SYS Stabat Tlesus et, clamat et cıt Is-qui sıtıt, venlat ad et

bıbat
SY Stabat lesus et clamat et dieit SI (alı)quıs sıtıt, ven]lat ad et

bıbat
SCO Stetit (<con >stetit OT) Jesus, clamabat (exclamavıt verb. cla-

fecıt) OT) et loquebatur (dixıt OT) SI sıtıt alıquıs (S1<-1g1tur >
alıquis sıtıet, (credıderıt 1in-me Op) OT), venıat ad ‚ et|] (et OT) bıbat

Nur Jo 17 ist bemerken, dass, WI1]e WIT schon sahen, dıe Umschrei-
bung Dominus noster für Tesus auf Lektionarstil hınweıst und ziemlich
häufig, hier aber nıcht, eım Sinalsyrer vorkommt (vgl Anm 42)

139 lesus lux mundı
(Jo S, 12-20)

‚Jo 6,12aTatians Diatessaron  73  138. Controversia in templo die festo mediante  (Jo 7,14-36)  Jo 7,20b Quis quaerit occidere te? = syc + sys + syp.  geo : Quis quaerit te occidere ?  Jo 7,28b Ego non® a meipso (= mea sponte) veni ...  SyC + sys : A meipso (= mea sponte) non veni.  syp : Et a meipso (= mea sponte) non ven!.  geo : Et a meipso (verb. a capite meo) non ven!i.  Jo 7,37b ... Stabat Dominus noster et clamat (= clamabat) : Omnis qui sitit,  veniat ad me et bibat.  syc + sys : Stabat Iesus et clamat et dicit : Is-qui sitit, veniat ad me et  bibat.  syp : Stabat Iesus et clamat et dicit: Si (ali)quis sitit, veniat ad me et  bibat.  geo: Stetit (<con>stetit OT) Iesus, clamabat (exclamavit (verb. cla-  morem fecit) OT) et loquebatur (dixit OT) : Si sitit aliquis (si<-igitur>  aliquis sitiet (crediderit in-me Op) OT), veniat ad. me [et] (et OT) bibat.  Nur zu Jo 7,37 ist zu bemerken, dass, wie wir schon sahen, die Umschrei-  bung Dominus noster für Iesus auf Lektionarstil hinweist und ziemlich  häufig, hier aber nicht, beim Sinaisyrer vorkommt (vgl. Anm. 49).  139. Iesus lux mundi  (Jo 8,12-20)  Jo 8,12a ... Ego sum lumen mundi = syc + sys + syp.  geo : Ego sum lumen regionis (= mundi).  140. Iesus Filius Dei  (Jo 8,34-59)  Jo 8,39 ... Nosmetipsi filii Abraham (gen.) [sumus]. Si filii estis enim Abra-  ham, opera eius facite.  sys (syc Lücke) : Dicunt ei : Pater noster Abraham est. Dicit eis : Si filii  estis Abraham (gen.), opera Abraham (gen.) facite.  syp : Responderunt et dicunt ei: Pater noster Abraham est. Dicit eis  Tesus : Quod-si filii facti-estis Abraham (gen.), opera Abraham (gen.)  facientes sitis (= facite).  80 non = a\Kıgo SuL Ilumen mundı SYC SYyS SYP
CO Kıgo SsSu Iumen reg10N1s mundı)

140 Tesus FKıllus De1l
(Jo 8,34-59)

‚Jo 5,09Tatians Diatessaron  73  138. Controversia in templo die festo mediante  (Jo 7,14-36)  Jo 7,20b Quis quaerit occidere te? = syc + sys + syp.  geo : Quis quaerit te occidere ?  Jo 7,28b Ego non® a meipso (= mea sponte) veni ...  SyC + sys : A meipso (= mea sponte) non veni.  syp : Et a meipso (= mea sponte) non ven!.  geo : Et a meipso (verb. a capite meo) non ven!i.  Jo 7,37b ... Stabat Dominus noster et clamat (= clamabat) : Omnis qui sitit,  veniat ad me et bibat.  syc + sys : Stabat Iesus et clamat et dicit : Is-qui sitit, veniat ad me et  bibat.  syp : Stabat Iesus et clamat et dicit: Si (ali)quis sitit, veniat ad me et  bibat.  geo: Stetit (<con>stetit OT) Iesus, clamabat (exclamavit (verb. cla-  morem fecit) OT) et loquebatur (dixit OT) : Si sitit aliquis (si<-igitur>  aliquis sitiet (crediderit in-me Op) OT), veniat ad. me [et] (et OT) bibat.  Nur zu Jo 7,37 ist zu bemerken, dass, wie wir schon sahen, die Umschrei-  bung Dominus noster für Iesus auf Lektionarstil hinweist und ziemlich  häufig, hier aber nicht, beim Sinaisyrer vorkommt (vgl. Anm. 49).  139. Iesus lux mundi  (Jo 8,12-20)  Jo 8,12a ... Ego sum lumen mundi = syc + sys + syp.  geo : Ego sum lumen regionis (= mundi).  140. Iesus Filius Dei  (Jo 8,34-59)  Jo 8,39 ... Nosmetipsi filii Abraham (gen.) [sumus]. Si filii estis enim Abra-  ham, opera eius facite.  sys (syc Lücke) : Dicunt ei : Pater noster Abraham est. Dicit eis : Si filii  estis Abraham (gen.), opera Abraham (gen.) facite.  syp : Responderunt et dicunt ei: Pater noster Abraham est. Dicit eis  Tesus : Quod-si filii facti-estis Abraham (gen.), opera Abraham (gen.)  facientes sitis (= facite).  80 non = a\Nosmetipsıi fih Abraham (gen.) sumus| S1 estis enım bra-
ham, e1IUSs facıte.
SYS (SyC Lücke) Dieunt el Pater noster Abraham est. Dieit e1Is S] fıhln

estis Abraham (gen.) Abraham (gen.) facıte.
SYP KResponderunt et dicunt el Pater nNnOoster Abraham est Dıieit e1Is

Iesus : Wuod-sı fıhn factl-estis Abraham (gen.), Abraham gen.)
facıentes s1ıtıs n © facıte).

NO  -



Molitor

CO Kesponderunt ( + Il (dat.) 1’b) et dixerunt ıllı (dat.) (om ıllı T'b)
Pater nOoster Abraham est; Kespondıt lesus et, els-dıxıt (Dixit ıllıs
lesus ÖL) S1<-1g1tur>-forte lıber1 N Abrahae esset1s,
opus O’T)-forte Abrahae facereti1s.

Jo 8,40 Kt (T quaerıtıs occıdere ® Abraham SC 10  S fecıt
SYS (SyC Lücke) Nune autem 66CGeEe quaerı1t1s occıdere Abraham

hoc 110  S fecıt.
SYP Nunec autem CCCGEC quaerıit1is occıdere Hoc Abraham 10  a} fecıt
CO Nunc aUtem quaerıtis occ]ıdere istud (hoc O'T) Abraham pater

(0om pater OT) 10  w operatus-est.
4O 8,44 Vos falır est1is Malı, alle qur Il a) PrINC1P10 OCC1ISOT homınum

hOom1c1d3,) est,
SYS (SyC Lücke) Vos autem Malijı (gen.) estis oalle ur de integTO ET a_

PTINC1P10) OCC1ISOT homınum homicı1ıda,) est;
SYP Vos D a) atre calumnı1atore d1abolo) exsIsStIS a est1s)

alle q a) princ1ıp10 OCCISOT homınum .. —__ homi1c1da,) est
CO Vos patre daemone (patrıs daemonıs OT) estis ille homıcıda

funt (est OT) ah inıtıo0.
Jo 5,462 Qu1s vobıs arguet de (verb. SUuperT) peccato % SyS (SyC Lücke)

SYP
SCO Quis vobıs ıllıcıt (convıncet ÖOL) propter eccata(peccatum
OT)

Jo 8,48b uod Samarıtanus es| u SYS SYP (SyC Lücke)
ICO (Juoni1am Samarıtanus ( + u OL

Jo Ö,91 Omnıs <18S->quı verbum 100e U Servat, mortem 1ın 2eLLernum
NO  s qustabıt.
SYS (SyC Lücke) Is-quı verbum 1HNEeUIN Servat, mortem HNO qustabıt ıIn

ageternum.
SYP Is-quı verbum 1LE UIIN Servat, mortem 1O  a vıdebıt 1ın aeternum
CO S1<-1g1tur > alıquıs verba 111e (verbum 101e UM O'T) conservaverit,

mortem 1011 vıidebıt usque| 3, ageternıtatem.
‚Jo 5,96 Abraham exspectabat ut vıderet 1em INEUNL, dıt autem et SaVlSUS-

est
SYS (SYC Lücke) Abraham exsnECLabat ut vıderet 1em INeCUNM, et, vıdıt

et JaVvısus-est.
SYP Abraham aber vester exspeclabat UT vıderet 1em MeunN, et vıdıt

et gaVvlsus-est.
CO Abraham pater vester Ibıdınabat D cuplebat) vıdere 1em 10eUMmM

(gaudebat ut vıderet 1em UnC INEeEUIN O1); vıdıt (et vıdıt OT) et a-
visus-est.



Tatians Diatessaron

Jo 8,57Tatians Diatessaron  75  Jo8,57 ... Filius quinquaginta annorum non factus-est (= quinquaginta  annos non habes) et Abraham vidisti? = sys (syc Lücke).  syp: Hucusque filius quinquaginta annorum non factus-es (= nondum  quinquaginta annos habes) et Abraham vidisti ?  geo : Quinquaginta anni (annorum OT) nondum sunt tui (nondum es Op;  nondum es tu Tb), et Abraham vidisti (vidistine OT)?  Jo 8,58 Dixit eis : Antequam fieret Abraham, ego exstiti (= fwi).  sys (syc Lücke): Dixit eis: Amen, amen dico vobis: Antequam fieret  Abraham, ego exstiti (= fwi).  syp : Dixit eis Iesus : Amen, amen dico vobis : Antequam fieret Abraham,  ego exsisto (= sum).  geo : Dixit illis Iesus: Profecto iustum (Amen amen OT) loquor vobis,  antequam Abraham esset (fieret) fui ego (ego sum OT).  Wenn Jo 8,39 wie fast immer in der Harmonie die einführenden Worte  fehlen, so ist doch dabei nicht zu vergessen, dass auch der Sinaisyrer im  Gegensatz zum griechischen Text eine ganz kurze Einleitung hat : Dicunt ei.  V. 40 wandelt Tatian die erste Vershälfte mit cur zu einem Fragesatz um  und stellt me prononciert an der Anfang; sic statt hoc ist wohl auch eine  freie Übersetzung, obgleich der Sinaisyrer sein hoc durch seine Wortstellung  auch nicht besonders betont. V.44 vermelden Evangelienharmonie wie  Sinaisyrer die Bezeichnung pater für den »Bösen« (altertümlicher als »Teufel«,  »Verleumder«) ; Tatian setzt aber deutlicher als der Sinaisyrer »Söhne des  Bösen «und nicht bloss den puren Genitiv. In V. 51 haben Harmonie wie  Sinaisyrer (der Curetonianus fehlt in der ganze Perikope !) statt videbit das  echt semitische, aber hier nicht bezeugte gustabit, in ersterer oberdrein  erst am Schluss in freier Wortfolge. V. 56 begenet uns bei Tatian und allen  Syrern statt exsultavit ein exspectabat, das sogar noch im Adysh-Tetra-  evangelium als libidinavit (»sehnlichst verlangen«) nachwirkt; wieder lassen  dabei Harmonie und Sinaisyrer pater vester aus. V. 57 ist filius nicht wie  sonst im Kapitel 8 des Johannesevangeliums wörtlich zu nehmen, es steht  vielmehr zur Bezeichnung des Alters nach semitischen Sprachgebrauch.  Zugleich bringt Tatian statt nondum einfach non. V. 58 endlich finden wir  in der Evangelienharmonie und beim Sinaisyrer exstiti = fui, dagegen in  der Peschitta wie im Griechischen sum. In der altgeorgischen Version  spiegelt sich beides wider: der ältere Adyshcodex hat fui, die jüngeren  Opiza- und Tbethi-Tetraevangelien natürlich sum.  (Fortsetzung folgt)Fıllus quinquagınta ANNOTUM 1Lon factus-est E quınquagınta
NO  w habes) et Abraham vıdıstı ® SyYS (SyC Lücke)

SYP Hucusque fılıus quınquagınta ALLNOTUM NO  w factus-es !l nondum
quınquagınta habes) et, Abraham vıidıstı ®

SCO Quinquaginta aNnı (annorum OT) nondum SUNT, tu1 (nondum Op;
nondum u 1'b), et Abraham vıidıstı (vıdıstıne OT)

Jo S,08 Dıixıit e1Is Antequam fıeret, Abraham, CO exstit] fwr)
SYVS (SyC Lücke) Diıixıit e1sS Amen, amen 1C0O vobıs : Antequam fıeret

Abraham, CDO exstit] PE fur)
SYD Diıxit e1Is Iesus Amen, ammnen 1C0O vobis Antequam fıeret Abraham,

CO exsisto r sSum).
SCO Dıiıxıit ıllıs Tlesus : Profecto 1ustum (Amen aAmnen ÖOT) loquor vobıs,

antequam Abraham esset (fıeret) fr C9O (egO Sl OT)
Wenn ‚J o 5,99 W1e fast iImmer ın der Harmonie dıe einführenden Worte

fehlen, ist doch dabeı nıcht VEISESSCNH, ass auch der Sinalsyrer 1m
Gegensatz ZU ogTr1ecCchıschen Text eıne Sahz kurze Kınleıitung hat Dıceunt el

wandelt Tatıan dıe EeTSTtEe Vershälfte mıt C{ET einem Hragesatz
und stellt prononcıert der Anfang; S1C STAa hoc ist. ohl auch e]nNne
freıe Übersetzung, obgleich der Sinalsyrer sSe1In hoc durch qe1INe Wortstellung
auch nıcht besonders betont. vermelden Kvangelienharmonie W1e
Sinalsyrer dıe Bezeichnung pater für den » Bösen« (altertümlıcher q Is » Feufel«,
» Verleumder«) Tatıan SETZ aber deutlicher a ls der Sinalsyrer »SCShne des
Bösen « und nıcht bloss den Genitiv. In 51 haben Harmonie W1e
Sinalsyrer (der Curetonlanus In der Perıkope !) vıdebıt das
echt semitische., 9,ber 1eTr nıcht bezeugte gustabıt, ın ersterer oberdrein
erst, Schluss 1n freler Wortfolge. 56 begenet be1 Tatıan un:! allen
Syrern STa exsultavıt ein exspectabat, das och IIn Adysh-Tetra-
evangelıum als Lbıdinavıt (»sehnlıchst verlangen«) nachwirkt wıeder lassen
dabeı armonı1e un Sinalsyrer pater vester A US., D7 ist fıllus nıcht W1e
SONS 1mM Kapıtel des Johannesevangeliums wörthch nehmen, STLEe
vielmehr ZUT Bezeichnung des Alters ach semıtischen Sprachgebrauch.
Zugleich bringt Tatıan STA nondum einfach 11011, 58 ndlıch finden WIT
1n der Kvangelienharmonie un: eım SinNalsyrer exstit] 1ud; dagegen ın
der Peschıitta W1e 1MmM Griechischen SUu. In der altgeorgischen Version
spiegelt sıch beıdes wıder : der ältere Adyshcodex hat {ül. dıe Jüngeren
Opıza- un!: T’bethi-Tetraevangelien natürlich SsSu

(Fortsetzung folgt)


